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JUCKYPCHU HA OCHOBHUMTE IBETOBU TEPMHWHHU 3A BAJIO B CTAPUA 3ABET

Abstract. The paper is focused on Hebrew and Greek Basic Color Terms (BCT) for white
in the Bible. They are part of the Verbal color language that includes Prototype Terms (PT —
light, milk, and snow), Rivals Terms of prototypes (RT — linen), and Terms for Basic Features
of the Prototypes (TBFP — pure, clean). The aggregation of all words is called mega-white, me-
ga-black, etc. The verbal and the visual colors differ. Verbal and visual Colors are treated as the
Cultural Unit Color, e.g. Cultural unit White. The words’ inner form and words derivation are
essential methodological tools. The method includes translation as a criterion and semiotic val-
ue, cultural and linguistic context, and Norm of Free Word-Associations as sources of non-color
(secondary) meanings of verbal colors. Secondary cultural meanings of BCTs are specified.

Keywords: Hebrew, white, inner form, derivation, culture

Pe3tome. Crarusita ce Goxkycupa BbpXy UBPUTCKUTE OCHOBHHU TepMmuHH 32 1BAT (BCT) 3a
6s0T0 B brubnusta. Te ca 4acT oT e3uka Ha BepOaTHHUTE LBETOBE, KOWTO BKJIIOYBA TEPMHUHH 3a
nporotunut (PT — ceemnuna, musiko u cHsae), TEpMUHNA KOHKYpEeHTH Ha npoTtoturu (RT — nen)
Y TEPMHHU 332 OCHOBHH XapaktepucTtuku Ha nporotunurte (TBFP — uucm). CpBKymHOCTTA OT
BCHYKH JyMH C€ Hapuda Meralsuio, MeradepHo u T.H. BepOajgHWTe M BHU3yalHHTE LBETOBE CE
pasnuuasaT. BepOanHnTe U BU3yaJHHTE IBETOBE CE€ TPETHPAT KAaTo KYJITypHA €AWHHIA, HAITPHU-
Mep KynTypHara exuHuna bsmo. Berpermnara ¢popma Ha qymute U cioBooOpa3zyBaHETo ca oc-
HOBHHU METOJOJIOTUYHU MHCTPYMCHTH. MeTO}I’bT BKJIFOYBA IIPEBOJIa KaToO KpHTepHﬁ U CEMUOTHY-
Ha CTOIfHOCT, KYJITYPEH M €3MKOB KOHTEKCT M HopMma 3a CBOOOIHHM CIIOBECHH aCOIMAINH KaTo
M3TOYHHIM HA BTOPUYHH 3HAYCHUSI HA CIIOBECHHUTE [IBETOBE. M3BeXKIaT ce BTOPUIHUTE KYITYp-
HY 3Ha4YEHUs Ha OCHOBHHUTE TepMHHHU 3a Os10 B brubnusra.

KirouoBu 1ymu: uBpuT, 05110, BETpEIIHA OpMa, CIIOBOOOpa3yBaHe, KyaTypa



1. Introduction

In the last 50 years, prevailed the fallacy of only Basic Color Term (BCT) sig-
nifies color. This is due to the authority of the structural methodology of Berlin and
Kay (1969), Kay and Matffi (1999). Other words can signify color with the help of
the context — Prototype Terms (PT — light, milk, and snow), Rivals Terms of proto-
types (RT — linen), and Terms for Basic Features of the Prototypes (TBFP —k pure,
clean). A newer fallacy is that verbal and visual color are the same thing. Both a
visual and a verbal sign. All scholars, to one degree or another, have mixed color
words with visual perception and sensation of colors. Humans have each a biologi-
cal antenna (acoustic apparatus) to broadcast verbal tokens and a biological antenna
(auditory perception) for receiving audio signals. For the visual signs, each human
has a biological antenna only for receiving visual signs (perception and sensation)
but no biological antenna to broadcast (speech apparatus) any visual color charac-
ters. A human’s “speech apparatus” is a technology for coloring, painting objects,
but it is not a natural, biological one.

Visual colors are color speech rather than color language. That is because hu-
mans do not have a biological speech apparatus for colors as they have for speech
sounds. For this reason, visual colors are an incomplete sign system. Therefore,
all attempts (Kress & van Leeuwen 2002) to attribute Michael Halliday’s (Hali-
day, Matthiessen 2004) Systemic-Functional linguistics and the structural approach
to distinctive features in phonology to the visual color seems untenable. Kress &
van Leeuwen 2002 accept visual qualities of color - hue, saturation, purity, mod-
ulation, differentiation — as semantic distinguishing features, which appear within
ideational, interpersonal and textual functions (: 355). Thus, we consider physical
properties of color first, in the territory of natural language, and second, in social
and individual cultures and tastes. This means that we can hardly find a specific
color grammar for an entire society. I consider essential in the semiotics of color
the possibility that colors may indicate ideas and feelings

The number of characters-tokens in verbal and visual color languages is differ-
ent. The total number of words is up to 200 000 in natural language, while visual
colors are up to 30 shades of primary colors. The number of visual colors used as
signs is insufficient for complete communication.

The interface between the verbal and visual languages of colors is the proto-
type. Prototypes are universal and become cultural units (Eco 1985) in all cultures
and languages.

The focus here is on the BCTs. The rest of the white biblical presences (PT, RT,
and TBFP) will be discussed in another article.



2. White 1 — Lamed-Bet-Nun' 127

There are several roots in Biblical Hebrew, which form the BCTs for white. The
root of Lamed-Bet-Nun forms adjectives and verbs and is the most frequent, just as
in the Modern Hebrew. Although the most commonly used is the BCT for white 12%
[lavan], “its theological significance is relatively limited” (TWOT in BibleWorks).
From my point of view, it is this term precisely that gives rise for hypotheses (as
follow further) that intertwine structural, semiotic and theological issues.

It is unanimous that the root Lamed-Bet-Nun is used in all Semitic languages
with root’s meanings white, clear and bright objects: Gesenius 1996 [1857]: 510;
Brenner 1982: 186-187; Bulakh 2006: 186—187; Carretero 2017: 42—44; Hartley
2010: 95-97; Clines 1993-2011, vol. 4: 513-518). According to TWOT:

The Semitic root LVN referred to a range of light colors including: the white of snow,
the light brown or creamy color of fresh wood and manna, the grey of the moon, the
white of yogurt (Lebanese Arabic), and, finally, either the white snow caps of the Leb-
anon mountains or their light colored limestone. Arabic meaning ‘milk’ gives reason
to Gradwohl (4: 34) to suggest it is natural to a nation of nomads and shepherds would
see the color of milk as ‘white’ par excellence.

Like in Ancient Greek language, the references of Biblical white 727 [lavan]
vary at different nuances of white: from brilliant white, shining white, dominant
white or prototypical white “as snow” to grayish-white, yellowish white (See Car-
retero 2017: 64).

This availability of the root in all Semitic languages gives grounds for Grad-
wohl (1963) to propose a linguistic-cultural link between Arabic milk and BCT for
white in Hebrew: “Later, [lavan] had fallen out of use as ‘milk’ and its original ref-
erence came to be signified by [halav]. In order to substantiate his argument further,
he cites Arabic, where lexemes from both roots LVN and HLV denote various types
of milk.” (Brenner 1982: 81)

Brenner proves that this hypothesis is irrelevant and concludes: “There is no
reason to believe — with Gradwohl — that 12% [lavan], originally referred to ‘milk’.
Neither the text nor the evidence of cognate languages support this assumption.”
(1982: 93)

What is interesting in the hypothesis of Gradwohl, is that ten years before the
Theory for prototypes appeared (Rosch 1973), he derives the BCT for white in

! The Hebrew letter Bet has two phonetical values namely, the voiced bilabial stop [b] or
voiced labiodental fricative [v]. When there is no dot, dagesh in the middle, the letter 2 is pro-
nounced [v], and with the dot, dagesh, a [b]. When we pronounce the letters of the alphabet, we
usually say Aleph, Beth, Gimel, etc., although Bet may be the sound [v]. Therefore, no matter
what sound we have in a root derivative, we will write Bet, just as it is in The name of the root —
LAMED, BET, NUN. Similarly, we always say Vav, although this letter has phonetic values [v],

(o], [u], [a].



Hebrew from one of the prototypes, the milk. Linguistic and cultural processes in
Jewish society deny Gradwohl’s hypothesis, but as a culturization of the prototype,
it seems reasonable.

In Biblical Hebrew, there are few nouns, derived from the root, motivated by
their white color:

— Plants: poplar n3a% [livne] (Gen 30:37)

— A poetic term for moon 1335 [levana] (Isa 24:23, 30:26; Sol 6:10), alongside
routine word for moon n7> [airéah] (Gen 37:9; Deut 4:19; 17:3; Job 25: 5; 31:26,
etc.)

— Two artifacts: frankincense n3a% [levona] and brick 7335 [levena)]

— The verbs make bricks 127 [lavan] and be white 13% [laven]. Make bricks
12% [lavan] will be left for further analysis because, although it contains the white
color as inner form, it does not mean a BCT for white, see the translations. The
frequency of BCTs white, be white, become white in the Hebrew Bible is an im-
portant issue.

Carretero (2017: 64) points at the number of 38 (“29x as an adjective, 5x as a
verb and 4x as a substantive of the significant presence of 727 in the Masoretic Text
(MT)”). It remains unclear why the four substantives are included in the “signifi-
cant presence of 727 in the MT”, in case that these four nouns are “not linked with
color, apparently” (: 64). Especially that Carretero describes thoroughly the use of
nouns, derived from the root: “poplar n33% [livne], moon n13% [levana] (3 times, p.
62), frankincense njay [levona] (19 times p. 43) and brick n132% [levena] (10 times,
p. 43)”. In terms of Carretero, “the significant presence of 12% in the MT’ should be
34 plus 3 for moon plus 19 for frankincense plus 10 for brick plus all uses of poplar.
Total 66 plus all uses of poplar are ‘the significant presence of ja% in the MT”".

The article of Carretero (2017) is written in an accessible language, with
knowledge of most of the sources. It is positive fact the author uses the terms pro-
totype white, prototypical color, prototypical white three times (pages 59; 60; 61)
for comparisons “white as snow” or snowy white. Beyond my research (Almalech
2010; 2011; 2012b) this is the first another author who makes the link between
color terms and a “prototype color”. Unfortunately, he does not explain anything
and anywhere what a prototype of color means, and what the Prototype theory is.
Quite the opposite, he introduces snowy white as a prototypical white according to
Lyons (1999: 43), but Lyons presented quite an aristocratic reference to Wierzbicka
1990; 1992: 218-222 not mentioning Rosch’s research and idea. As Kay formulates
it: “Lyons makes some general theoretical and methodological comments, which
invite clarification.” (Kay 1999: 78). The problem is that Wierzbicka denies the
claim of B&K tradition that basic color terms name neural response, and BCTs
have universal sequence. Instead, she offers her theory of Semantic Primes and the
universals (1992; 1996) with claim for universality of a Natural Semantic Meta-
language. MacLaury (1997) points out a crucial element of Wierzbicka‘s Semantic
Primes and universals: “Curiously, she finds no primes among color terms, not even



a “light” versus “dark”, color-term universals notwithstanding. So why does she
venture her untenable account? Surely she cannot, in this trivial case, object to a
semantics that includes neurally grounded and primal nonpropositional imagery.”
(MacLaury 1997: 630)

Lyons’ point of view is to mix the prototypes (grass, sky, blood) with the BCTs
and RTs (lemons, blond, etc.):

What I mean by prototypicality in the present context can be explained by example,
as follows: if asked what is the color of grass, of lemons, of the sky, of the blood (of
human beings), etc., we might reply, unhesitatingly, that grass is green, that lemons are
yellow, that the sky is blue, that blood is red, and so on. In saying this, we do not mean
that this is their color in all instances, under all conditions and in all seasons: we mean
that this is their color prototypically or, to use the philosopher’s term, paradigmatically.
Lexicographers commonly rely on this notion of prototypicality in their definition of
what they take to be the more basic color terms in particular languages. So to do ad-
vocates of the (so-called) prototype theory of color-vocabulary, cf. Wierzbicka 1990,
1992: 218-225. (Lyons 1999: 42)

Kay responsed to this mixture of Lyons: “The B&K tradition of research is
not about second order color words. It is about ordinary color adjectives (or verbs),
which signify properties of familiar material objects.” (Kay 1999: 81).

Thus, in Carretero’s article (2017) snowy white is really a prototypical color,
but the reference to Lyons is not a satisfactory one, as the mixture of the four nouns
with the adjectives and verbs.

I count the BCTs in the current canon of Hebrew Bible formed at first century
AD by the Council of Jamnia (Yavne in Hebrew). The Council of Jamnia exclud-
ed from the canon very popular Jewish books like Sirach, Esdras, Tobit, Judit,
Maccebees, and Letter of Jeremiah, included in Septuagint (third century BC)
and commented in the Talmud (fifth century AD). In Christianity, these books are
known as Deuterocanonical. Clines (1993—-2011) counts at Sirach 43:18 the noun
whiteness (vol. 4: 515), he also accepts that the white of the horses described by
Zechariah (6:3; 6) should be treated as nouns (vol. 4: 514) which is not my point
of view.

Finally, it seems strange that Carretero does not use Scholem’s (1979-1980)
material Colors and Their Symbolism in Jewish Tradition and Mysticism.

There are good reasons for Hartley and Clines to include Sirach in their works.
It is because their goals differ from single description of Hebrew Bible.

Clines includes the Hebrew Bible (excluding the Aramaic portions) and a wide
range of Hebrew Texts: Ben Sirach; the Dead Sea Scrolls and related texts; inscrip-
tions and other occasional texts.

Hartley (2010) also includes Ben Sirach; the Dead Sea Scrolls and related
texts, but he adds the corresponding translations in all Semitic languages, Targum
in Aramaic, Peshitta Talmudic developments, Septuagint, Vulgate, and others.



Now then, the number of appearance of BCTs for white in the Hebrew Bible
according to different authors who have compiled Biblical Hebrew dictionaries or
monographs and articles about the colors are:

Brenner (1982: 81) counted, in the late 1970s and without the help of computer
programs and concordances such as TWOT in BibleWorks, 29 uses (24 adjectives
and 5 verbs).

In Clines’ (1993-2011 vol. 4: 513-514) dictionary, the exact number of adjec-
tives, verbs, and nouns is not clear.

Hartley (2010) points out 34 uses (5 verbs: p. 91; 29 adjectives: p. 97).

Carretero (2017: 64) points out 34 uses — 5 verbs; 29 adjectives: “I exclude
the four nouns not linked with color, apparently” pointed at the same page as not
relevant to BCT requirements.

In the 1990s, without the help of computer programs and concordances, I
counted 32 appearances (Almalech 2006: 287). In the twenty-first century, using
the assistance of BibleWorks4?, I counted 29 uses of the adjective white 127 [lavan],
and five uses of the denominative verb are be white, become white 3% [lavén]. The
adjective appears 19 times in Leviticus® at a medicine context — for skin diseases;
three times for horses (Zech 1:8; 6:3; 6); twice for goats (Gen 30:35; 37); once for
teeth (Gen 49:12); once for manna (Exo 16:31); once for clothes (Eccl 9:8), and
once for moral cleansing in king’s David prayer (Psa 51:9). The verb is used five
times in Psa 51:7 [H 9]; Isa 1:18; Dan 11:35; 12:10; Joel 1:7.

Total — 34 uses of BCTs for white in the Masoretic text of the Hebrew Bible.

Carretero (2017) claims that “[...] if we compare 72% with the rest of “color
terms” in the Bible, it will reveal itself as the most common of them all.” (: 41).
Brenner (1982) also pretends that “12% [lavan] is the most frequent color term in the
OT.” (: 81). But this is not true.

The most frequent Basic Color Term in the OT is blue n%an [tehélet] used in-
dependently (e.g. Exodus 26:4; 28:28; 31; 36:11; 39:21; 22; 31, etc.), in a group of

2 BibleWorks4 databases include the Copyrights for TWOT; WTM JDP — Groves-Wheeler
Westminster Morphology and Lemma Database (WTM), Hebrew-Aramaic and English Lexi-
con of the Old Testament (Abridged BDB-Gesenius Lexicon) by Francis Brown, D.D., D.Litt.,
S. R. Driver, D.D., D.Litt., and Charles A. Briggs, D.D., D. Litt., finished in 1906 and based
upon Wilhelm Gesenius Lexicon Manuale Hebraicum et Chaldaicum in V. T. Libros, 1833 as
translated into English from Latin and expanded by Edward Robinson, 1833-1854; LXX/OG
Morphology and Lemma Database (BLM), 1999-2001; BDB-GESENIUS Hebrew-Aramaic and
English Lexicon of the Old Testament. Complete and unabridged by Francis Brown, S.R. Driver,
and Charles Briggs (all D.D., D.Litt.), finished in 1906 and based upon several works of Wilhelm
Gesenius and editors, dated 1833 1858 and 1895; HALOT — The Hebrew and Aramaic Lexi-
con of the Old Testament by Ludwig Koehler and Walter Baumgartner subsequently revised by
Walter Baumgartner and Johann Jakob Stamm with assistance from Benedikt Hartmann, Ze’ev
Ben-Hayyim Eduard Yechezkel Kutscher, Philippe Reymond under the supervision Of M.E.J.
Richardson © 1994-2000 Koninklijke Brill NV, Leiden, Netherlands.

313:3; 4; 10 twice; 16;17; 19 twice; 20; 21; 24 twice; 25; 26; 38; 39; 42; 43.
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three (e.g. Exodus 39:1), and of four colors at the color tetrad: blue nyan [tehélet],
purple 1a37x [argaman], scarlet *3 ny%n [tolaat shani), fine linen ww [shesh]. Be-
cause the colors appear in a constant group, they work in a sacral color synergism.
The tetrad is used in a version of blue nyan [tehelet], purple 31x [argaman], crim-
son 2n13 [harmil], fine linen y1a [argaman] (2Chronicles 2:6 [H7]; 14 [H13]; 3:14).
According to BibleWorks, the total uses of n73n [tehelet] are 50, and Hartley points
out 49 uses. Such a frequency deserves special attention that should be discussed
separately, especially in most cases, where the sacral four-color synergism is in the
sacred space of the Temple or mark wealth and aristocracy.

It is hard to understand how skilled scholars like Brenner and Carretero claim
the supreme frequency of 727 [lavan]. Maybe the explanation is the vast amount of
the use of Prototype Terms (circa 1000 uses of Light, Milk, Snow) in the Hebrew Bi-
ble, which caused such impression and influenced the subconscious of experienced
researchers. The situation with black is similar — only nine uses of BCT for black
and circa 1000 uses of PT for black.

In any case, the terms for color leave no doubt that they imply a white color,
regardless of the fluctuations caused by the context. Almost the same is the effec-
tiveness of all listed substituents as a suggestion for white color but with addition
associations. The collective suggestion of whiteness on the linguistic consciousness
and subconscious of the reader makes the picture of the messages of the text relia-
ble in its complexity of suggestions of an ideological type. The suggestions based
on the white are large and versatile and not simply inherited in the text of the OT
vision for 1000 years on the 34 BCT for white referring the message for the Sephi-
roth system and the pre-creation’s white fire of Torah encoded in the text.

It is hard to believe that books so important to biblical narrations are excluded
from the Jewish canon for the sole purpose of encrypting in the text the presence of
34 BCT for white expressing the idea that before the creation the written Torah is
a white fire. The reasons are more complex, e.g. the end prophetic era at about 250
years BC for which there is no clear explanation, except that at that time there are
no more people of high moral to bear the burden of prophetic qualities and lifestyle.
In addition, this encryption has been done in Jamnia Council with BCT in contexts
that do not have an important theological value.

2.1. Hypotheses

Any hypothesis on BCTs for white is irrelevant if we are not familiar with
Jewish mentality, and history or carriers thereof. This happened already with the
greatest researcher on Jewish mysticism, Gershom Scholem. Scholem claims “ex-
istence of an esoteric mystical tradition within the heart of early rabbinic Judaism”
(Swartz 2007: 204), because he treated facts of written documents after decades of
reading Jewish manuscripts in Hebrew and Aramaic, possessing close knowledge
on Jewish mentality, history, and practices. Swartz counts the scholars who did not
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agree with Scholem’s interpretation of facts from the Talmudic and pre-Talmudic
era. From my point of view, these academic researchers stay far from the Jewish
mentality and treatment of historical realities.

Scholem is a pioneer in the academic study of Helakhot literature* related to
Ezekiel’s vision on God’s Chariot (Eze 1; 10).

Swartz commented:

Also, Scholem draws attention to the inevitable connections and relations with the
Hellenistic culture and the mutual influence and resemblance of the mysticism of Maa-
sei Merkabah and Gnosticism. In fact, the contact between Judaism and the Hellenistic
culture, in the face of the Neo-Platonists, affects all spheres which materialized in
the first translation of the Pentateuch into another language (the Septuagint) and led
to the emergence of the Alexandrian Judaism, which differed in some interpretations
by Jerusalem's Judaism, and by the understandings and interpretations of the Qumran
essence sect. (Swartz 2007: 217)

Arbel (2003: 11) marks the richness of Jewish tradition in mysticism alongside
with Hellenistic links and mutual influences.

I accept Scholem’s view of the guided significant place of the Jewish mysti-
cism in the Jewish history, mentality and textual Jewish heritage (Talmud, com-
mentaries on Maasei Beresit and Maasei Merkabah, ritual poetry etc.), and large
portion of Jewish mystical visions and practices remain out of written documents
because of the nature of mysticism as forbidden for writing down visions, but shar-
ing only speaking “from mouth to ear”.

Scholem reported a mystical saying for the written and oral Tora, starting with
the third-century AD saying of the Palestinian teacher Simon ben Lakish pretend-
ing that “before the creation of the world the Torah was written on God’s arm in
black fire on white fire”:

The white fire clearly means the parchment on which is written the Torah destined for
ritual use in the synagogue. According to Isaac, the Blind’s new interpretation of this
thought the white fire which means the primeval form of the written Torah and the
black one the primeval form of the oral one; this last, given on Mount Sinai, continues

4 The Hekhalot literature is part of Maasei Merkabah theme, It is connected to Ezekiel’s
chariot (Eze 1) “ascent to heaven,” and “vision of divine palaces.” It is a written form of prac-
titioners of Hekhalot. “Hekhalot and Merkavah literature consists of several anonymous and
enigmatic manuscripts, each of which includes various literary genres and diverse traditions.
[...] Hekhalot and Merkavah material have been preserved as well in the work of early Jewish
philosophers from the tenth century and in polemic Karaite literature. Additional fragments, the
authorship of which is attributed to the ninth century, have been found in the Cairo Genizah.
Short segments of the Hekhalot and Merkavah texts were also included in various Midrashim
and in the Babylonian and Jerusalem Talmuds.” (Arbel 2003: 8)
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to develop throughout generations and represents the application of the Torah to them
all. (Scholem 1979-1980: 65)

The whiteness of the written Torah could be implanted in the whole Hebrew
Bible accepting the exclusion of quite poplar Hebrew/Jewish books, called today
Deuterocanonical. Also, the pure mystical and the most popular in Dead Sea Scrolls
findings Book of Enoch® regarded as canonical by the Ethiopian Orthodox Church
but not canonized by other Christian churches, as well as by the Jewish canon.

Of course, this is guided by the Jewish understanding, as it is both mystical and
officially recorded in Gen 1:1 that God’s instrument of Creation is the God’s Word
and the first created objects were made of light. Apostle John reveals this doctrine:

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
He was in the beginning with God. All things came into being through Him, and apart
from Him nothing came into being that has come into being. In Him was life, and the
life was the Light of men. The Light shines in the darkness, and the darkness did not
comprehend it. (John 1:5 NAU)

Scholars usually accept the Creation (Gen 1) as a myth because God’s instru-
ments of Creation are the verbs say (Gen 1:3; 5; 8; 9; 10; 11; 14; 20; 24; 26; 28;
29), call (Gen 1:5; 8; 10), make (Gen 1:7; 16; 25; 31), create (Gen 1:1; 21; 27), see
(Gen 1:4; 10; 12; 18; 20; 21; 25; 31), but in the light of John 1:1-5 it becomes clear
that it is a basic and Old Jewish mystical doctrine.

Usually, when we use the term Oral Tora, we mean the priests’ interpretations
of the day-to-day application of the 613 commandments from the Pentateuch, col-
lected and published in the Talmud.

I agree with Scholem that Sefer Yetzirah (“Book of Creation™) is an element of
the big theme of Maasei Bereshit (The Work of Creation). Sefer Yetzirah is a lin-
guistic hypothesis for the Creation, see The name of God and the linguistic theory
of the Kabbala (Scholem 1972). It seems reasonable to accept also the infiltration

5 The Book of Enoch, the great-grandfather of Noah, describes the fallen angels, and their
descent to earth. The oldest copies of the Book of Enoch, date from the third century BC in
Qumran scrolls. The whole book is found only in Ethiopic, but parts of it have been discovered
in Greek and Aramaic in Qumran. Slavonic Enoch (2Enoch) is a proof that monotheistic people
are interested in the ascent to paradise and angelic level, as well as the deeds of fallen angels.
Slavonic Enoch is a Jewish pseudepigraphon preserved only in the Slavonic language. The cen-
tral theme of the text is the celestial ascent of the seventh antediluvian patriarch Enoch through
the heavens, his luminous metamorphosis near the Throne of Glory, and his initiation into the
heavenly mysteries. The Ethiopic Book of Enoch is one of the most important pieces of apoca-
lyptic literature; it furnishes extensive contributions to our knowledge of Jewish folklore in the
last pre-Christian centuries; it shows apocalyptic literature in its beginnings, and above all it is
a source of information upon the religious ideas of Judaism, see Jewish Encyclopedia, Enoch
books of (Ethiopic and Slavonic).
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of Platonic and Pythagorean influence. The system of the first created subjects, the
ten Sephiroth, 22 letters of Hebrew alphabet, and the total 32 Paths of Wisdom that
organized the cosmos, is known from the text of Sefer Yetzirah (Book of Creation
or the Book of Formation). Some scholars placed it in the first century BCE (Re-
itzenstein 1904: 291).

The theme of the Creation of the world is marked by the doctrine of the ten
Sephiroth, which are the first ideal essences created by God. Their substance is
light and their level is cosmic, not earthly. Each of them has a basic name, which
sometimes varies with two or even three variants. The first Sephirah is the closest to
constant the unveiled God before the Creation started Ein Sof (literally, “Endless”).
In the XIIT"— V® centuries it was conceived as an adverb (“Endless”), and after,
for every-day simplicity, as a noun — infinity. Sephiroth doctrine is influenced by
Neoplatonism, although it is also traditionally Jewish.

The links between the ten Sephiroth are 22 channels, symbolizing the letters
in the Hebrew alphabet. This means that Sephiroth and their relationships are pos-
tulated in the terms of the letters. The letters are not the letters we see but are the
ideas for the letters made of light, and in some interpretations, the channels between
the Sephiroth are also made of light. The last tenth Sephirah is called the Kingdom
(Malkut) which unites everything before it, that is, 9 Sephiroth plus 22 letters, total
32. This first created ideal world of Sephiroth is named in different names, one
of which is 32 Paths of Wisdom. Each Sephirah has one predominant color and a
wrong side, marked by the red color. The first Sephirah is perfectly white and the
last one is the perfect black. Black is understood as light, not the black one we see
with our eyes. The last Sephirah is understood as a symbol of the Sea of Wisdom
(Sophia) in which the 31 rivers flow into the Sea of Wisdom, and it as blue. The
idea of the synthesis of the tenth Sephirah containing everything before it — the nine
Sephiroth and the 22 ideas for the letters — is reflected in another symbolism of the
tenth Sephirah — an apple garden with red, green and white colors, conceived as
the active female principle. The ten Sephiroth are also the cosmic First Man Adam.
(See Scholem 1979-1980; Matt 1983.)

If we accept that at the end of the first century AD, after the destruction of the
Second Temple by the Romans, Sefer Yetzirah has been known, remains the con-
tradiction of figures of 32 Paths of Wisdom and 34 BCT for white. We know from
medieval Kabbala a version with 11 Sephiroth. The eleventh Sephirah is hidden,
and its name is Daat, “Knowledge”. We do not know what the wise men from the
Council of Jamnia have been in the preference of 34 as a collection of Sephiroth
and the 22 channels that connect them. We know for certain, that in the Middle
Ages there are versions with 12th and 13th Sephirah®. Therefore, in the field of
mysticism, the differences are not excluded.

¢ See http://www.kosmic-kabbalah.com/13-sefirot-2
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Through the 34 uses of Basic Color Terms for white in the text of the Hebrew
Bible, it is encoded the mystic point of view that “before the creation of the world
the Torah was written on God’s arm in black fire on white fire” (Simon ben Lak-
ish); the white fire means the primeval form of the written Torah and the black one
the primeval form of the oral one” (Isaac the Blind, 1160-1235, Provence, France)
(According Scholem 1979-1980: 65).

Another hypothesis is that the number of basic terms for white is a code for the
level of the Sephiroth.

2.2. The proper name Laban is not just a pun

The proper name of Jacob’s father-in-law, Lavan (Laban) 12% [lavan], means
white. The proper name Laban 137 [lavan], is used 21 times (Gen 24:29; 30; 32;
25:20; 27:43; 28: 2; 28: 5; 29: 5; 29:10; 29:13; 29:14; 29:15; 20:19; 29:21; 29:22;
29:24; 29:25; 29:26; 29:29; 30:25; 30:27; 30:34) before the first appearance of the
Basic color term white 12% [lavan] in Genesis 30:35. The use of the Laban begins
as early as 24 chapter of Genesis, i.e. six chapters before the BCT white appears in
Chapter 30. The name is used 21 times before the first use of the white. This name
appears also tens of times after Gen 30.

Even for high-educated commentators, it could be challenged. Driver, Plum-
mer, Briggs (1895) are very careful in the interpretation of the name Laban: “La-
ban’s motive in removing: the variegated animals to a distance of three days’ jour-
ney is obvious; he wished to reduce to a minimum the chance that any such animals
should henceforth be born amongst those now entrusted to Jacob — [white] Heb.
laban, perhaps a play on Laban’s name.” (Driver, Plummer, Briggs 1895: 392)

Very often, the Bible presents skillful, sophisticated and delicate ways to in-
form us. What is the semiotic value of the 21 uses of the proper name Laban preced-
ing the first appearance of BCT white in Genesis 30:35?

Jacob was caused by Laban to serve as a shepherd 14 years for his wives.
Chapter 30 of Genesis presents the answer of Jacob-Israel to the Laban’s selfish
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greed. The chapter’s narration presents the first artificial insemination conducted
by Yakov-Israel to avoid the Laban’s conditions whose goal Jacob to remain a poor
and dependent person.

The fact that a proper name, related to the English Mr. White, appears before
the use of the BCT white, indicates that the color term is well known to the bearers
of the language and BCT is available for a long time in the tongue. In order to be
able to form a proper name derived from the term for white. A proof for this process
is the 21 uses the proper name Laban before the appearance of the BCT for white
for the first time. This is an anomaly with regard to B & K tradition for BCTs.
The OT text categorically and systematically violates the theory of Berlin and Kay
(1969), if we assume OT as a document of the historical development of Hebrew.
Another example of such a violation of the B & K tradition is the fact that the first
BCT term used in the text is neither white nor black, nor red, but green. This is in
the first lines of the OT — green p72 [i¢rek] (Genesis 1:30).

Carretero (2017: 41) accepts the opinion of Brenner (1982: 81) that BCT white
12% [lavan] and the derivative verb to become white origin goes back to the age of
Kings tenth century BC). From my point of view, the massive use of the proper
name Lavan (Lavan) prior to the BCT is a sign of the much long-standing presence
of the BCT for white in Hebrew.

On the one hand, diachronic availabilities in the OT cannot be denied; on the
other hand, the fierce selectivity of the linguistic expressions represented by the
intent of the authors of the OT do not allow an entirely diachronic look at the OT as
document of the historical development of Hebrew.

2.3. The normative word-associations of BCT white, the visual white,
and theological meanings of white color

The use of white clothes and fine linen from kings and priests in monotheistic
and polytheistic societies and cultures can be explained by the common understand-
ing of the ritual and spiritual values and meanings of white garments. It is striking
that ordinary people who are not familiar with ritual strategies and doctrines indi-
cate the same meanings of white color by the test of free word-associations (Kent
and Rossanof 1910) at the end of the twentieth century. The Bulgarian Norm of
word-association (Almalech 2001) is a result of the responses of people lived in
Bulgaria in the period of 1979-1996, and this fact points to universal, culturalized
meanings of whiteness over the centuries.

Bulgarian Normative meanings of white, as associations of the BCT (Alma-
lech 2001: 171-174; 2011: 160-184), produced by the test are: cleaned; pureness;
clean/pure/immaculate adv.; clean/pure/immaculate, noun; purity/immaculacy;
freedom; free; tender/delicate/fragile adj./adv.; beauty; beautiful; good/nice/kind;
goodness/kindness; innocent; peace; peacefully; peaceableness; like snow; milk;
perfect; calmness; calm; joy/gladness/delight/glad/joyful/joyous; the eternity/the
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perpetuity; eternal/everlasting/perpetual/immortal; angel; spiritual/mental/intel-
lectual; severe/strict; severity/strictness; optimism; wise/prudent/reasonable; in-
dependent; magnificent/splendid; pleasant/agreeable/nice/enjoyable; sparkling;
shining/shiny; healthy; ill; love/affection; whiteness; disinfected; basic; snow; like
SNow.

In the area of visual color language white becomes a cultural unit following
the meanings explicated in the Norm for Free Verbal Associations. Daubuz (1842)
pointed out accurately the meanings of the biblical white but in our terms, these
values are not of the BCT but relate to the concepts RT: symbol of beauty, come-
liness, joy, and riches (: 56). For garments, namely fine linen (an RT for white),
Daubuz (1842: 78-79) postulates the motivation or the doctrine for the use of white
clothes. The extract of the text of Daubuz can be represented as separate meanings
as follows. To be clothed in white signifies:

[...] the holiness of their lives, the purity of their conscience, being free from pollu-
tion, ‘eing in God’s favour (Ps 51:7; Is 1:18; Eccl 9:7-8); tokens of joy and pleasure
(Eccl 9:8; Is 52:1; 61:10; Rev 3:4); not spotted with any uncleanness; honour, glory,
purity, holiness (Ex 28: 2; 40; Lev 16:4); in the prophetic style to be prosperous and
successful, victorious, to be holy, happy, honoured, and rewarded; priestly garments, in
particular, are the symbols, [...] of honour, power, and dominion; [...] to put on clean
garments after washing signifies freedom from oppression, care, and evil, together
with honour and joy, in proportion to the nature of the washing, and the splendor of the
clothes put on. (: 74-75)

Daubuz (1842) bode pagan kings and priests worn white garment by the same
ligic and motivation: “The same custom of wearing white garments upon festival
days was also amongst the pagans. Kings and nobles were also arrayed in white
[...] garments. [...]” (Daubuz 1842: 78-79). If it is true for the priests, white is
not the most preferred color for kings and rich members of society. “[...] not to
defile ones garments signifies, in the highest sense, not to pollute one’s self with
idolatry and consequently to abstain from all inferior kinds of pollution Rev 3:4.”
(Daubuz 1842: 78-79) As revealed by the archaeological finding, e.g. the tomb
of Tutankhamun, purple, red, scarlet, violet, blue, gold, precious and semipre-
cious stones of different color, pearls, fine purple linen, violet linen or linen which
is embroidered are typical of those in power and rich people. Biblical facts
point exactly to the same trend, See Esther 1:6; 8:15; Eze 23:6; 27:16; Jer 10:9;
Rev 18:12.

Especially for linen ritual clothes, Daubuz points out: “Bysse is a plant of
which was made the finest and most shining white linen. It grew chiefly in Egypt
and Palestine: and the linen garments of the Jewish priests were made of it. Bysse
garments were also worn by the Egyptian priests. And hence a white bysse gar-
ment, as being the most valuable, denotes, symbolically, the highest and most per-
fect holiness and prosperity.” (Daubuz 1842: 78-79)

17



Plutarch (46-119 AD) was not privy to any secret religious knowledge, and
one could, perhaps, suppose that this secret, mystic-religious knowledge has its
origins very far back, even before Plutarch’s time. He informs us on Ancient Greek
doctrine, way of thinking, and ritual practice such as the funeral on Ancient Greek
visual color language at the burial ritual (Rose’s translation):

Why do the women, when in mourning, wear white dresses and white kerchiefs? Do
they, as the Magi are said to do, take sides against Death and darkness by this action,
and assimilate themselves to light and brightness? Or do they consider that as the body
of the dead is dressed in white, so the relatives should be? They adorn the body in this
manner because they cannot do so to the soul, which they desire to dismiss bright and
clean, as one that has now come victorious from a great and complex struggle, Or is
frugal simplicity most becoming on such occasions, while dyed garments are some of
them expensive, some, mere vanities? For we may say of black, just as truly as of pur-
ple, *These be cheating garments and cheating colors.” Naturally black (wool) is really
dyed, not by art but by nature, being mixed with a preponderance of dusty matter. Only
natural white therefore is pure and unmixed, neither stained nor imitable by dyes; it
is therefore peculiarly fitting to the dead at burial. For a dead man is become simple,
unmixed, pure, in short freed from the ingrained dye of the body. In Argos, Socrates
records, they wore white garments, washed in water, when in mourning. (Plutarch
1936. Roman questions, No 26: 131).

Goodenough (1964) comments this passage in Plutarch and the degree of
whiteness in technology and cultural perspectives among different cultures:

The undyed sheep’s wool would certainly not be white in our sense, but by its light-
ness it represented life as against the darkness of death; the lightness of a soul that had
finished the agony of this life, about which we have had such frequent occasions to
speak; the purity of one free from contamination with the body — that is — moral purity
as it was considered in all Platonic tradition. The newly clothed priests and those who
worshipped at the shrine of Asclepius at Pergamum, those who worshipped at Priene
and Andania, all wore ‘white’ garments, as did mourners in the procession of Aratus
and mourners of the third century before Christ at Gambreion and of Iulis in Keos
of the fifth century. The reader should not misunderstand what I have said about the
meaning of leukos: the Egyptian portraits so commonly show really white dress that
apparently the Egyptians wanted a costume as near as possible to what we would call
white. The Pompeian paintings give the same impression. But any light colour would
do for contrast with dark clothing. We have seen that the white of Lucius’ costume of
initiation was candore puro luminosi, which seemed to make of his dress an adaptation
of the ’robe of light’ of earlier Egypt. (Goodenough 1964: 165-167)

The same point of view for the meanings of white “robe of light” for Egypt,
Greece, and Judaism, is expressed in Goodenough 1969 with a rich material on
ritual white garments based on large amount of archaeological findings and scholar
information and debates.
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A question arises: How is it possible that the respondents who have nothing to
do with theology give the same or similar meanings of white color in the second
half of the twentieth century? The answer is simple: it is possible because these
meanings are universal for white color. They are in the linguistic consciousness and
subconsciousness, and they are members of the Cultural Unit White.

2.4. White horses in the Bible

As stated above, there is a predominant opinion that white expressed in Basic
Color Terms has no theological significance in the Hebrew Bible. This is not the
case, if we consider that three of the total uses in the Hebrew Bible are for white
horses from the mystical visions of Zechariah 1:8; 6:3; 6. Then actually, these three
uses remain undecoded because of their highly mystical reference.

The evaluation of Apocalyptic, Messianic, Maaseh Bereshit (“Works of Crea-
tion”), and Maaseh Merkabah (“Works of Chariot”) literature leads to the conclu-
sion that all of them are mysticism, despite some differences. See Charlesworth ed.
1983: 235. The System of Sephiroth is an element of Maasei Bereshit. Yauri com-
ments on the Platonic and Pythagorean influence in the number 10 and the number
of channels-letters 22: “It is also very interesting to observe the use of the numbers
and the primordial elements in the Sepher Yetzirah’s cosmogony. This document
can be seen as a syncretic cosmogony of the Hebrew and Greek thought, because
Platonic and Pythagorean Thought, as well as the Ionic School, can be recognized
init.” (Yauri 2017: 70) Along with this, the mathematical cosmogony of Pythagoras
is treated “as an atheist one”. Stenudd (2011: 61-63) states “Then the mathematical
cosmogony of Pythagoras would rightly be categorized as an atheist one”. Orlov
(2017: 103) points out the mystic link between Apocalyptic, Messianic, Maaseh
Bereshit, and Maaseh Merkabah literature.

Boustan & McCullough (2014) are among a number of critics of Scholem’s
opinion. From my point of view, their criticism serves the division between Chris-
tianity and Judaism as a doctrine. Their critic suffers from a chronic ignorance
of the Jewish way of thinking reflected in the Bible as well as the enormous erudi-
tion and personal knowledge of Aramaic and Hebrew texts. The last few decades
demonstrated that without linguistic expertise biblical studies suffer from patriotic
extremes, but “Scholem was the epitome of the working historian, of the philo-
logical perfectionist” (Wasserstrom 1999: 244). An instance of what is being a
giant researcher is the friendship between Scholem and Corbin (Wasserstrom
1999: 53).
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2.4.1. White horses in the Old Testament

The colors in Ezekiel 6 are attributed to the horse’s symbol. In ancient Jewish
culture, the horse is a sign of warfare and the Lord’s superiority. Ryken et al. (1998)
note quite correctly the symbolism of the horse (Ryken et al. 1998: 1371). The
horses of the eighth vision of Zechariah are the divine army that brings moral to
different lands. Daubuz (1842: 104) indicated two very interesting points on horse
symbolism. The first is the “noble description of the horse in the book of Job” (Job
39:18-25), and the second is “therefore, when the prophet Zechariah 10:3, said,
“that God hath made Judah as his goodly horse in the battle”, the meaning is, that he
will make them conquerors over his enemies, glorious and successful. (ibid.)”. The
noble description of the horse serves to present God’s mightiness in the creation of
such a marvelous creature as the horse is.

If King David has chosen the donkey as the royal animal (2Samuel 13:29;
18:9; 1Kings 1:33), and prophets predict that the Messiah will come riding “son of
a donkey” (Zechariah 9:9), royalty should be removed from the symbolism of the
horse with regard to the Jewish community and symbolism. Usualy, kings adopt
the horse as a royal symbol. “Israelite kings were not to accumulate horses (Deut
17:16), nor were Israel’s armies to fear horses and chariots (Deut 20:1).” (Ryken et
al. 1998: 1372).

As for the chariots, “in nearly 150 references to chariots in the Bible, three
categories of references dominate: chariots as royal vehicles, chariots as battle ve-
hicles and the divine chariot” (Ryken et al. 1998: 503). In the vision of Zechariah,
the chariots are used for battles and as divine vehicles. Together with the warfare
symbolism of the horses, it makes an apocalyptic picture of God’s engagement to
fight evil on the earth.

The horses and the chariots are a compound symbol of an angelic nature. They
“are going out from standing in the presence of the Lord of the whole world” and
they are “spirits of heaven”. The term angel/ means messenger [malah] derived
from the Hebrew word [halah] meaning “go” or “walk”.

Zechariah 6:1-8

[..] looked up again — and there before me were four chariots coming out from between
two mountains — mountains of bronze! The first chariot had red horses, the second
black, the third white, and the fourth dappled — all of them powerful. I asked the angel
who was speaking to me, “What are these, my lord?” The angel answered me, “These
are the four spirits of heaven, going out from standing in the presence of the Lord of
the whole world. The one with the black horses is going toward the north country, the
one with the white horses toward the west, and the one with the dappled horses toward
the south. (NIV)

Red, black and white horses are named in Hebrew with Basic Color Terms
(BCTs): red o738 [adumim], black omnw [shehorim], white 2212% [levanim]. The
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horses in the fourth chariot are named with the term o>773 [berudim], which are
not BCT according to the criteria of B&K tradition. The Hebrew term is a derivate
of hail 773 [barad]. The inner form of the term 792 [barad] is a Rival Term (RT)
for color — hail. Thus, the categorization is based on an RT. Middle East hail very
often is a mixture of sand and ice, thus the color of hail in the Holy Land is not
the whiteness of European hail but yellow-whitish, or gray, or could be dappled,
grizzled, or spotted. For Hebrew o773 [berudim], few translations prefer dappled
(NIV, NIB, NAS, NAU, RSV, NRS, etc.), others use grizzled (KJV, ASV, WEB),
and RWB — spotted.

The structure chosen by Prophet Zechariah to name the colors of the horses in
the four chariots is three BCT + one RT.

Being exiled, in the sixth century BC in Babylon, prophet Ezekiel revokes the
color tetad color tetrad of the Tabernacle and the First Temple (blue na5n [tehélet],
purple ®31] [argaman], scarlet W niyn [tolaat shani], fine linen WW [shesh] Gen
35) for the clothing of the Levites (44:17) in the temple. This happens in the vision
of the prophet on the occasion of the restoration of the Jerusalem temple, known
as the Second Temple. Several decades after Ezekiel, Zechariah presented a new
divine expression of colorful sinergion — the four colors of the horses that are “four
spirits of heaven” (6:5) sent into three different geographical directions to fight for
God and his laws. These “four spirits of heaven” have the ability of “standing in the
presence of the Lord” (6:5), which gives them the status of angelic beings because
they do not die in the presence of God.

There is a significant difference between the temple’s color tetad and the four-
color of Zechariah: the temple four-colors are sacred multicolored synergism, and
the four-color horses are multicolored synergism of the Divine level. This is be-
cause of the popular understanding that the sacred level is a mediator (transformer)
between the celestial divine and the earthly human level. Figuratively speaking, the
sacred level is in the middle — between the earth and heaven, bringing communi-
cation between man and God, as well as to bringing down God’s commandments.
That is why in the temple, each object has a symbolic significance representing the
divine to people in the form of symbols.

In Zechariah 6:1-6, “the chariot with black horses is going toward the north,
the one with the white horses toward the west, and the one with the dappled horses
toward the south.” Geographic directions, which are sent chariots with horses, did
not bring any information. It is well known that different cultures attribute color
differently to the world’s directions. For example, for the ancient Greeks, the north
is black and the south is white, while in the Chinese tradition the west is white
and the north is black. In Maya culture, white represents north, red — the east,
black is connected to the west, and yellow — to the south, etc. For Ryken et al.
(1998: 1373) “colors correspond to the four points of the compass”™ but it is insuffi-
cient. There is nothing universal about colors and geographical directions because
different cultures assign different colors to the four points of the compass. In fact,
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the colors of the horses indicate different kinds of war to different kinds of sinful
behavior.

What is really interesting is that the chariot with the red horses did not go any-
where. Keeping in mind that Zechariah prophesied to Jewish people after the return
from exile in Babylon in the sixth century BC it seems that the chariot with the red
horses remained at the Holy Land.

Another interesting and fixed fact in the biblical text is the effect of hors-
es’ work. The chariot and horses were sent to “patrol the world” (verse 7), but
God has been satisfied only by black horses’ work: of “those who are going to the
land of the north have appeased my wrath in the land of the north.” (v. 8). Ergo,
white, red, and dappled horses and their chariots still work to please God in the
vision of the prophet.

There are colorful horses also in Chapter 1 of Zechariah:

Zechariah 1:8-11

During the night I had a vision — and there before me was a man riding a red horse!
He was standing among the myrtle trees in a ravine. Behind him were red, brown and
white horses. I asked, “What are these, my lord?” The angel who was talking with
me answered, “I will show you what they are.” Then the man standing among the
myrtle trees explained, “They are the ones the LORD has sent to go throughout the
earth.” And they reported to the angel of the LORD, who was standing among the
myrtle trees, “We have gone throughout the earth and found the whole world at rest
and in peace.”

The chapters one and six are distant context.

In the first appearance of the colored horses (Zechariah 1), the important thing
is that the black horse is excluded. Another important point is that one of the red
horses has a rider, just as it is in the Revelation in the New Testament. A third major
difference is that in Zechariah 6, the horses do not have riders, but they do have
chariots. The term chariot is basic in Judaism and marks one of two big themes in
Jewish mysticism, God’s Chariot = the Throne of the Lord (Maaseh Merkabah).

Another critical difference between both chapters is the Hebrew terms for dap-
pled, grizzled, and spotted horses. Hebrew term is not a BCT but RT. In Chapter
Six, the Hebrew term is o>713 [berudim], a derivative of hail 772 [barad], while
oo [srukim] in Chapter One. For Chapter One, the translation of this horse is
dappled (NIV, NIB, NAS, NAU, RSV, NRS, etc.), grizzled (KJV, ASV, WEB), and
RWB — spotted. For Chapter Six, the translations also vary: speckled (KJV, WEB,
RWB); sorrel (ASV, NAS, NAU, RSV, NRS); brown (NIV, NIB).

The term o°p7w [serukim] is plural from the adjective priy [sarok], which means
a horse that has a red-brown hair but also wood sorrel. Such ambiguity allows
understanding why the horse named with RT.

All attempts to understand completely the semantics of black, white, red and
gray/pale/green/dappled, grizzled/spotted in the biblical symbol of the four horses
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are in vain. Part of their semantics, however, became clearer. They are “heavenly
spirits” sent to bring God’s justice and order, combat units that fight against the
iniquities and immorality of the people. They are combat units that fight not only
humans but also the mystical symbols of evil. Different colors can be conceived as
different typical capabilities and qualities of the “heavenly spirits”.

2.4.2. The white horses in the New Testament

Apostle John in his Revelation deliberately replaced the RT from OT with a
BCT bearing a stylistic and semiotic coloring. The new term is related to the root
of green. The oldest manuscript of the New Testament that came to us is in Greek,
and the horse is defined as yAwpog (green, pale). This is a linguistic interpretation
of an intangible character of both the complex symbol and of the particular horse,
whose horseman is the Death itself leading the Hell. This same Death and Hell,
later in Rev 20: 13-14, are thrown into the lake of fire. Death and hell are thrown
into the lake of fire, but what about the gray / pale / green / gray-green (yAwpoc)
horse? Not specified. Should we accept that, as one of God's spirits standing face to
face with the Throne of God, the horse does not share the destiny of his rider? The
horse symbol as a weapon of war is an unchanging semantic segment, regardless of
the color of the particular horse.

Revelation 6:1-8

And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard, as it were the noise
of thunder, one of the four living beings saying, Come and see. And I saw, and behold
a white horse: and he that sat on him had a bow; and a crown was given to him: and
he went forth conquering, and to conquer. And when he had opened the second seal, 1
heard the second living being say, Come and see. And there went out another horse that
was red: and power was given to him that sat on him to take peace from the earth, and
that they should kill one another: and there was given to him a great sword. And when
he had opened the third seal, I heard the third living being say, Come and see. And I
beheld, and lo a black horse; and he that sat on him had a pair of balances in his hand.
And I heard a voice in the midst of the four living beings say, A measure of wheat for
a penny, and three measures of barley for a penny; and see thou hurt not the oil and the
wine. And when he had opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living
being say, Come and see. And I looked, and behold a pale horse: and his name that sat
on him was Death, and Hell followed with him. And power was given to them over the
fourth part of the earth, to kill with sword, and with hunger, and with death, and with
the beasts of the earth. When the powerful horses went out, they were straining to go
throughout the earth. And he said, “Go throughout the earth!” So they went throughout
the earth. Then he called to me, “Look, those going toward the north country have
given my Spirit rest in the land of the north.” (NIV)

In Rev 6:8, Zechariah’s controversial terms o’piw [serukim] and o173 [ber-
udim] are replaced by ambiguous Greek BCT yAwpocg (“green”) translated usually
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as pale (KJV) but also pale green horse (NRS), ashen (NAS). The ambiguity a
horse that has a red-brown hair opawv [serukim] allows of understanding why the
horse named with RT in Rev 6:8 is green yAmpog translated usually as pale (KJV)
but also pale green horse (NRS), ashen (NAS). The Greek word yAmpog is the
most appropriate to inherit both Hebrew terms with all shades of reference. This
is a complete correspondence between Revelation 6 and Zechariah 6 horses. The
white, red, black, and “grey” horses are synergistic. On the other hand, the structure
of the four-colors synergism changes: the New Testament contains four Basic Color
Terms. The Old Testament four-color stamp of Moses ( 3BCT’s + 1RT) does not
exist in the New Testament multicolor synergism.

While Revelation 6:4-8 is unreservedly an apocalyptic text, Zechariah 6:4—8
is a mixture between apocalyptic, Maaseh Merkabah, and Maaseh Bereshit text,
as far as the angel level is involved. The prophet ascends to an angelic level or an
apocalyptic act of four chariots, “spirits of heaven going out from standing in the
presence of the Lord of the whole world.” The horses from Zechariah (1:8; 6:3; 6)
and Revelation of John (6:2; 8) are apocalyptic and mystical simultaneously.

The symbol of the four colored horses of Revelation (6:2—-8) is an example
of the genetic bonding of the New with the Old Testament, i.e. the Jewishness of
the New Testament. Revelation (6:2-8) preserves and develops the idea of the four
chariots with colored horses from the Prophet Zechariah. Here the horses are single,
the chariots were replaced with riders and are accompanied by breaking the seals.
The horses and their riders remain a tool for judgment and punishment over people.

The horses and riders are in synergy with the symbol of the seal: “When its
seven seals are opened, the ensuing events reveal God’s control over all nature and
history (Rev 6:1-12; 8:1).” (Ryken et al. 1998: 2575)

Apostle John in his Revelation deliberately replaced the RT from OT color
synergism with a BCT bearing a stylistic and semiotic coloring. The new term is
related to the root of green. The oldest manuscript of the New Testament that came
to us is in Greek, and the horse is defined as yAwpdc (green, pale). This is a linguis-
tic interpretation of an intangible character of both the complex symbol and of the
particular horse, whose horseman is the Death itself leading the Hell. This same
Death and Hell, later in Rev 20: 13-14, are thrown into the lake of fire. Death and
hell are thrown into the lake of fire, but what about the gray / pale / green / gray-
green (yAopog) horse? Not specified. Should we accept that, as one of God's spirits
standing face to face with the Throne of God, the horse does not share the destiny
of his rider? The horse symbol as a weapon of war is an unchanging semantic seg-
ment, regardless of the color of the particular horse.

While the divine level of color synergism in Zechariah and Revelation causes
enigma, an inability to decode the color, the level of the temple sacred synergism
allows hypotheses about the symbolism of the colors.

There is one independent use of the symbol white horse beyond the four-color-
ed heavenly horses. It appears in chapter 19 of the Revelation, i.e. two chapters
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before the last verse of the Bible. Chapter 19 of the Book of Revelation is notable
for the marriage of the Lamb with His wife (the church), and the fine linen, bright
and clean” of Lamb’s clothes. In the same chapter begins the final phase of the war
of the Lamb with the beast. The beast and his false prophet are caught. They both
“were thrown alive into the fiery lake of burning sulfur” (19:20). Armies of heaven
are also dressed in “fine linen, white and clean”, and they follow the white horse
rider. The symbol of the white horse is combined with the presence of three other
symbols, containing red color: eyes are like blazing fire; the red color of blood on
the clothes of the rider, the winepress of the fury of the wrath of God.

I saw heaven standing open and there before me was a white horse, whose rider is
called Faithful and True. With justice he judges and makes war. His eyes are like
blazing fire, and on his head are many crowns. He has a name written on him that no
one knows but he himself. He is dressed in a robe dipped in blood, and his name is
the Word of God. The armies of heaven were following him, riding on white horses
and dressed in fine linen, white and clean. Out of his mouth comes a sharp sword with
which to strike down the nations. “He will rule them with an iron scepter.” He treads
the winepress of the fury of the wrath of God Almighty. On his robe and on his thigh
he has this name written: KING OF KINGS AND LORD OF LORDS. (Revelation
19:11-16)

One gets the impression that having a white horse is the most difficult task
because it is the tip of the ritual and mystical purity. Here the whiteness of the horse
comes with the universal meanings ‘purity”, ‘immaculate’. The sense of ‘victory’
should be added here. It seems that a universal habit of humanity is to use ritual
white garments of the priest and white sacrificial animals that have been devoted

to heavenly deities:

All these instances prove that among the Romans white was sacred to the heavenly de-
ities. In the realm of magic and medicine there appears to be great confusion of ideas,
whereas in the religious ritual the lines are much more sharply drawn. Fehrle thinks the
religious wearing of white among the most different peoples is prophylactic. Wachter
makes the same suggestion, but considers it probable that white, on which every stain
is easily perceptible, was recognized as the cleanest color, hence was the purest and
best suited for worship. (Armstrong 1917: 37)

The universal meanings of ‘purity, ‘immaculate’, ‘clean’ are the reason why
Ancient Greeks to consider white as the most appropriate color to present the de-
ceased to gods, as testifies Plutarch: “Only natural white therefore is pure and un-
mixed, neither stained nor imitable by dyes; it is therefore peculiarly fitting to the
dead at burial. For a dead man becomes simple, unmixed, pure, in short, freed from
the ingrained dye of the body.” (Goodenough 1964: 166).

‘Pure’ and ‘clean’ are the most frequent word associations to the BCT white in
the Norm of word-associations (Almalech 2001).
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On the other hand, the lack of the other three horses seems to indicate that the
white horse is the highest and scariest weapon involved in catching the beast and
its false prophet. Therefore, the conclusion of Chapter 19 of the Revelation is that
in the final battle with the beast red, pale and black horses are not appropriate and
cannot be useful here. From this, it seems, that the white horse is the highest heav-
enly spirit / God’s spirit namely under the color that symbolizes the fighting force
in the fight with the beast, the false prophet, and sinfulness.

Revelation 19:11-16 contains a massive presence of white, expressed in dif-
ferent terms and semanticizings. Besides the universal (clean, pure) meanings of
white, labeled with BCT, receives additional meanings, coming from the defini-
tions of the rider: ‘faithful’, ‘true’, ‘justice’, ‘to judge’, and ‘makes war’. The rider
of the white horse is supported by “armies of heaven”, “riding on white horses and
dressed in fine linen, white and clean”. Thus, BCT for white is used three times.
The horse of rider, the horses of the armies of heaven, and the fine linen are de-
scribed with the Greek word Agvkdg. The fine linen is RT for white, and clean is
Term for the basic features of the prototypes (TBFP).

In Chapter 6, where horses appear the forces of evil are not described in color.
In the book of Revelation, the powers of evil are in red. In Rev 12:3, “sign ap-
peared in heaven: an enormous red dragon with seven heads and ten horns and sev-
en crowns on his heads.” Red appears in Rev 17:3 for “woman sitting on a scarlet
beast which was covered with blasphemous names that had seven heads and ten
horns”. The same woman “dressed in purple and scarlet, and was glittering with
gold, precious stones, and pearls. She held a golden cup in her hand, filled with
abominable things and the filth of her adulteries” (Rev 17:4). The dying luxury
Babylon is in “purple and scarlet” (Rev 18:12).

This is one of the main semanticizing of the red color, which follows the op-
position from Isaiah 1:18: ”’sins are scarlet, and red as crimson but righteousness is
white as snow, and like wool.” Brenner (1999a: 203) pointed out the ambiguity of
the red: “The color “blood red does not exclusively represent evil; like many great
symbols, it is ambivalent; it sustains its own antithesis.”

In the book of Revelation, the opposition ‘white — red’ is used by Apostle John,
next to the other meaning of the red associated with the universal culturizations:
wrath, anger, punishment, death of weak sinners; a robe dipped in blood; eyes are
like blazing fire; winepress of the fury of the wrath of God Almighty. This second
main semanticizationof the red color inherits the imagery and symbolism of Isaiah
63:1-3:

Who is this coming from Edom, from Bozrah, with his garments stained crimson?
Who is this, robed in splendor, striding forward in the greatness of his strength? “It is
I, speaking in righteousness, mighty to save.” Why are your garments red, like those of
one treading the winepress? “I have trodden the winepress alone; from the nations no
one was with me. I trampled them in my anger and trod them down in my wrath; their
blood spattered my garments, and I stained all my clothing.” (Isa 63:1-3)
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The red color is presented by BCTs (red, crimson), and PTs (blood and fire)
and by meanings of wrath, anger, punishment, and death, both in Isaiah and in Rev
19:11-16.

The word for press used in the Hebrew translations of the New Testament
is 71 [pura], wine-press 1 e [purd iain]. In the Old Testament, [pura] is used
only once in that meaning, in Isaiah, 63:3. Total, in the Old Testament there are ten
verses with ten appearances of the wine-press through which the Lord punishes
the nations. Of these ten, nine are the normative words for wine-press: na [gat] (2
times) and 3p> [iekev] (7 times). In the New Testament, the wine-press is referred
to 5 times in four verses Matt 21: 3; Rev 14:19; 14:20 (2 times), and Rev 19:15.

The symbol of “treading of the wine-press” is recognized as emblematic of
‘divine judgment’ (Isa 63:1; Lam 1:15; Rev 14:19-20). The symbol is understood in
the context of the blood of the people who are compared to a vine, explicitly shown
in Rev 14:19-20: “And the angel thrust in his sickle into the earth, and gathered the
vine of the earth, and cast [it] into the great winepress of the wrath of God. And the
winepress was trodden without the city, and blood came out of the winepress, even
unto the horse bridles, by the space of a thousand [and] six hundred furlongs.”

Thus, when the symbol of “treading of the wine-press” is used with blood, it
is a part of the red semanticization with meanings ‘divine judgment’ and ‘divine
wrath’.

Reminding the opposition of red-white to show that the method includes all
verbal terms that signify color (BCT, PT, RT, and TBFP) gives the whole color
presence. However, as we know (Eco 1984: 3-46) the role of the reader is decisive
and depends on the encyclopedia of the reader, his/her possible world, free interpre-
tation, and cooperative activity — every reader has his/her own level of recognizing
color symbolism and meanings. Thus, the color facts constitute “a flexible type ob-
ject” that “can be legitimately realized” (Eco 1984: 3). The fact of reading the same
text and the existence of different interpretations led to different denominations in
Christianity and Judaism.

We should remember that red is an ambiguous symbol, and it does not always
mean evil, sin, e.g. red-white syntagma is the usual way to describe beauty (Song
of Solomon 5:10; Lamentations 4:7-8). The cultural unit Red in Hebrew should in-
clude the problem with proper and common names o078 [adam] and their connection
with red ox [adom], blood o7 [dam], and earth, ground nn7x [adama].

When our object is the Bible, the problem with the role of the reader and the
author is completely different from the twentieth century structuralist era (Barthes
1967). The problems with the role of the author and the reader have place regard-
ing the Bible. Prior to Gutenberg’s innovation (1436), each Bible was written by
hand. There are two major problems in the history of Judaism and Christianity: the
vernacular interference and handwritten errors. Even in Qumran, on Isaiah’s Great
Scroll there are corrections from an experienced handwriting on the manuscript. In
the fourteenth century in Bulgaria, was carried out tremendous work of collecting
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erroneous manuscripts and manuscripts influenced by local dialects. The work is
channeled by Patriarch Evtimii and is called Normalization of the texts of the Bible
by scholars studying the Middle Ages. The Council of Trent also forbids manu-
scripts with errors and influenced by dialects. Another problem is the translation,
knowing that every translation is a kind of interpretation. The very first translation
of the Pentateuch, known as the Septuagint, clearly illustrates this problem. Differ-
ences in the Greek text and the original Hebrew are well known and this leads to
the formation of Jerusalem and Alexandria Judaism.

Together with the different worldview of Greek and Hebrew languages, trans-
lators, traditionally considered Jewish priests, changed what we now know as the
canonical Masoretic text of the Hebrew Bible.

Septuagint translated as hyacinth skin [or tahash] wherever (illuminated badg-
er or dolphin skin) occur. Current English translations use badgers’ skins (KJV),
sealskin (ASV) or hides of sea cows (NIV), while Orthodox translations (Greek,
Bulgarian, Russian) adhere to blue skin Basic Color Term blue, following the Sep-
tuagint. St. Jerome plays with the potential of Latin language in Vulgate and it is
possible to translate ianthinarum pellium as skin of a badger but also as violet skins:
“et operient rursum velamine ianthinarum pellium extendentque desuper pallium
totum hyacinthinum et inducent vectes” (Num 4:6 VUL)

This changes the text, i.e. what happens to the author here. Religious figures
accept that the Bible is written through the hand of prophets and apostles to whom
the Holy Spirit dictates. These little changes do they not change the author’s inten-
tion?

Another problem in the history of the Bible is the illiteracy of laymen or not
knowing the language of the text. In Judaism, in the time of Jesus Christ, the lay-
men did not know Hebrew, so translations of Aramaic (Targum) appear, which also
made changes.

Next factor is the lack of education and the effort of the uneducated to explain
by themselves both the Old and the New Testament. This is how the Gnostic texts
are born, which also influenced by Middle Eastern religious systems such as Zoro-
astrianism, Egypt or Greek culture.

Excluding different books from the canonical text also leads to differences with
the author — some people read the Bible along with the Deuterocanonical books of
the Old Testament and others without them.

Among the causes of non-canonical teachings are poverty, mounting of social
pressures, the unity of church and state, that is why they rejected not merely exter-
nal alignments but the entire structure of the temporal state. A typical example is
the dualistic Bogomil movement in Bulgaria in the eleventh and twelfth centuries
(see Crampton 2005 [1997]: 19; Obolensky 1948), which was expelled from me-
dieval kingdom of Bulgaria but expanded in WEsthern Europe under the name of
Albigensians or the Cathars, leaving topographic names in Italy such as Bulgari
and di Bulgari. Albigensians gave rise to reformist movement or pressures and
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Catholic church produced creative intellectual revolution, alongside Albigensian
Crusade 1209-1229.

Historically, the average Medieval man did not have time for narcissism be-
cause he was busy with the problems of his social existence as a peasant and trying
to perceive monotheism by stained glass windows and art to tell the Bible story and
as a state practice.

On the other hand, at present-day, in the Era of the Bible could be subject of the
process of the Dead of the reader, a process that had different reasons and dimen-
sions in historical periods. For instance, the price of accepting Christianity as a state
religion in the fourth century became a simplification of monotheism, accompanied
by illiteracy of Europe’s population or attachment to polytheistic attitudes. A spe-
cific process of the Dead of the reader caused by fondness to power take place in
many religions or even at atheistic ideologies like communism or Hitlerism.

Thus, a complicated language structure of ‘white — red’ color opposition is vis-
ible to the consciousness of dedicated minds of priests, artists, scholars, and people
interested in Bible but not all priests, artists, scholars, and people. However, with
the color phenomenon, there is an important detail — due to the binding of colors to
prototypes and their universal culturizations, the colors in the Bible remain in the
subconscious of all kind of readers or viewers of masterful images in churches and
books. Thereby, the transmission of meanings stemmed in the prototypes becomes
part of the culture.

The text of the Bible could be analyzed as a literature, as it happens in the
humanitarian area. The prophets and the apostles rarely mention facts of their biog-
raphy, and they are doing this in a mathematical way. The other side of the coin is
the lack of dedicated readers of the Bible. If there is no interest in the text by itself
then the authors would die with their texts.

An important feature of the Old and the New Testament wine-press is that
who “treads the wine-press” becomes dirty with the blood of the nations. That is
why, in Revelation, next to the whiteness of the horse, with the whiteness of the
heavenly army dressed in pure linen, and with the whiteness of the Lamb’s wife,
also clothed in pure linen, is his own clothing, which is “stained with blood”. The
image of the press worker is constant in his dirtiness with the blood of the peoples —
both in the Old and New Testaments. The presence of the opposition “white-red”
means ‘life for pure — death for impure’ where the exact meaning is ‘white puri-
ty and sinlessness kill the sin’. The relationship of the Old and New Testaments
is indicated by this bloody dress, meaning the earlier war with the peoples. We
saw that even with Isaiah, the “coming with a red garment” had already become
stained with the blood of the nations, even more, so that in Isaiah 63:3-6 it was
stated that he was alone in this struggle for purity. The relationship of the various
strata and epochs within the Old Testament is given in Isaiah 63:1, where the one
who “has trodden the winepress" comes from Edom, and he was there to punish.
The name of the brother of Jacob-Isracl — Edom (literally Red) is a symbol of
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sinfulness and impurity. In Isaiah 63, the expression “coming from Edom” does
not symbolize the geographic concept of Edom only, which existed historically
around the Red Sea and today’s city of Eilat, and is a symbol of the places we can
compare to Sodom and Gomorrah. Red dress of penalties people are symbol other
than the blood that is “tainted” garment. The red dress here is a sign of regency.
Evidence of this is Isaiah's assessment of this red garment: Who is this that cometh
from Edom, with dyed garments from Bozrah? this that is glorious in his apparel,
marching in the greatness of his strength? I that speak in righteousness, mighty to
save. (Isaiah 63:1)

The verb “to save” in Isaiah is the same root as the name Saviour, which makes
the connection between both Testaments. The difference is that in Revelation there
is a strong white presence, next to the wine-press and the blood of the nations.

2.4.3. Several objects that have something to do with white in Hebrew

Scholars agree that the root Lamed-Bet-Nun is a mutual root for the Semitic
languages. In Biblical Hebrew, few words refer to few objects via nouns and they
do not signify white but they are derivatives of the root Lamed-Bet-Nun. The He-
brew worldview had found the logical feature ‘white’ for these objects and that
is why they are derivatives of the root. These are the poetic terms for moon m13%
[levana], poplar n3a® [livne], brick ni3% [levena], and frankincense nya“ [levona).

The usual word for moon in the Biblical Hebrew is 7> [iaréah] but for poetic
purposes Isaiah (24:23; 30:26) and Songs of Solomon (6:10) use for moon n332% [le-
vana], the feminine singular form of white 12% [lavan]. The clearest logic to make
a noun from the adjective white is the “whitey” color of the night luminary. The
moon is connected with the metal silver in symbolism. “Gold corresponds to the
mystic aspect of the sun; silver to that of the moon.” (Cirlot 2001: 53)

For the poplar, it seems that it is white poplar (Populus alba), or storax tree
(Styrax officinale). Zohary (1982: 118) gives an important and reliable information:

In Hosea it is definitely styrax (Styrax officinalis). [...] The livneh of Genesis 30:37,
however, should be rendered Populus alba (white poplar); an example of the assign-
ing of a single name to two or more plants which is not uncommon in the Bible (see
‘White Poplar’). Styrax should not be equated with storax, for it yields no gum, and
the disputes about extracting storax from it are due to misunderstanding. Styrax is,
therefore, a misnomer.

The bricks could be produced from white clay or the ingredients of the brick’s
substance.

The most interesting is the case with frankincense. It is one of the four ingre-
dients of the sacred incense. The incense is a contribution of the priests to the Old
Testament liturgy. Sometimes the incense is used as a symbol of prayer (Psa 141:2;
Rev 8:3-4). The Biblical instruction is given at Exodus 30:34: “And Jehovah said
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unto Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; sweet
spices with pure frankincense: of each shall there be a like weight”.

There is an important feature of the sacred incense — it is forbidden for person-
al use but only a contribution to God in the temple: “And the incense which thou
shalt make, according to the composition thereof ye shall not make for yourselves:
it shall be unto thee holy for Jehovah. Whoever makes any like it to enjoy its fra-
grance must be cut off from his people.” (Ex 30:37-38)

It is not clear whether the aroma of sacred incense has had an annoying or
social impact. The hint of the first meaning is that the word [samim] translated as
sweet spices has developed in modern Hebrew the meaning of narcotic substances.

The first three ingredients are linked syntactically and semantically with the
coordinating conjunction “and” which, according to grammar of Biblical Hebrew,
form a meaningful whole, while frankincense nja% [levona] has the same conjunc-
tion but it is defined as pure, being accepted as the most white of all gum substances
used for incense

With regard to the colors of these ingredients, it is clear only for frankincense
m12% [levona] that it has a connection with the white color due to the word-forma-
tion to adjective white 12% [lavan]. That is, in the structure of the sacred incense
there is “the seal of Moses” traces — 3 + 1. The difference between the structure of
the four colors of the temple garments and curtains and the incense components is
that for the incense, we do not know the exact color of the three ingredients. The
similarity is that the single term associated with the white color is in synergy with
the other three elements. Usually the element called galbanum nya%n [helbena]
in Hebrew is a derivate from the root of milk n1a%n [halav]. If it is true, there are
two linguistically submitted and traces left for the presence of white color, as far
as milk is one of the prototypes of the white color. Zohary (1982: 201) points
out that, Hebrew helbenah, its identification is not yet firmly established. Also,
Zohary defines the color galbanum as “yellowish or brownish gum resin”, but not
white.

Galbanum or galban, a gum resin mentioned twice in the Bible, is described in Exo-
dus as an ingredient of the incense used in worship, and in Ecclesiasticus as a sweet
spice, although it is actually a fetid gum. Despite the Greek, Aramaic and Syriac name
halbane, cognate with the Hebrew helbenah, its identification is not yet firmly estab-
lished. It was undoubtedly imported into ancient Israel, since neither here nor in any
neighboring countries is there any plant which produces this resin. A yellowish or
brownish gum resin, galbanum is obtained from a few species of Ferula growing in
Iran and Afghanistan, but mainly from Ferula gummosa Boiss. [...] The gum exudes
from the lower part of the stem and the rootstock, which can also be incised to release
the milky fluid. Once exuded, it soon solidifies into lumps and takes on a waxy ap-
pearance and consistency. Used medicinally long ago as a carminative, expectorant
and anti-spasmodic, it has become a rare commodity. It is exported by India (Zohary
1982:201)

31



If galbanum is obtained from Ferula gummosa Boiss, as the professor of bota-
ny who knows fluently Hebrew supposed, the whiteness comes from the milky fluid
substance extracted from the tree.

There are two more important elements of the incense instruction (Exo 30-34).
The first one is that the frankincense is pure n31 [zaka], and the second one is that
salt should be added to the incense. Behind onycha is the Hebrew fu3 [nataf], a
derivative of to drop, dropping rain, containing no color. The descriptions-instruc-
tions of sacral artifacts for the Tabernacle and the First Temple command that the
gold should be pure in the Holy of Holies. In Biblical Hebrew, there are different
roots to name pure, clean. For the frankincense, the term pure is n31 [zaka], and for
the gold is 197w [tahor]. Both terms indicate ritual purity, and pure is Term for the
basic features of the prototypes (TBFP), included in the cultural unit White.

The salt is an additional white element for the incense. The salt has high sym-
bolism in the Bible as a Covenant of salt [brit melah]:

As salt was regarded as a necessary ingredient of the daily food, and so of all sacrifices
offered to Yahweh (Lev 2:13), it became an easy step to the very close connection
between salt and covenant-making. When men ate together they became friends. Com-
pare the Arabic expression, ‘There is salt between us’; ‘He has eaten of my salt’, which
means partaking of hospitality which cemented friendship; compare ‘eat the salt of the
palace’ (Ezra 4:14). Covenants were generally confirmed by sacrificial meals and salt
was always present. Since, too, salt is a preservative, it would easily become symbolic
of an enduring covenant. So offerings to Yahweh were to be by a statute forever, ‘a
covenant of salt for ever before Yahweh’ (Num 18:19). David received his kingdom
forever from Yahweh by a ‘covenant of salt’ (2Chr13:5). In the light of these concep-
tions the remark of our Lord becomes the more significant: ‘’Have salt in yourselves,
and be at peace one with another’ (Mark 9:50). (ISBE)

The incense and its ingredients do not mean white but the instruction to Moses
has two derivatives of terms for white. One (frankincense) is a derivative of BCT
and the other (galbanum) is a derivative of a PT (milk). The recipe contains another
white element — salt (RT). Next suggestion for white color is TBFP — pure. The
final impact is that the recipe contains few different levels of the cultural unit White
(a derivate of BCT, a derivative of a PT, one RT, and one TBFP) although incense
itself is not a term for that white color.

3. White 2 — White with the root Het-Vav-Reish root -1 [havar]

The Jewish Encyclopedia (JE) states that the Aramaic term corresponding to
the Hebrew white 12% [lavan] is =i [havar]. 717 [havar] is used in the Hebrew text
of the Old Testament for a person who becomes pale of shame (Isaiah 29:22), “his
face grow pale”. The same Aramaic root applies to a snowy garment “his clothing
was white as snow” (Daniel 7:9).
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It remains a mystery why one of the three major prophets, Isaiah, has decided
to use the word =3 [havar] in a chapter for a warning to Judah and Jerusalem. In any
case, the place of the Aramaic as a sacred language is a very broad question, but far
before Daniel and Christ, the Aramaic language finds place in the earthly domains
of the sacred language, as a projection of the heavenly level of letters, language
and speech. Another interesting solution is that of St. Jerome who appears to have
reflected in his translation the opinion of the Jewish writers he contacted. He uses
the word erubescet, means to be red, not to be pale.

The use of BCT for white in the translations of Daniel 7:9 is consecutive: VUL
(candidum), BUL1, BUL2, BUL3, RST, BTP, KJV, NRS, etc.

Although the entire verse is in Aramaic, it is a wonderful illustration of the
accumulation of a mega-white and mega-red united in mega-light image in the im-
age of the Ancient One (Aram. an Ancient of Days), when it comes to the Throne
of Lord and His garment. This is a traditional color representation of the distance
between man and transcendental God. Here, again, as for Moses (Ex 19; 20; 40:35),
Isaiah (6), Ezekiel 1; 10 is the Lord’s garment. The whole picture, so concise, ac-
curate and beautiful, is a kind of description of the Throne of the Lord/Chariot of
the Lord, known from the earlier picture of the Throne in Ezekiel 1. With Daniel
and Ezekiel the Throne of the Lord is described with a unique combination of me-
ga-white and mega-red united in entire range of mega-light.

Daniel 7:9

As I watched, thrones were set in place, and an Ancient One took his throne, his cloth-
ing was white as snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was fiery
flames, and its wheels were burning fire. {(1) Aram [an Ancient of Days]}
aspiciebam donec throni positi sunt et antiquus dierum sedit vestimentum eius quasi
nix et capilli capitis eius quasi lana munda thronus eius flammae ignis rotae eius ignis
accensus (VUL)

The Aramaic words for refere white are BCT white 11 [havar], PT snow 3%2n
[telag], RT wool 1ny [amar], TBFP pure np3 [neke], and for red are PT fiery, flames,
burning, fire.

Ultimately, the semanticizing of the mega-red for is:

1. Isaiah (29:22), ‘sin’.

2. Daniel (7:9) the standard biblical meaning of ‘the color of Lord’s Throne’,
‘attribute of God-Father’.

The semanticizing of mega-white in both prophets is ‘behavior/garments not
spotted with any uncleanness’.

In the Aramaic parts of the Bible, Daniel impresses the dual presence of both
the BCT (white) and the PT (snow). Such a neighborhood and accumulation of
whiteness exists only in Isaiah 1:18. In the Hebrew parts of the biblical text, there
is usually no term for color, although in translations the BCT is in italics: white as
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snow, white as leprosy. While in Isaiah 1:18 white and red are in opposition, here
white and red are in additive relation.

In Isaiah 1:18, the expression, which unites BCT and PT in comparison, white
as snow 13y 37w3 [ka-sheleg ialbinu] is focused on human’s sins, while in Daniel
7:9 the same expression in Aramaic white as snow is 111 32n3 [ke-telag hivar] is for
the clothing of God the Father.

This description of the Throne and the Lord’s garment may have a cabalis-
tic correspondence with the first of the ten sephiroth, Keter (“Crown”). Keter is
uniquely defined as ‘perfect white’, ‘the purest white’, ‘unmixed white’, ‘unpol-
luted white’. The garment, as an attribute, is an important element in the ritual and
sacral space, and in mysticism, it can be referred to as the “veil”, in the Islamic 99
veils, separating God from man. Ultimately, the prophetic term “white as snow”
apparel also has a bearing on the understanding of the first sephirah as the first
thing created by God that has come out of His Infinity (Eyn Sof”The Endless One”
referring an adverb meaning), His transcendence and apophatism. Later, Eyn Sof
has been understood as a noun because it is easier to mass culture.

The uses of the Aramaic term for white, regardless of the conversation about
the holiness of this language alongside the Hebrew, are the textual presence of me-
ga-white. Their presence obliges Bible users to know these lexemes and provoke
the readers to meditate on the reasons for the presence of this set of tokens in the
macro-light fabric of the Old Testament.

The word =3n [hur| appears three times with the meaning white color of texture
or linen in the book of Esther 1:6; 8:15.

According to TWOT in BibleWorks98 the root is Het-Vav-Reish mn. “From
this root are the words 11n [havar] be, grow white, pale (Isa 29:22, only); white lin-
en/cloth (Est 1:6; 8:15); mn [hur] white linen/cloth (Isa 19:9); »in [hori] white bread
or cake (Gen 40:16)”.

In Esther 1:6 it is used together with a single unique use of the word o273
[karpas] in noun phrase o212 931 [hur karpas].

The word o213 [karpas] is mentioned by Gesenius as “a pieces of fine linen
or flax, which is mentioned by classic writers as being produced in the East and
in India, Sanscr. karpdsa, cotton; see Celsii Hierobot. t. ii. page 157.” (Gesenius
1996: 416). Thus it appears that the single use of the word oz13 [karpas] in the Old
Testament is caused by its Indo-European, Sanscrit origin. Vulgate and Septuagint
transliterate: kopmdowvog [karpasinos], Lat. carbasus meaning fine flax.

The term o1 931 [hur karpas] marks ‘lavish king attire’, ‘expensive imports
clothes’

There is one more problem that NRS give 0213 [karpas] meaning cotton. The
meaning is uncertain and TWOT in BibleWorks confirms it: 0915 [karpas] cotton or
fine linen (Est 1:6)’ (TWOT in BibleWorks98). In Esther 1:6, the context is a king’s
attire: ‘There were white cotton curtains and blue hangings tied with cords of fine
linen and purple to silver rings and marble pillars. There were couches of gold and
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silver on a mosaic pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl, and colored
stones.” (Est 1:6 NRS)
Gesenius information shows the symbolism of the root:

The root Het-Vav-Reish min very often is connected to Aramaic and other Semitic lan-
guages. Generally, there are two directions of the semantic derivates. The first one is
to be white, to become pale (as the face) (Isa 29:22), figuratively to be splendid, noble;
white and fine linen. The second one is an unused root 111, the meaning of which was
that of hollowing, boring, as shown by the derivates a hole, a cavern 7in [hor], 20
[hur]. Thus, the word =an [hur] means white and fine linen cloths of linen or byssus
(Isaiah 19:9) as well as a hole as that of a viper (Isaiah 11:8) or cavern (Job 30:6;
1Samuel 14:11; a den of wild beasts (Nahum 2:13). (Gesenius 1996: 302)

4. White 3 — White with the root Tzady-Het nx and the obsolete
root Tzady-Het-Het nnx

The translation of a Hebrew TBFP (pure, clean, bright, shine) with an Indo-Eu-
ropean BCT (white) is a regular practice (though not a hundred percent) in Indo-Eu-
ropean translations. Due to the unique single use and insistence of translations that
a word meaning pure will be translated as whiter indicated here.

In Lamentations 4:7, translators firmly translate 1nx [tzahu], root of Tzady-Het
nx (according to Gesenius 1996: 891) it is a version of the obsolete root Tzady-Het-
Het nnx) with a comparative degree of BCT white: whiter than milk. The whiteness
in Hebrew is not expressed by a BCT, but by the word anx [tzahu], which is neither
a BCT nor a PT, but a Term for the basic features of the prototypes (TBFP).

English translations of anx [tzahu] (Lam 4:7) follow the comparative degree of
English BCT whiter than milk. All Bulgarian (protestant and orthodox), Russian,
Polish BTP, and Czech BKR took the same solution to translate the Hebrew TBFP
with BCT as a comparative degree of the BCT white.

There is one more Hebrew word for TBFP pure, clean, bright 131 [zaku] in
the verse. It is difficult for translation, and English translators vary for 123 [zaku].
NAU, NAB, and NIV give for 131 [zaku] brighter, while much more often is
used purer than snow (KJV, NAU, ASV, RSV, NRS, RWB). Actually, in the verse,
there are three verb forms in past tense: anx [tzahu], 337 [zaku], and were red/ruddy
1% [admu].

Lamentations 4:7

Her consecrated ones were purer than snow, They were whiter than milk; They were
more ruddy in body than corals, Their polishing was like lapis lazuli. (NAU)

Their princes were brighter than snow and whiter than milk, their bodies more ruddy
than rubies, their appearance like sapphires. (NIV)

"Exafapiddnoav valpaiot adtiic vrep y1ova, Elapnyoy vmEp yora, Emuppmbncoy vep
AlBovg cangeipov 1o dmdcmacpo avtdv. (LXX)
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Z Al candidiores nazarei eius nive nitidiores lacte rubicundiores ebore antiquo sapphy-
ro pulchriores. (VUL)

Septuagint used the verb to purify éxafapiwbncav [ekathapiothesan] and the
verse sounds differently — “The Nazarites purified themselves in with snow [...]".
Thus, there is no comparison as it is available in Hebrew or English. LUO is closer
to the Hebrew meanings: reiner denn der Schnee (“cleaner than the snow”), klar-
er denn Milch (“clearer than milk”). French LSG and TOB proceed as the Eng-
lish practice blancs que le lait, (“whiter than milk™). Spanish blancos que la leche
(“whiter than milk”) is the choice in LBA and SRV. Bianchi del latte in Italian NRV,
LND and candidi del latte for IEP (both meaning “whiter than milk™).

Apart from the problems of translation, the verse is a brilliant depiction of
white gradation through two Terms for prototypes (milk and snow), through two
Terms for the basic features of the prototypes, purity. This enormous and expres-
sive presence of white, with no Basic color term is verification and delineation for
two things. The first is the strategy and doctrine of the prophets how to express the
presence of white — not through BCT but much more with PT (light, milk, snow),
RT (/inen), and even TBFP (pure, clean, immaculate, shin, bright). The second is
the opposition between white and red, which is a standard universal relation in
the cultures. This opposition is expressed in a variety of schemes. In this case, red
is expressed with a BCT and two RT (corals and rubies). The Hebrew words and
word-order parameters literary are ‘they are red among corals, a cut sapphire’.

5. White 4 — White with the roots Tzady-Het-Reish Jnz
and Tzady-He-Reish 173

The root Tzady-Het-Reish anx according to TWOT in BibleWoks has follow-
ing meanings:
any [tzahar] reddish-gray, tawny (Ezek 27:18).
a0y [tzahor] tawny (Jud 5:10)

The word white designated by words formed from that root appears only twice
in the entire Old Testament. The first time is in Judges 5:10 and the second — in the
word-combination white wool in Ezekiel 27:18. Such a rare usage is significant in
itself. In order to orient ourselves in regard to this meaning, we have to examine the
full semantics of the root.

According to Gesenius (1996), the origin of an¥ [tzahor] derives from an un-
extended root in the language, meaning bedazzle, knock, shine, blinded by bright
light. The paradigm of such a denotation of white in the Old Testament comprises
only two cases — white she-donkeys niang ning [atonot tzehorot] (Jud 5:10) and
white wool 13 n3 [tzémer tzahar] (Eze 27:18). A possible reading of the word
white is ¥ [tzohar], but here I shall keep to Inx [tzahar].
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They are unique and important in view of the entire Bible, and therefore includ-
ed in the BCT of white, although the basic meanings of the root are reddish-gray,
tawny, the standard translation in both cases is white. The root relates to active
transformations of the idea of light. The singular form of white, ninfx [tzehorot]
is 9n% [tzahor] and the main signification of that word is reddish-gray, tawny. The
tradition of translations, however, points to Judg 5:10 white. Such a meaning is
bound with meanings of a close root 171%, to shine, to glitter. Consequently, these
translations depend on the tradition and on the amalgamation of this root with 7za-
dy-He-Reish anz which is close to the root Tzady-Het-Reish anx. The paradigm of
Tzady-He-Reish anx provides the donkeys’ color:

a1 [tzohar] I, noon, midday
1% [tzohar] I, roof (Gen 6:16)
11787 [itzhar] fresh oil.
a1y [tzahar] press oil
(TWOT in BibleWords98)

5.1. White she-donkeys, the root Tzady-Het-Reish 1nx and the closely
related root Tzady-He-Reish 17x

Tell of it, you who ride on white donkeys, you who sit on rich carpets and you who
walk by the way. (Judges 5:10 NRS)

It is important to check whether Bibles in other languages “insist” on the
translation of niafx [tzehorot] as 6enu (“white””), BULL, since anx [tzahar] signifies
reddish-gray, tawny and is not the standard Hebrew word for white, which is 12%
[lavan]. The white referred to ninfix [tzehorot] is spiritual and cannot be expressed
by the regular BCT 737 [lavan]. The whiteness of the she-donkeys and the wool
signifies the shining, almost blinding whiteness of the light of the noon, the midday
light in Middle East.

Indo-European translations give white for the word ni1nx [tzehorot] which is
the meaning of the paradigm of the word 7% [tzohar]. Instead of the standard use
of the term for white color (Aevkodg [leukos]) or the standard word for light, Bul.
ceemauna, Gr. pag [fos]. Septuagint indicates the word peonuppiog [mesembrias],
meaning noon which is the closest way to the Hebrew meanings of the root Tza-
dy-He-Reish. This is how the word ninfx [tzehorot] is transmitted to the Greek with
peonuPpiag (noon), i.e. bearing the meaning of the paradigm of 97% [tzahar]| and
not the original root from the Hebrew text, Tzady-Het-Reish anx [tzahar]. Clearly,
the seventy interpreters had something in mind and in order to understand what this
might have been, we have to turn to the meaning of the root Tzady-He-Reish 3.
They certainly add it to the transformations of the idea of light. The upshot is that
the entire paradigm of the root suggests ‘light” and, in the case of the Window of
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Noah’s arc (Genesis 6:16), ‘moral purity’. Obviously, the righteous Noah also is a
bearer of these meanings.

The Vulgate uses the word nitentes, meaning shiny and not one of the standard
words for white or light.

Slavonic (BUL1, BUL2, BUL3, BTP, BKR, RST, UKR) and English (KJV,
NRS, NKJ, NAB, ASV, NIV, NIB, NAS, NAU, WEB, RWB) translations use the
BCT for white — 6enu, 6envix, biatych, white.

Italian LND, NRV (bianche), IEP beautiful (splendide). German LUO beauti-
ful (schonen), as Italian IEP, while ELB and LUT weiBBen (white). In French LSG,
TOB, BFC, and DRB the she-donkeys are white (blanches) as for Spanish LBA,
RVA, SRV (blancas) and The Brazilian Portuguese ARA (brancas).

All translations maintain the whiteness, lightness and shininess of the she-don-
keys. In this regard it is particularly significant that the legend of the Septuagint
attributes a rabbinic authorship to the Greek translation, and the St. Jerome (347—
420) spent much time in the Holy Land, studying Hebrew and advising local Judaic
rabbis. The first occurs three centuries before the New era and the second — four
centuries after the New era. In this way the tradition consistently confirms this
translation.

Of the same order is the riddle why the kings David and Solomon choose foals
which are “children of the she-donkey” as the royal animal and not the horse. Judg-
es 5:10 shows that the use of donkeys or foals as animals for riding and expressing
abundance, power, influence etc., is a tradition in the Near Eastern Israelite mono-
theistic culture. The word 173% [tzohar] is used once as a term for the window of No-
ah's Ark (Genesis 6:16). That which allows the seventy translators to treat the two
roots as synonyms, are the semes ‘light’, ‘noon-light, as something positive’ and
‘ritual purity’. This is how the window of Noah’s arc and the white donkeys from
Judges 5:10 turn out to be in a common paradigm, suggesting ‘light’ and ‘purity’.

This, the white/shining white she-donkeys nnx ning [atonot tzehorot] in
Judges 5:10 is a highly significant symbol because it relates to the prophecy that
the Messiah will enter Jerusalem on a white donkey.

The other, second throughout the Old Testament text use the root of Tzady-
Het-Reaish anx is in the term white wool 1% 13 [tzémer-tzahar] in Eze 27:18.

Ezekiel 27:18

Aopookdg éumopdg oou ék TANBoUG TeomG Suvdpewc oov otvog ék XeABwy kal épLo
& Miunrou (LXX)

The people of Damascus were thy merchants by reason of the abundance of all thy
power; wine out of Chelbon, and wool from Miletus; (LXE)

Damascenus negotiator tuus in multitudine operum tuorum in multitudine diversarum
opum in vino pingui in lanis coloris optimi. (VUL)

English translations in their vast majority translate 703 any [tzémer-tzahar]
with white wool (KJV, NKJ, WEB, RWB, ASV, NAS, NAU, RSV, NRS) while NIB
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and NIV partly follow Septuagint with wool from Zahar treating an3 [tzahar] as a
proper name. The problem is that nobody knows where Zahar is. Most of the Slavic
translations (BUL1, BUL2, BUL3, BUL4, BKR, RST, UKR), prefer white woo! for
the Hebrew noun phrase.

The Septuagint and the Vulgate, however, adhere to another approach. Septu-
gaint inserted Alexandrian cultural habit — the white perfect wool in Alexandria had
the name wool from Miletus, obviously pointing at the Ancient Greek city Miletus,
located on the wEsthern coast of current Anatolia, near the mouth of the Meander
river. In fact, today we use similar motivation in the term Shetland wool. Thus, the
any [tzahar] becomes Milletus, and the mystical meaning of noon from the window
of Noah's Ark is reduced to a commercial notion.

Vulgate said it by cost of the wool — instead of color or geographic terms.

The Finnish language turns the shining whiteness into a proper name Saharin
(FIN), as it happens in other Bibles: Zahar (LUT, ELB, NAB, BFC), Sajar (RVA),
Zacar (1IEP), Zahar (DAN), Sachar (BTP). Saar (ARA), Cahar (TOB). Many other
translations work with white wool: lana candida (NRV, LND), lana blanca (SRV,
LBA) laine blanche (DRB, LSG), (BFC), witte wol (SVV). Hungarian translation
used BCT+PT “snowy white” Hofehér Gyapjuval.

Ezekiel 27:18

Damascus, because of your many products and great wealth of goods, did business
with you in wine from Helbon and wool from Zahar. (NIV)

Damascus was your customer because of the abundance of your goods, because of
the abundance of all kinds of wealth, because of the wine of Helbon and white wool.
(NAS)

If the tradition replaced the usual meaning of the root Tzady-Het Reish anz
meaning tawny with the reference of the root Tzady-He-Reish meaning noon, mid-
day in the translation of white she-donkeys nianz niing [atonot tzehorot] from Judg-
es 5:10, we should try to dexode such a ramarcable replacement. There are few
reasons for the acts of tradition. The first reason is why the Messiah, a key figure in
Judaism and Christianity, will appear or enter Jerusalem riding a “son of a donkey”.
No less important reason is to explain why the ritual animal of the Jewish king is
a donkey, not a war horse, an elephant or other animal that symbolizes the combat
power and glory.

Tracking the role and place of the donkey in the Bible, as well as the colors
with which the donkey is presented in the text and in the tradition is important for
the symbolism of that animal.

As far as the white she-donkeys nyng ning [atonot tzehorot] (Jud 5:10) are
translated as white donkeys but ninng [tzehorot] is not the regular BCT in Hebrew
rather it is a term for shining light of the noon in the Middle East the important
symbol of the donkey will be examined independently.
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6. BCT White in the New Testament

The New Testament (NT) is five times smaller than the size of the Old Testa-
ment (OT). The number of basic color terms (BCT) in the Old and New Testaments
is approximately the same — 34 in OT (depending on the criteria may become 38),
and 35 in the NT (depending on the translation may become 40). Thus, the feeling
that the reader creates on the basis of frequency throughout the text is that in the NT
white-BCTs are used five times more often than in the OT.

The uses of BCT in the NT are highly symbolic in contrast to the descrip-
tive uses of the disease. The essential moments in Christ’s life are marked by
white-BCT as well as many mystical descriptions in Revelation. The enigmatic
mystical white horses of Zechariah 6:3; 6 correspond to the white horse in Revela-
tion (6:2; 8).

o Transfiguration of Jesus at Mount Tabor at the presence of the apostles Peter,
James, and John. The word Aevkog is used in all gospels (Luke 9:29; Mark 9:3;
Matthew 17:2) to describe the transfiguration of Jesus from son of man to son of
God. Besides the white-BCT in Greek, Aevkodg, the descriptions are rich of Greek
white-PTs shine, gleam, flash, lightning (Luke 9:29), light, sun, glisten, dazzle,
shine, bleach (Mark 9:3) light, give light, flash (Matthew 17:2). PTs are involved
in comparisons with the structure ‘white as...” Extreme white became the face and
the garments of Jesus:

Matthew 17:2

And He was transfigured before them; and His face shone like the sun, and His gar-
ments became as white as light. (NAS)

KoL LETEPOPPDON EUmpocBey aLTMOV, Kat EAALYE TO TPOGMOTOV AVTOV MG 0 HAL0G, T 08
AT L TOY EyElvay AeVKA ®¢ T0 Poc. (GNT)

éapye from shine, give light, flash

NMOG sun AQUT®

Agvkd m¢ to ¢ white as light

Mark 9:3

His clothes became dazzling white, whiter than anyone in the world could bleach
them. (NIB)

and His garments became radiant and exceedingly white, as no launderer on earth can
whiten them. (NAS)

Kol To LTl adtod éyéveto otiAPovta Acukd Alav, ola yvadelg émi thg yfg ob 80
vatal oUtwg Acvkavet. (BNT)

otiABw glisten, dazzle, shine

Moy adv. exceedingly, greatly, very much; very, quite

sti,Ibonta leuka. li,an

yvadeldc one who bleaches (cloth)

Aevkeivw make whole; bleach; whiten
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Luke 9:29

And while He was praying, the appearance of His face became different, and His cloth-
ing became white and gleaming. (NAS)

And as he prayed, the appearance of his countenance was altered, and his raiment was
white and shining. (RWB)

Kol éyéveto év t@ TpooedyecBul alTOV TO €ldo¢ ToD TMpoowmou alhtod étepov kal O
Lpatiopog adtod Aevkog Eaotpamtwv. (GNT Luke 9:29)

Eaotpantw flash like lightning, white and shining.

AEUKOG EEROTPATITWV.

e The Resurrection. An angel who spoke to Mary Magdalene, Jacob's mother
Mary, and Salome announcing them that Jesus was resurrected:

Matthew 28:1-3

After the Sabbath, at dawn on the first day of the week, Mary Magdalene and the other
Mary went to look at the tomb. There was a violent earthquake, for an angel of the
Lord came down from heaven and, going to the tomb, rolled back the stone and sat on
it. His appearance was like lightning, and his clothes were white as snow.(NIV)

v 8¢ 7N eldéo adTod W¢ dotpam) kol TO €vdupe alTOD AEUKOV (¢ LWV,

dotpat lightning; ray

Aevkog white; shining, brilliant

YLV SNOW

John 20:12

and saw two angels in white, seated where Jesus’ body had been, one at the head and
the other at the foot. (NIV)

kol Bewpel 600 dyyédoug év Aevkolc kaBeCopévoug, éva mpog Th kedadf) kol €ve TPog
T0l¢ Mooy, 6oL ékelto T odpe Tod ‘Inood. (GNT)

Aevkog white; shining, brilliant

Mark 16:5

As they entered the tomb, they saw a young man dressed in a white robe sitting on the
right side, and they were alarmed. (NIV)

kel eloerBodoal el¢ O prnuelov eldov veaviokov kadnuevov év tolg OefLolc mepLBe
BANuévor otoAy Acukny, kol EEeBuuprdnoav. (GNT)

Aevkog white; shining, brilliant

The crucifixion has no white markers, while for the funeral ritual, there is only
one white presence, used for the burial ritual of the Jews by RT, linen cloth cwdmv,
only in Mark’s gospel (15:46): “And he bought a linen cloth, and taking him down,
wound him in the linen cloth, and laid him in a tomb which had been hewn out of a
rock; and he rolled a stone against the door of the tomb.”

The crucifixion is accompanied only by two uses of the red color. One is through
BCT with purple (mop@bOpav), and a symbol of royal power. Jesus is dressed in
purple robe and then undressed by the cruel soldiers only in Mark 15:17; Matthew
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27:28. The other red “testimony” of the crucifixion is by PT, blood, only in John
19:34: “but one of the soldiers pierced His side with a spear, and immediately there
came out blood and water”. (NAS).

Thus, the transfiguration of Jesus at Mount Tabor and the His resurrection are
accompanied by a white-BCT.

The resurrection of Jesus in Mark 16:4 testify for a young man dressed in a
white robe: “As they entered the tomb, they saw a young man dressed in a white
robe sitting on the right side, and they were alarmed.” In Matthew 28:3-4, an angel
appears in “lightening, and his clothing white as snow” near the tomb. Luke (24:4)
pointed at “two men in clothes that gleamed like lightning stood beside them”. In
John 20:1-7, Peter and disciples “saw the linen cloths lying there”. Thus, for resur-
rection in gospels white is the symbol expressed with BCT (twice), PT (four times),
RT (linen, three times).

7. Conclusions

* The expectation that white is the most frequent BCT did not come to fruition.

* The secondary cultural meanings of white BCTs are not at the expected level.
It repeats the phenomenon observed with the BCTs for black (Almalech 2018).

* The expectation of rich secondary semantics of white and black follows the
statistics of the BCTs in fiction and the Berlin & Kay tradition.

* In the age of religious faith in Science, few people believe that the prophets
and apostles held the same doctrine of using basic terms for white.

* The low degree of cultural meanings of white, denoted by a primary color
term, is due to the prophetic and apostolic writing discipline. The same applies to
the statistical aspect of the basic terms for white.

 These features are compensated by accessible and understandable seman-
tic oppositions white-red, white-black where white signifies good, and red and/or
black - evil.

* Another compensatory mechanism is the enormous number of White and
Black Prototype Terms and their rich secondary semantics.

* The New Testament inherited and further developed the rich symbolism of
the white color in combinations of different terms — BCT, PT, RT.
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TOIUIIHUK HA CO®UMCKNS YHUBEPCHUTET ,,CB. KIIMMEHT OXPUICKHU*
OAKVYIITET I10 KITACUYECKH 1 HOBU ®UJIOJIOT'A

ToMm 116

ANNUAL OF SOFIA UNIVERSITY “ST. KLIMENT OHRIDSKI”
FACULTY OF CLASSICAL AND MODERN PHILOLOGY

Volume 116

3MUU, HETIEPYIEHW KOJIAXKW M PAIMOBBJIHU:
MOJEPHUAT YOBEK HA MATBEU BBJIEB MEXY
[MPUPOAATA U TEXHUKATA'

MAPTHH KOJIEB

Couiicku ynusepcumem ,, Cé. Knumenm Oxpudcku *

SNAKES, BUTTERFLY COLLAGES, AND RADIO WAVES: THE MODERN MAN
OF MATVEY VALEV BETWEEN NATURE AND TECHNOLOGY

Pe3tome. Cryausita mpencraBsi U THIIOJIOTU3Upa OCHOBHHUTE IMPOSBIEHHS HA MPUPOAATA
U TeXHUKaTa B KbCHUTE IpousBe/eHUs Ha Marselt Boies. IlonoxurenHuTe U oTpULIATEIHUTE
ACTICKTU HAa TE3U IIPOABJICHHUA Ca O6B’bp3aHI/I C HAJIMYHUECTO Ha (byHlIaMCHTaHHI/IH 3a OHTOJIOTHU-
Yyeckara JIeHCTBUTEITHOCT Ha Pa3IIe:KAaHUTE NPOU3BECHUS )KU3HEH nopuB (élan vital). Upes
HEro IJIaBHUTE repor Ha BbieB ochlecTBIBaT BpEeMEHHO 00elMHeHNE Ha (pparMeHTapHUs JKuU-
TEHCKU OTHUT Ha MOAEPHOCTTA, BHIMM B PAa3[eICHHETO MEXIy MPUPOJaTa U KyATypaTa.

KurouoBu nymu: Matgeit Benes, xxu3ner nopus, Aapu beprcon, npupoaa, TexHuKa

Abstract. The research paper presents and typologizes the main models of nature and tech-
nology in Matvey Valev’s later works. These models’ positive and negative aspects are connect-
ed to the presence of a vital force (¢lan vital), that is fundamental to the examined works’ onto-
logical reality. Through the application of this vital force, Valev’s main characters accomplish
a temporary unification of modernity’s fragmented living experience, evident in the division
between nature and culture.

Keywords: Matvey Valev, vital force, Henri Bergson, nature, technics

! Cryausita € OArOTBEHA [0 HAyYHOU3CICAOBATEIICKH TIPOCKT ,,MapruHanusra — maMmer u
ynotpebu®, punancupan or HUC na CVY (nor. 80-10-86/2023 r.).
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Bcexu muzvp e npve muewvp, mpsabsea 0a 3anouHe ce0sima Mmubpcka npoghecust
om camomo Hauano. Ho OHewHusam 4oeex He 3anousa menvpea 0a 6v0e H0gex...

Xoce Oprera-u-T'acert, ,,Mucusita Ha 6ubaHoTekaps (Ortega y Gasset 2005: 33)?

Martgeit Bwies, o poxaenue Jumutsp BoiteB (1902-1944), e aBrop ¢ pas-
HOpoaHa O6ubnmorpadus u xKonoputHa onorpadus. XKussut B bepnuna u bpazunus,
myOnuKyBan B cbaBTOPCTBO ¢ barpsHa u Kapanuitues, nocra nomyssipeH npe3 Mex-
IQYBOCHHUS IIEPUOJ MHCATEN, THEC TOH C IpaBoO MOXe 1a Obe ONpeaeieH KaTo ,,He-
3aciykeHo 3abpaBen‘‘. Hacrosmiara ctymus ce pokycupa BbpXy HAKOHM OT Hali-eM-
OnemMaTH4HNATE OETETPUCTHYHU MPOU3BEACHHUA OT 3penus nepuon Ha Bries, T.e.
CJIeIT 3aBpBIMaHeTo My OT bpasumus npe3 1934 r.: ToBa ca pomansT ,,Depma B Cep-
TOH", TIOBECTTa ,,Ha KoTBa* M HAKOJIKO COOpHUKA C pa3kaszu OT mepuona. HezaBu-
CHUMO OT >KaHPOBHUTE M TEMAaTHYHHUTE PA3IHYUsl MIOMEXIY UM BBIPOCHUTE KHUTH
ChIBpPKAT U MHOTO CXOZICTBA. ToBa € €Ha OT MPUYMHUTE Ja TH pas3mekaaM KaTo
€/IMHEeH KOPITyC OT TeKCTOBE, HApHUYaH TYK mekcm-Buies.

Makxkap 4e nmoHsiKora TeKCThT-BbiieB ce 3aHnMaBa ¢ ObJrapckara 1eHCTBUTEN-
HOCT, a APYT IbT — ¢ Opa3uicKara, BbB (poKyca Ha MHTEpeca My BCe MOIaZa MHO-
rOacleKTHUST, MpobieMaTuieH, pparMeHTapu3upaH KUTEHCKHM ONMHUT HA YOBEKa
Ha MozxepHOCTTa. OparMeHTapHHUAT XapaKTep HA TO3U JKUTCHCKH ONUT MOXE J1a
ce MpeICTaBH yJauyHO Ype3 €lHA BaXKHa 3a pasMIekKJaHUTE MPOU3BENEHUS OIO-
3ULMSL, TIPUPOAA—TEXHUKA, KOSATO IpeICTaBIsiBa YacTeH cllydaidl Ha Mo-TeHepall-
HaTa OINO3UIHS Npupona—KynTypa. Hacrosmiara ctymus npeacraes crienuGuaHn
XapaKTepUCTUKU Ha IIPUPOAATA U TEXHUKATa B TeKCcTa-Bbies, a upes 1sx 3acara u
HSIKOU 0COOEHOCTH Ha MPEACTaBEHUS TaM MOJEPEH KHUTEHCKU OIHUT, EIHOBPEMEH-
HO €K3MCTEHIMAIHO KOMIUIMIHMPAH U MPOAYKTUBHO IpobieMarnyeH. 3amoyBaMe
CBOETO MBTEUIECTBUE U3 T€3U MBTEHIECTBEHUYECKU MPOU3BEIAECHMS OT TeMaTa 3a
pHupojiaTa.

IIpuponara € OT IbPBOCTENECHHO 3HAaYEHUE B TeKCTa-BoiieB. buxme monn na
s pasIviekaaMe KaTo ChIIEeCTBEHa TeMa, pa3paboTBaHa PEJOBHO M Pa3HOIOCOYHO
B T€3U MPOM3BEICHMS, HO CBILO TaKa U KAaTO €IUH OT IJIaBHUTE NEPCOHAXKHU B THX.
[Ipuponara e u egHa ot ocHoBHUTE TakTHKH (110 Jpo Cepro), upe3 KOUTO CKHUT-
HUYECKUAT CyOeKT — 0OMYaliHUAT IVIaBeH repoii Ha Bbies — ochliecTBsABa CBOETO
0CBOOOKIaBaIIO ABMKeHHe. Toi s M3M0NI3Ba KaTo JACTH3UPOBKa, Karo nepudepHo
[JIaJIKO MPOCTPAHCTBO, OTAAJIEYEHO WIJIM HAI'BJIHO M30JIMPAHO OT IMPOCIe/sSBaIIN-
T€ W KOHTPOJIMPAIINUTE ObpKaBHU MexaHu3Mu. llokasareneH e ¢akThT, 4e oOu-
yaiiHaTa JecTUHALUWs Ha TeKCTa-BbiieB He € MOOMMUST Ha JIUTEPAaTypHUS ITbTE-
LIECTBEHHK, BKIIOYUTEIHO U OCOOEHO MEKAYBOCHHHS, MHOTONIOAEH, MHOTOJIHUK
Mozepen MeTpomnonuc. [Ipu Brnes Toit 00MKHOBEHO OMBa MOCEIaBaH TPAH3UTHO,
MHUMOXOJIOM — KakTo bemy Opuszontu B Hayanoto Ha ,,Depma B CepToH®, npeau

2]luraruTe OT U3MOI3BAHU YY)KIOE3UYHH U3TOYHHIIM ca B MO# nipeBox — M. K.
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MTOBECTBOBAHUETO Ja CE€ OTIPaBH KbM Opa3MIICKUS ,  BIOOK THI, 3aTHHTEHUS
Kpaii Ha cTpaHara. CepToH, KbAETO Ce Pa3BUBA JEHCTBHETO B MIO-TOJISIMATA YacT OT
0m@vOHUmMe NPouU3eeoeHuUs, € ,,00IIacT BbB BETPEIIHOCTTA Ha CTpaHaTa, Jajied OT
okeana u nuBwim3anusTa” (Hauesa 1998: 104). C Ha3BaHUETO cepmoH CE ONUCBA
obaue He caMO Ta3u KoHKpeTHa obnact B CeBepon3rouna bpasunus, HO U MO-1IH-
POKOOOXBaTHA YacT OT JIbpKaBaTa — cJ1a00 pa3BUTHAT HKOHOMUYECKU XUHTEPIIAH]I,
M3BeCTEH ¢ OyifHaTa CH IPHUPOJa U ¢ OOTaTCTBOTO OT JIOKAJIEH (hOJIKIIOP, TPAIUIIHH
U KyJTUHApHS®.

W3zcnenoBarenute Ha BbieB OOMKHOBEHO pa3feisT HETOBUTE MPOU3BEICHUS
Ha JIBe, M3XOXKAAaWKU OT 3aIJIaBUETO M CTPYKTypara Ha cOopHuKa My ,,OTcaMm u oT-
BuI. B omcamnume npoussedenus nevictuero ce paszpupa B beiarapus, a B om-
68bOHUMe — B OPa3nIICKUs CEPTOH, Hail-00mo ka3aHo. POKyCHT B bpBaTa 4acT Ha
CTyausTa € IPEINMHO BEPXY OpaszuiIcKaTa IpUpoAa OT 0MeEbOHUME NPOU3Be0eHUs,
THH KaTo B Hesl pa3mIeKJaHUTE TYK XapaKTEPUCTUKHU CH ITPOIHYaBaT 0COOEHO SIPKO.
Brarapckara nmpupona ChIo Urpae BaKHA POJIS B OMCAMHUME NPOU3BEOeHUs, HO
TSl CITyXKH MO-CKOPO 32 ()OH, UMa M3BECTHA JEKOPAaTHBHOCT B M300pa3siBAHETO I.
CrpyBa MU ce, ye 1o oOu4aliHus 3a TeKcTa-BhiieB MaHuep Objrapckara npuposa
JI0 TOJIsSIMa CTETIeH M3ITBJIHSABA OMO3UIIMOHHA (DYHKIUS CHpsAMO Opasuiickara, KaTo
MIPENCTaBs €HA OMCAMHA, NIWIIHA aNTePHATHBA HA TUBAaTa M KOMIUIEKCHO H300-
pa3eHa cepTroHcka npuposa. ToBa € 0co0eHO BUANMO B XapMOHUYHHS HOCTAJITHICH
pPSKHUM Ha MpeNCTaBsHEe Ha ObJirapckara mpupojaa karo npukaska. [llom moema Ha
CBOATa pasxonka ,,Kpail pexara“, npuBuKHaIaTa Ha Tpajcku KUBOT Paiika ka3Ba:
,,KoIko e xyb6aBo Tyka! [...] Karo e mocera cpMm cnana u enpa cera OTBapsiM O4YH,
3a Ja BUAS TOsS HOB CBAT. Chio Karo B mpukaska™ (Bwmer 20226: 103). B apyr
paskas, ,,JIFro00B*, 3acHe)keHaTa OBJITapcKa ropa € CsKall ,,ropara cbCc CpeObPHHUTE
3BBHYETA OT OHAS MMPHUKa3Ka, KOATO OsX uen Hskora B aerckure cu nHu ([lak tam:
108). U makap 4e ompenencHH MO-TEHEPATHH XapaKTEPUCTHKU Ha MPHUpPOJATa B
TeKcTa-BbJieB ca HaNMMLE U B omcamMHume npoussedenus, TYK Te ca W3IMO0JI3BaHU
MO-PSAJIKO, KaTO JIOMIBJIBAIIU IPHMEPH.

W TBi1, KakBO TIpencTaBisiBa Opasmickara nmpupozaa npu Beies? Ts oTHOBO e
KOHCTpyHMpaHa 110 OMHApEH MOJIel, 3aTOBa MOYKEM J1a M3BENIEM JIB€ OCHOBHU HEWHU
MIPOSIBIICHUS: duama npupooa u onumomenama npupooa. VI npu tsx e gocra 3a-
OeneXxXUM JeHUCTBAIUAT AaHTUTETHYCH MPUHIIHIT, KAKTO II€ CH MPOJIUYU BIOCIEI-
CTBHE — JICHCTBUTEIIHO, BITYCKalKHU CE€ B M0-33]IbJIOOYCH aHAIN3 Ha TeKCTa-Bhiies,
1Ie cpelaMe TO3W MPUHIIMIT OTHOBO M OTHOBO. [Ipeny ia chliocTaBUM ABETE TPO-
SIBIICHUS Ha CEPTOHCKATa Mpuposa odade, HeKa pa3riieaMe BCIKO OT TSAX MOOTAEN-
HO, 3a[T0OYBAKU OT MMFPBOTO — JMBATa MPUPO/A.

3 3a cepToHa pa3Ka3Ba HampHUMep monyisipHara Opasuiicka kaura Os Sertdes Ha Eyknunec
na Kyna, kosito ciomenasa 1 JK. M. T. b0 Kineauo B HoOenoBara cu nexius (Bx. JIbo Kie3uno
2009).
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JImBaTa npupoaa B TeKcTa-BbieB: nuiHa u ’xecTroka

B pasmexngaHuTe TEKCTOBE NMBaTa MPUPOAA € MpeAcTaBeHa KaTo MUIIHA,
JKE€CTOKA, M3MBJIHEHA C JKUBOT. TS AEHCTBUTEIIHO UTpae HE MPOCTO MOJIbPIKAIlA,
a IVIaBHA POJIL B OMEbOHUME Hpou3eedenus, KakTo u3cienoBarennuTre Ha Boies
gecTto oryuTar. Xpucto KapactosHoB Hampumep muiie, ue ,,uajara Ta3Hu yxKacs-
Ballla KapTUHA HE € [...] OTKBbCHAT OT KOHTEKCTa NMeN3ax, Ch3epLaBaH ¢ TpbIKara
Ha CMasH IBTEIIECTBEHUK, HUTO IBbK € caMo ()OH, Ha KOWTO aBTOPBT pasurpasa
MexaHu4yHO npumuTH konusuu® (Kapacrosno 1982: 77). Auapeit TameB Han-
rpaxkia Ta3| MpecTaBa U TOBOPH 3a ,,0pa3uiicKkara mpupoaa — HEOOMKHOBEHO 00-
rara ¥ KpacuBa, HO CBIINIO TOJIKOBA cypoBa u jkectoka™ (TameB 2020: 61). Tosa
(mopenHO) aMOMBAJICHTHO OXapaKTepU3UpaHe € Jo0pa OTIIpaBHA TOUYKA 3a IM0-3a-
IbJI004YEHO OITIEXKIaHe Ha CTPaTerusiTa, Ype3 KoATO TeKCThT-BhieB koHCTpynpa u
n300pa3siBa qUBaTa CEPTOHCKA Mpupona. Ta3u cTparerus € HECbMHEHO MOAILIaTe-
Ha OT aBTOOMOTrpad)MvHU BIIEYATIICHNUS, 32 KOETO CBUICTEIICTBA U ITyOIUIIMCTHKATA
Ha aBTopa. Hampumep B crarusra ,,Hamm rpagunapu B bpasunus‘, myonukysana
BBB B. ,,bbiirapcku rpajauHap‘‘, Toil TOBOpY 3a CTpaHaTa Ha BEUHOTO JISITO Karo 3a
,,CTpaHaTa Ha HellpecTaHHaTa 6opOa Mex Iy YoBeKa 1 Ipupoaara — bpasumus, n1eto
pabOTHHUKBT MO MOJIETO HUKOTa HE CMee Jla Ce U3TETHE Ha TpeBaTa, KOJIKOTO U MPEeK-
pacHa ga e T (Bwies 2022a: 93).

Ot enHa cTpaHa, Ta3u NPUpPOJA € BUTAIHA U OMalBalla, MHUIHa, OrarogarHa
U ekcriecrBHa. B To3u Momyc Ha n3o0pa3sBaHe N300MIICTBAT SIPKH [[BETOBE, OyiiHa
PacTUTEITHOCT, Pa3HOOOpa3HU U MPUUYIUIMBY, [IOHE 32 OKOTO HA Yy’>KACHEILa, K-
BOTHHCKH BuioBe. B pazkasa ,,[Ipusrenst Pynond Xomne* AHTOHHO OmucBa quBara
MIpHUpoJa 0 CIEeTHUSA HaYMH: ,,JiMa 11 Helie o cBeTa TakuBa rOpH, TAKUBA YyIHU
IbpBeTa, TakuBa (aHTACTUYHU LBETOBE? A MTHLUTE C APKOCHHU M TBMHOYEPBE-
HU TIepa W3 IbpBETaTa, a CTPAaHHUTE KMBOTHH M3 TOPUTE M XpacTUTE, U pudbure
n3 pexkute! ChHYBaJ M CH HABra IUIOAOPOANETO, KoeTo e okono Hac?* (Ilak Tam:
217-218). B T031 cH OJIOKUTEIICH aCIIEKT IUBaTa IPUPO/Ia HAIMOA00sBa HEIIO I10-
JypeaHO U YyAOIeHO — HAKAKBO CHbHOBHICHHE, KOETO T€POUTE ONKCBAT B YHEC U
eKCTa3, CsKall roBopsT 3a Palickara rpanuna. U ako BwieB He nmpuOsrsa uecto 10
BIUIMTaHE Ha OMOJICHCKM MOTHBHU B TEKCTyallHaTa ThKaH, TOM pelOBHO MHTErpHpa
B Opa3HJICKUTE CH CIOKETH JIOKAJTHH CyeBepHs M Npenanus (Bx. Hanpumep Kapa-
ctostHOB 1982: 95-97). 1o TO31 HaYMH TO# 00BBHP3Ba U300MINETO HA MMPUPOIATA C
HJINYMETO HA €/IHA JI0 U3BECTHA CTeleH (ONKIOPHA, HAaHTEUCTUYHA IIPEICTaBa 3a
OokecTBeHOTO. bpasunuuTe BApBaT, 4e TEXHUTE 3BE3IM Ca HAal-TOJIEMHU M Kpacu-
BH, 3amoTto bor e Haii-0mm3o 10 Tax (I[lak Tam: 159). Tasu npencrasa ce A0mbIiBa
OT €IHO KOCMOT€HMYHO MpeJaHue, 3a KoeTo HaydaBame oT ,,depma B CeproH —
cnopexa Hero bor cwr3man bpasunus nmocnenna. Korato Beue Onin MpUKITFOYII ChC
CBOETO JISMUYPTHYHO JIEJI0, TOH ,,pelIiI Jja Ch3/1ajie €qHa CTpaHa, B KOSTO TOH Ja
XuBee, koraro e fory. U ce3man bpasmnus. B Hes gan ot Hait-1o0poTo, KOeTo nMa
o apyrute 3eMu. bpasunus e ctpana Ha camust bor* (Benes 1988: 50).
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OcBeH TOBa BEYHO3ENEHUT TPONHK KaTO Y€ JIM ChIbPKA HAKAKBA TpPEAHC-
TOpUYECKa )KUBHUTETHA eHeprus. 15 € 0coO0eHO BUANMA B MEH3)KHUTE OMUCAHMS.
Bpasmickara (a BChITHOCT u OBJITapckaTa) IpUpoa € OYyIIeBeHA, TS IPUTEKaBa
CETUBHOCT U Ch3HAHHE — B CIydas pas3IeKJaHUTE IPOU3BEACHU MpeaIarar To-
KOBa MHOTO TPUMEpPH, Y€ N30POSIBAHETO UM C JIEKOTa OM 3aITBJIHWIJIO HACTOSIIATA
ctyaus. [opara HarmpuMep nMa HaBHKa 1a HaOIrojaBa MUHaBAIIMTE MIpe3 Hed. Ben-
HBX TS TH OTJIEXK A ,,0T BCHUKH CTPaHH — HeBUANMA 1 3arprxeHa’ (Bemes 20226:
95); Apyr BT ,,IlIeAa C THKHUS CH U MPeNaH MOTe/, Tald HA, 00TbXBa HU C Thil
'bCTPHS MUPUC Ha cBouTe 3aryineHu ckynu' (Ilak Tam: 113). I1ak ropara e ,,3apo-
BWJIa Kpaka B Hamajanus npe3 knonere cHsr (ITak ram: 107), qokaro poxxaBuTe
KyIYMHHU CHST 10 BBPXOBETE M Majar IIyMHO, ,,KaTO Y€ JbpBETaTa I'd XBbpJsixXa
¢ mermn™ (ITak Tam). Koraro TekcThT-BhieB omucBa Bogara, TS ,,yiIaBs ¢ XWISIIHA
pere* Mopsmure (Ilak Tam: 206) wiu ce HaaWra U TPBIBa o mojierara (Brwies
2022a: 457). Hebero mek ce Hanecsa (Ilak Tam: 161). CrpHnieTo npukisika (I1ak
tam: 140), a Be4epHO BpeMe ,,M3BEIHBK CKada 3a]] 0aMOykoBaTa peKa U ce CITycKa
kbM pekara® (Ilak Tam: 124).

Oco0eHo ToKa3aTesieH B TOBa OTHOILIEHHE € 00pa3bT Ha JtyHara. M3rexna, ye
Opaswnickara JiyHa Ha BbJeB He € dyBaja HUTO 3a MOJEPHOTO OTYYXKIEHO CBETO-
OTHOIIIEHUE, HUTO 33 EKCIPECHOHUCTUYHUTE ITOETH, KOUTO TOBOPSAT 3a HEA ,,KaTo
3a Bpax/1e0HO CHINECTBO, CleNBaiku eqHo 00HO BhoOpaxkeHnue  (I'pnn00B 2009:
128). HamipoTuB, Ta3u IyHa U3rpsiBa ThP:KECTBEHO, B IEIHS CH POMAHTUYECKHU pa3-
Ko, ,,0ThPCBA C€ U CHUIIe HaJ cpeObpHaTa IIHUp HaHW3U oT Uckpu‘* (Bries 2022a:
209). dpyr obT T4 ,,TpbrBa HAMPaBO KbM HIKAKBO phOecTo ch3esaue” ([Tak Tam:
197), karo ,,pa3nuBa CBETIMHATA CH MO T'bpAuTe Ha okeaHa™ (Ilak Tam). bpaszwmi-
CKaTa JIyHa BbPBH MBIYAIIUBO Tpes YoBeIKNTe nepcoHaxu (Ilak tam: 251) wmm
HaIpaBo ce CIyCKa KbM TSX, KAKTO B CIEIHUS OTKBC OT ,,bpadna Hom

Kato 051710 XBHPYHIIO BUCH JIyHATa U IO IVIe/a Mpe3 mpo3operia. 3aTBapsi 04u — TS [po-
3upa npe3 kienkure. Crnycka KelmeHIUTe Ha MPO30PIKUTE — T HAMHUPA LEIKUTE U Ce
npoBupa mpe3 Tsx. [IokpuBa ce ¢ MaMmy4IHOTO OSSO — TSI C€ BMBKBA U JIsira JI0 HEro.
W3nu3a Ha KbIHUS TIPar.

Hsima Huo siomo B Tast rpaMajiHa jJyHa. Ts ucka camo Ja To Iiesia, 1a pa3rosapsi, 1a
He To ocTaBs na cid... (ITak Tam: 433)

Owie Hemo MpaBu BIEYATICHHE MPU TaKUBa Meil3axxHu omucaHus. JuBara
MpHUpojia He MPOCTO € ONyIIEBEHA U aHTPONOMOpGHA, TS € M3KIIOUUTEIHO MOJ-
BW)KHA. BCHUUKM HEWHHU MPOSBIEHUS — Iopa, CIBHIE, JIyHa, MOPE U T.H. — HE MO-
rar J1a CTOSIT MUPHO, HE CIIHPAT J1a U3BBPIIBAT PA3HOOOPA3HU IBIKEHUS, KAKTO CH
JITIH | OT TIPEICTAaBEHUTE IPUMEPH: TE CE HaIBECBAT U MPUKIIAKAT, 3apaBsAT Kpaka,
XBBPILAT C IIETH, YAaBsT WIX TAJAT C PhIie, TPBIBaT, IPOBUPAT ce... EnHO HecekBa-
0 TUHAMUYHO, BUTAJIHO JBW)KCHUE € MPU3HAK 32 JKUBUTEIHATA €HEPTusl, KOSATO
MpUpoaaTa npuTexara. M mo BCHUKO UM, Y€ Ta3U CHEPTHS € ,,3apa3Ha’, Taka aa
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ce kaxe. [IpecTosT cpex mpuponmara 3apexaa U YOBEIIKUS CyOeKT C )KHBOT, MOJIE-
JUpa HACTPOESHUATA U IEHCTBHUSTA MY, Bb3BpbIlla 3a0paBeHHU, IOTUCHATH JKEJIaHHUS
Y 9yBCTBA — ,,CHXKUBSIBA“ TO.

To3u TpaHCchep HA CHEPTUs YECTO € UHIANKUPAH U 3asBsBaH OT TeKCcTa-Bhiies,
MOHSKOTa ChBCEM EKCIUTMIUTHO. Taka Hampumep y Anekcu u Paiika ot ,,Kpaii pe-
KaTta‘‘ HacThIIBa MPOMSIHA, IIIOM OCTaBaT CaMH cpej Mpupojara. AJIeKCH OCh3HABA,
Ye TOW CaMHAT € MIPOHUKHAI HaBbTPE B IUIAHMHCKHUTE AeOpH, HO U Y€ 0OpaTHOTO
CBIIO € BSAPHO: ,,Y Hero Oellle HaBjsA31a ropara. beire pasnucTuia Hail-cioTaeHU
MUCITH, pa3yxajia r'u Oeie B €JHO caMo roisaMo xeianue (Beaes 20226: 104).
[lo cxomeH HauWH MpuponaTa ce OTpa3siBa U Ha JBamara BIoOeHH OT ,,[IbTeka B
raHuHata’: ,, IlnannHara 3amiapkBa. U B Hac craBa Tuxo® (Ilak ram: 94). [maBHuAT
repoi ot ,,/Kanaupa“ ek ciiyiia eJHOMMEHHaTa Te€pOrHS U OCh3HABA, Y€ MIETOTHT
¥ 3By4YH KaTo MPOCTOPHUTE TOJSI U KAMEHUCTHUTE ITyCTUHH, KOUTO HEWHUTE Tpajie-
i obuTaBanu HKora: ,,OT TAX € HacJlequiIa TS TAWHCTBEHATa CHJja, KOSTO IMIyMHU
HAOKOJIO 1 0aBHO HaBJIM3a B MEH, OOBHBA Me B IIPO3payHa CUBA MBIV M ME KJIATH B
HepaBHAaTa CBETJIMHA 0 pazopaHara npbeT™ (Bunes 2022a: 120). I'eposT ce onutea
Jla c€ OTAPBITHE OT Hesl, HO OCh3HABA CIEAHOTO: ,,HolTa HI roHn eauH KbM ApyT*
(ITax Tam).

Tasu >xuBUTEIIHA €HEPTHS, IPUCHINA HA JUBATa IPUPOIa, € 0COOEHO BakHA 32
pasmIeKIaHuTe TYK MPOOJIEMH M H300110 32 pa30MpaHeTo Ha MUMETHYHHS MOJIEN,
[0 KOWTO TEKCThT-BBJIEB KOHCTpyHpa CBOSITA AEUCTBUTEIHOCT. MoXkeM J1a oTye-
TeM, Y€ Ta3H JEHCTBUTEIHOCT MOJIEKH Ha U3KITIOYUTETHO MepoaBeH beprconos
MIPOYUT, TOJACTHI KbM KOHTO OM OMiIa THKMO KOHIICTIIIHATA 32 HEYyMOPUMUS, Ch-
3UJIATeNeH JrcusHer nopus. B xoHTekcTa Ha ToBa moHsTHe JKaH Xepm muiie 3a
Beprcon, ue Toii ,,He mpruemMa HUTO MPEABAPUTETHO YCTAHOBEH TIJIaH, HUTO Tpe/iBa-
PUTEITHO 3aKpereHa e, HUTO aBToMaTHdeH MexanuszbM* (Xepmr 2014: 336). Ha-
npotuB, beprcos ce crpemu ,,na paszdepe )KUBOTa KaTto OE3KpaitHO MPOABIKABALIO
tBopenue ([Tak Tam). Kirouora 3a (huinocopcKoTO KOHIMITUPAHE HA TO3H CTPE-
MeX € THhKMO IpecTaBara 3a HAIMYHETO Ha )KMU3HEHUS MOPUB. XepIll 1 CHHTEe3upa
0 CJeTHUS HadWH: ,,BBB BCEKH MHUT KUBOTO € CIIOCOOHO 332 TBOPYECKH UMIIYIIC,
KOTO 00paboTBa, Taka Ja ce Kake, MaTepHsTa ¢ OIIe Ha IIe)l — HO 03 Ipeach-
IIeCTBYBAIIA IPEJICTaBa 32 pe3yTarT, KOUTo TpsaoBa na obae nocturaat (ITak Tam).
[Ipu beprcon Ta3u 3asBKa 3a ThPCEH PE3yiTaT, TOBA ABTOMAaTUYHO MEXaHU3UPAHE
Ha JeMCTBHUETO ce ABSIBAT aHTUTE3a HAa caMMs JKUBOT, CIIMpadka Mpej MIaBHOTO,
HEeNpecTaHHO NMPOoTHYaHe Ha XKU3HeHHs MopuB. Heilo moseye, chljara HeTaTHBHA
HATOBapEHOCT HOCH M MPOIIECHT Ha TIOBTOPEHUE, 3aII0TO ,,[H|a IOBTAPAIIOTO CE MY
JIUTICBA BBTPEITHO Jcu3HeH nopus. OCTaBamoTo HISHTHYHO Ha cebe CH cTpajaa oT
Hepoctur™ (Ilak ram: 338). 3a craBaneTo KaTo mpoiiec 0e3 HATM4YHe Ha IIOBTOPEHUE
TOBOPHU M €IUH OT UMEHUTHUTE MOCIENOBATEeIN U MOMyispu3aropu Ha beprcon y
Hac — Emanyun [onmgumutpos. B eqHa ot cryquure cu 3a punocoda (,,beprcos.
dunocodus na uaTynnusara“) [lonaumutpos otoens3Ba: ,,Haieto ,,a3"“ ce TpaHc-
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(hopmupa, I3MEHA, HAIIUAT TyX HE CIUpPa HATO 32 €MH MOMEHT — 3/I[PaBETO Ha TOS
nyx ce cberou B mpomeHara” (Ilomaumutpos 1922: 277).

To3u ®HU3HEH NOPUB, Ta3W BUTAIHA CHEPTUs MOTaT Ja ObJaT OTKPUTH Ha pas-
JUYHU MecTa u3 Tekcra-BrieB. CpemraMe st He caMo B TMOIBWKHATA, OAyIICBEHA
IviBa MPHUPOJA, HO U B JIBM)KEHHETO Ha YOBeIIKUs cyOekT. HeitHarta nmurmca e He
MO-MaJIKO MOKa3aTeslHa OT HAMYUETO M. BCHIIHOCT MOXKEM J1a TIPEAIONOKNM, Y
THKMO 4Ype3 HaJUYHETO WU OTCHCTBUETO Ha élan vital BbIIeB MOCIEMIOBATEITHO
KOHCTPyHMpa IIEHHOCTHATA CUCTEMa Ha CBOSITA JACWCTBUTEIHOCT, MITFOCTPUPANKH Ka-
TEropuH Karo 100po—3I10, MacTHe—HemacTre U T.H. KbM To31 BIpOC ce BpblIaMe
MO-HATaThK; IPeIn TOBa TPAOBa Ja 0ObpHEM BHUMAaHHE U Ha Apyrara OCHOBHA Xa-
paKTepHCTHKA Ha TUBATa MPUPOAA — HEHHATA KECTOKOCT.

JluBaTa npupoja € He caMo XKHBa U MHIHA, HO ¥ OTIACHA M JKecToKa. T oka3Ba
TUPEKTHO BB3ICUCTBHE BHPXY )KMBOTA HA TEPOUTE — 3aTPYIHABA CEPUO3HO YOBEIII-
KHSI TPYJ, Kpue Oe34eTHU ONMacHOCTH. BbJeB ru u3pexkna B JETAIHU ONMUCAHUS,
0o0pHCyBaliKi KOJIOPUTHO €XEJHEBUETO B cepToHa. [loka3areneH B ToBa OTHOLIE-
HUE € CIETHUAT OTKBC OT paskasza ,,Opus‘:

Beuna onacHoct: Ha paboTta, B mouynBKa, HackH. Cily4aifHO ce OTBpBEIl JHEC OT 3b-
OWTe Ha rbpMIAIIATA 3MUSL, 32 J1a TTOTAHENI YTPE TIOJ )KWIIOTO Ha MajlapUYHUS KOMap.
3amasuni ce OT Hero, a IoJ] THWINS AbHEp U3CKada BbpXy TeO CKOPIUOHET. B mbrekara
Te NMpHUYaKBa IMPUTACH U TOTOB 3a CKOK OTPOBHUAT Mask. He Moxemr na cu n3muenr
pBlETe B peKara: sIT0 OCTPO3bOU pUOM Te YaKart, 3a Jla TH M3TPU3aT B MUT NPBCTUTE.
[Ta3umr ce oT ocuTe MO KIOHHIATa ¥ 3a0paBsll sAryapa, KOHTO 3a/1 IIyMaTa clie/iy Kora
IIe CH pa3kpuel BparHute X (Boaes 1975: 80).

Ho nuBara mpuposa He MPOCTO YCIOXKHSBA OMTOBHTE YCIOBUS U pabOTHU-
YeCKOTO eXeaHeBne. T4 e mpeacTaBeHa KaTo MeJIOKyITHO Ch3HAHUE B IOMUHAHTHA,
arpecopHa Mo3MLUs CIPSIMO YOBeKa. Te3u I1Be OCHOBHM XapaKTEPUCTUKH — ILIEI-
POCT M KECTOKOCT — ca OOBBP3aHM IMOMEXKAY CH, KAKTO CH JIMYM OT CIIOpa MEX-
Iy nBamata cromnanu B ,,Ilpustensat Pynond Xome*. Jlokato Pynong ce xansa ot
0e30poitHuTe OCH, 3MUU U Masuy, AHTOHHO M30pOsiBa (PaHTACTHYHHUTE LIBETOBE
Ha QayHara, NPUIYIJTUBUTE KUBOTHU M 3aKJIOYaBa: ,,BCHUKM HECTOAM ca HHIIO
npen Onaromarta Ha Tasu mezapa 3emsa’ (Benes 1988: 24). JKusurennara eneprus
U CMBPTOHOCHHUTE ONACHOCTH, IOJIOKUTEIHUAT U OTPULIATEIHUSAT 3HAK ChLIECTBY-
BaT MapaesiHo, CHMOMOTHYHO B PaMKUTE Ha AMBaTa Npupoaa. To3u amOuBaiIeHTeH
3apsi € Jo0pe MpelcTaBeH B €JHO HEHHO NPOsBIEHUE, HA KOETO TEKCTHT-BhiieB
npuaaBa ocobeHa CUMBOJIHA HATOBAPEHOCT — 3MUSTA.

Pasmnexxnanute mpon3BeAeHNs H300MICTBAT OT CPEIIN ChC 3MUH — HAKOH 3710-
MOJTyYHH, APYTH CAMO CTPaXOBUTO-MUMOJIETHU. Te BepOATHO ca BAHXHOBEHU TIOHE
YaCTUYHO OT JCHCTBUTEIHHUTE NMPEKUBABAHNS Ha Boies B bpasmmusa. B crarusara
,,Hamu rpagunapu B bpazunusa® nanpumep toil nume: ,,3muute — B bpazunus te
ca 6e30poii MHOTO OT HSKOJIKO BHJA — HU IbpKaxa BUHArH HalpeK. ExxeqHEBHO
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HHe yOMBaxMe I10 €IHa, JBE, YeCTO U 10 aeceT u netHamecet (Beues 2022a: 92).
OT Te3u HAKOJIKO BUIA HAli-ONACHA € KOpaJloBaTa 3MUsl, HO KAKTO MOKEM Jia TIpel-
yrajuMm cropez oOLus IOpTpeT Ha AUBATa MPUPOAA — TS € U HAli-KpAacued, BCAKa
JIIOCTIMIIA OT HEWHATa KOXa CsKaIl € ,,pucyBana nootaenno™ (Ilak tam: 347).

Kopanosara 3Musi urpae BaykHa pojisi B €IMH OT Hai-Bb3AeHCTBAIIUTE Opa-
3WJICKH pa3kaszu Ha Boies, ,,Jlequko™ (1937), kOWTO C HE3HAYUTEITHH KOPEKIIHH CE
MIpeBphIna u B I1aBa ot ,,depma B CepToH™ ¢ nme ,,KpacaBuiiara Ha TpOIUITUTE .
B 031 paska3 manko aere Ha uMe JleAnKo U3IM3a Aa CH Urpae Ha JBOpa Ha KbLIla-
Ta W BWXKJa Ha 3eMsTa ,,[H|aii-kpacuBara ot 3muute (Beaes 1937: 65). Jlerero
MUTHOBEHO € MOAYMHEHO OT OYMUTE i, KOUTO CBATKAT KaTo ,,IBE CTHKJIEHU TOYKU
(ITak Tam), kaKTO M OT OE30POHHMTE JIFOCITH, KOUTO TIOJ CBETIMHATA Ha CI'BHIETO
,,OJIETIAT B pa3HOOarpeHa CBETJINHA: YePBEHH U BHOJIETOBH, CHHH U JKBJITH, CHBU U
seneHn” (ITak Tam). To3n MOTHB 3a XUITHOTH3UPAIIKS TTOTIIC]] Ha 3MHSITA IIE CPETIl-
HEM | B APYT OTKBC OT ,,depma B CepToH — IIpH ONMMCAaHUETO Ha enHa kaba. Cren
KaTo € 3aBJa/iiHa OT HEMOKOJIeOMMUs 3MUHCKH TOIvIe, )kabara ce BITycKa B KpaTka
Oop0a c HAKaKBa HEBUAMMA CHJIa — CIIE/l TOBa TH ,,[c]Kaya KbM 3MUsTa, KIIsKa HO-
kopHa nipen Hes™ (Bries 2022a: 372). Makap ue MOTUBBT HE € Hay9HOOOOCHOBAH,
TOM 4eCTO ce cpela B Pa3IndHH MOBepHs U npousseaeHus. OcoOeHO MomyspeH
MpUMep € aHMMallMOHHATa ajjanTanus Ha ,, Yout JlucHu* Ha ,,Kuura 3a gxyHriara
Ha Kumuuar, B kosTo Brkname eMOIeMaTHuHUs XMITHOTU3UPAIL ITOTJIel Ha IIMTOHA
Kaa. YcToitunBocTTa Ha TO3M MUT MOXKE Ja c€ OOSCHHU C HEIPUMUTBALINS MO
Ha CTyACHOKPBBHUTE ITOPAIU JIUIICaTa UM Ha KJIEeTauu, KaKTo U C ,,TeHJACHIUATa Ha
KHMBaTa TUISTYKA Ja 3aMPb3Ba, BEPOATHO OT CTPaX, B HEMOCPEACTBEHA OIM30CT 10
3musa” (Case 2011). M makap ue OTKpHBaMe B MOJYMHEHUETO Ha Jlennko Te3n ene-
MEHTH, TO KaTo 4e JIM KpHe HAKAKbB IO-ABJIO0OUYNHEH CTUMYII — JETETO UCKA ,,11a CE
YIBTH HaTaTbK, KbM HEM3BECTHOTO, 3a]l OUYUTE Ha CTOLBETHaTa cnupana“ (Breies
1937: 65). Kopanosara 3mus, ,,pa3cbpaeHara kpacasuua“ (Ilak tam), e mpencra-
BEHA KaTo OJIMLIETBOPEHHUE Ha AMBATA MPUPOJA, €THOBPEMEHHO MUIIHA U KECTOKA,
KpacHBa ¥ HENpPOHHUIaeMa. 3aJl OLIbKICHUTE YePHU TOYKU MpO3HMpa HAKAKBO (H-
HaJHO, IBJTHO OOEIMHEHHE C MPHPOJATa, KOETO € HEBB3MOXKHO CIIEH OIpeesieH
eTall Ha €BOJIIOLIMOHHO M Bb3PacTOBO Pa3BUTHE. MaNKoTO J1eTe, HeIOopa3BUIIO BCE
OlLIe CBOUTE COLIMOKYJITYPHH 3aILUTHA MEXaHU3MH, C€ CTPEMU KbM TOBa OOeI1HE-
HUE Ha WHCTUHKTHBHO PaBHMIIE — HSIKAKBH ,,[H|€3HAHHN yCETH ce LIMPST B 0e3-
Ch3HaHMETO Ha Kpexkute My myckynu* (ITak Tam). OcBeH TOBa 3MUsITa ChIbpKA
B ceOe cu U efHa KpaiiHa, HeoOy3aaema (opma Ha MPHUPOAHATA CTHXHS — OTBHS.
HewmormHoTO TS7T0 Ha AETETO ,,HE € Aopacio 3a orpHA™ (Ilak Tam: 66), KOHTO HOCH
3MUICKOTO HanaIeHUE — CJIE/l yXallBaHETO TO3U OI'bH U30yXBa B HEYIABPKHUM I10XKap
1 Obp30 noryOBa HeBUHHUS JlenuKo.

KakBo 5111 BCBITHOCT ce KpHe 33 HENPOHHUIIaeMus 3MUiicku norien? Paskasst
MPEIOCTaBs U KpaTka Bb3MO)KHOCT 3a HAaJHUKBaHE B TOBA HEM3BECTHO, KOETO € Op-
FaHUYHA 4acT OT MPUPOAATA, MUPO3JaHUETO, BceMHupa. Mainko npeau [leauko na
n3ne3e Ha JBopa, HeroBuAT Oama AHToHno Corepo Tpbrea Ha pabora. AHTOHHO
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peke 3axapHa TPHCTHKA, HO OCBEH ToBa e JeunTell. [lo mbTa Toit cpemia Mmomuye,
KoeTo To Monu 3a nomonl. CecTpuikara Ha MoMU4eTo, JKopkuHa, € n3Mpbh3HaIIa
M0 BpeMe Ha CKOPOLIHHUS TOJISIM ABXKI. ,,OTTOraBa € B Or'bH U HENPECTAHHO OBJIHY-
Ba* (Ilak Tam: 63) — cbcTOSIHUE, KOETO B TO3U MPOUYUT OT3aJ] Harper HEMHUHYEMO
OTIpalia KbM CIIeIBAIlIMs OThH, KbM HEYIbPKUMUS TIOKAp Ha 3MUICKaTa OTPOBA.
AHTOHMO 0THBa Ipu MakaTa JKopknHa 1 OCh3HaBa, 4e TS € ,,HauCTHUHA IIPe]l CBOS
kpaii (ITak Tam). Berpekn ToBa TOM MPUCTHIIBA KBM CBOS JieUeOCH pUTYyall, KOUTO
BKIIFOYBAa O€3MBIBHOTO M3pUYaHE HA NAlaspu, ,,CBETUTE MarndecKd TyMH, KOUTO
HUKOH He TpsiOBa na uye, HUKOM Apyr ocBeH HeroBus bor (ITak Tam). AHTOHHO
CMPBKBa TIOTIOH, KPBCTH CE U MOJTOHBA 3J10TO OT TPU CTPaHU, HO YETBbpPTaTa OCTa-
Bsl OTKPHTA, ,,3aI[0TO TPsIOBA J]a OCTAHE ITBT, 110 KOMTO To na n30sra’ ([lak Tam: 64).
W 31moto HancTuHa mOOATBa, IPU TOBA YynoAeiiHO Obp30. XKopknHa ce u3mpass, a
cecTpa M pafgocTHO oberrara: ,,O3apaBee Jid, a3 e HIBaM Ja YUCTS KbIara TH, 1a
HaIJIeXAaM Jierara TH, 3a JIa He UM Ce€ CIIy4H Hello, koraro ca camu' (Ilak Tam).
Ho nemoro Bede ce € Ciy4nso — ChIOTO HEI0, KOETO CBEIIEHUTE MalaBpH ca Mpo-
BN OT TO3U A0M. AHTOHHO CoTepo mpeAynpekaaBa MOMHYETO, Y€ He OMBa J1a
Onarofapu Ha HEro, a Ha ,,0Hsl, KOHTO € Hal-MUJIOCTUB OT BCHUUYKH, KOUTO CE TPHUKHU
3a BCHYKU. MosT 1oM e mof OyaHara 3amura Ha HeroBata jfecHuna‘ (Ilak Tam).
CrnenBamiara crieHa OT pa3kasa mpencrtaBs Jlequko, KOWTO BMXKIa KpachBara
3Mus Ha aBopa. Cien cMbpPTTa My TOH € OTKPHUT OT OpaTdeTo CH, C KOETO pa3Ka3bT
MPUKIIIOYBA (MapajenbT ce JOMbIBA U OT TO3H JACTAM: ABE cecTpUYeTa B CAUHUS
IoM, ABe Opardera B Ipyrus). B pamkuTe Ha MOBECTBOBATETHOTO MPOCTPAHCTBO
AnTtonno Cotepo He pa3dupa B KOA TMOCOKa € MOATOHMI 3510To. Jlamu Heromara
MOCTHITKA € OMiIa TOIKOBa 0Oromnoso0Ha W BUCOKOMEpHA, Y€ € TIOApPa3HUIa ,,0HA,
KOMTO € Hali-MIIOCTHUB OT BCHYKHU“? Jlamm yracBaHeTO Ha €IUH JETCKHU KHUBOT 32
CMETKa Ha JPYyT MpPECTaBIsABa KAPMUYCH YPOK, MOCTHYHA CIPABEIUBOCT? WU
MPOCTO HEJIETIO ChBIAACHHE, MPUMEP 33 U3KITIOUUTETHO JKECTOKHUS, HeOnaroaapeH
XKUBOT B cepToHa? OTroBOPBHT Ha TO3M BBIIPOC HE HU € NMPE0CTaBeH — TON ce Kpue
B HE0003pUMOTO, HEMIOHSATHO M3MEPEHHE 3a] Morviea Ha KopajioBaTta 3Mus. Tek-
cTbT-BbiieB 06ade MHOTOKpATHO 3asBsBa M0 €AWH WM JPYyT HA4YMH, 4e TaM, B Cep-
TOHa, ,,3aKOHBT € SIUH 1 IIIACH: KOHTO HE 3Hae Ja ce ma3u, Moxe aa 3arunae’ (I[1ak
tam: 112). /luBara nprpo/a € e1HO 0COOSHO MPOCTPAHCTBO — XOMOTEHHO, OPTaHNY-
HO LIAJI0, TMIAAKO, Ka3aHO 1O JeNbO3KH. TOBa MpaBy U €XEJHEBHOTO OPUEHTHPAHE
W3 Ta3W oracHa paiicka rpaJuHa 0COOCHO TPYIHO, M3UCKBAILIO OMUT U MOCTOSHHO
BHHMaHHe. J{opy MaJKoTO MOMHYE 3Hae, 4e He TPsIOBa 1a BIUTa YyKaH4eTo OT JBO-
pa, a 1a To ThPKYJHE ¢ KpaK, ,,3alI0TO ITOJl 9yKaHIETO MOXKE Jla € CIIOTaeH OTPOBEH
cxkoprimoH‘ (ITak Tam). bepaukara Ha MaMyK OTBITKBA OT CYTPHH JI0 BEUep 3eMsATa

* Poetic justice — nuTepaTypeH MOXBAT, ONPEACISIH OT PeYHHKA ,,MepraM—YeOCcThp™ Kato
,,pa3Bpbh3Ka, PU KOATO CJIA0OCTTA € HaKa3aHa, a J0OpOJeTeNTa — HarpajieHa, OOMKHOBEHO IO
HEOOMYaHO WM UPOHUYHO noaxoasi HauuH (Merriam-Webster 2023).
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¢ 6ocuTe CH Kpaka, ,,HaCTphXHaja OT TOTOBHOCT J]a OTCKOYH BCTPAHH, KOTATO O
XpacTa ce pa3Hece XbpKaHeTo Ha repmsmara 3mus  (Ilak Tam).

OnucaHueTo Ha KUBOTA B CEpTOHA 00ayue M3BaX/1a HA TIOKA3 HE CaMO U3KITIO-
YUTEITHO TEKKUTEC MY YCJIOBHS M MHOTOOPOWHH OMAcHOCTU. J[pyr HEroB acIiekT,
KOWTO € IMO-TIOJIOKUTENIEH, HU TIPEJCTaBs ClefHaTa clieHa oT pas3kasa ,,Hour Hax
Cepton®. [IppBONMMYHHAT pa3Ka3Bad CH YCTPOIiBa cpelia BCTPaHH OT MOJITHATa, Ha
KOATO pa0OTHHUIM BIWTAT BeduepHa 3abaBa. Toil ce ormanedaBa OT XOpcKara IIy-
MOTEBHIIA U TIOMA/a B IpyTa 3BYKOBa peajus — ,,0KOJI0 MeH TPhMHA CEPTOHCKHUAT
mym* (BwieB 1975: 96). Cnensa mogpoOHO OmMHcaHWE Ha 3BYIUTE Ha HOIHATA
MPUPOA: CBUPHS HA IIYPIH U CUTAPOCH, KYUEIIKH JIaii ¥ TOTPAKBaHE HA T'bPMSIIIIA
3MUsl, My4YeHEe Ha KpaBa, YHHTO IJIac € ,,IIyX W PaBeH, KaTo OOJIka U pasiocT, KaTo
nanedyHa kam0aHa, KOsATO Bb3BECTSIBAIlIE pakJaHeTo Ha HOB xUBOT (I1ak Tam). Tyk
MIpaBH BIIEYATIICHHE HE CaMO JIMPUYHUAT U3Ka3, HO U YMeHHeTo Ha BrieB ma 00-
pucyBa Opa3mIICKHs CEPTOH €THOBPEMEHHO KaTo €K30TUYEH U OJM3BK JI0 YUTATEN-
ckus onuT. HomHara npupoaa ¢GyHKIMOHHpPA 10 pa3iMyeH HAYWH OT JHEBHATA —
TSl KaTo 4e JIM € T0-100pOHaMepeHa KbM Y0BEKa, HO MPH BCce TOBa pa3dupame, ue
,»|Ia] IpeKapair HolTa B Opa3uiickara ropa, € Bce eIHO Jia C€ PEIHII JIa BIe3ell B
anga‘“ (Ilak Tam). OmicaHUETO HA HOITHATA ITyMOTEBUIIA TIPUKITIOUBA CHC CIICTHOTO
obobmenue: ,,M3mierena ot 6e30poii 3BYyIIM € CEpTOHCKaTa HOII. A3 pa3no3HaBax
caMmo Hail-IpKuTe 1 Hail-Onu3kute. Ho 3a joBera, oTpachil B CKYTHTE Ha TOSI BeUeH
’KUBOT, TO3H LIIYM € €3UKBT, C KOUTO KUBOTHUTE Pa3roBapsIT MOMEXKIY CH, a IPUPO-
nata — ¢ yoBeka“ ([1ak Tam).

Tyk BbiieB mupekTHO U3Bexkaa Apyra GyHIaMEHTaIHa XapaKTePUCTHKA Ha JIH-
Bara npuposa. [loHskora Ts 6uBa MpencTaBeHa Karo Bpar Ha YOBEKa, IPYT ITBT €
MpUBETIINBA, TOOpOXKenareTHa KbM Hero. [loHsKora ro 3ariamnBa Ha BCsiKa Kpadka,
IpyT ITT TO OMaiiBa C HOIIHATA CH MECEH — BbB BCEKH CITy4ail 00a4e OChIIeCTBS-
Ba KOHTAaKT, KOMyHUKHUpPA CH C HEero. 3a BbiieB 4OBEKBT € OpraHM4HO, UMAHEHT-
HO 00BBp3aH ¢ ONpUpojara — MOHE ¢ HEMHOTO AMBO, HEKYATUBUPAHO MPOSBICHUE.
OOuTarensT Ha CEpTOHCKHS YU(IIMK CHIIO € YacT OT Ta3h OpraHUuYHa LSUIOCT, KOsi-
TO TIPEACTaBIsBa AMBaTa Opaswicka mpupoaa. Toil s mo3HaBa OTIMYHO HE CaMo
Ha BH3YQJIHO W CH3HATEITHO, HO M HA TAaKTHIIHO, HHCTUHKTHUBHO, IOJICH3HATEITHO
paBHUIIE — pa3TMYaBa BCEKH 3BYK B HOIIIHATa Kako(OHHS, BCEKH JIpeOeH MPU3HAK
Ha OMAacHOCT B pa3HOLIBETHATa JHKyHIVIa. B mpocTpaHCTBOTO Ha AMBATa MPUpPOAA
YOBEKBT BCE OIIE € YaCT OT KOCMOTCHHYHATA ypenda Ha BCeMUPa; OT KapMUYHUS
KpBroBpaT, QyHKIMOHUPAI CHOPE]l HEBUHATW SCHU MWK MOHATHHU, HO BCE MaK
CHIIECTBYBAIIM 3aKOHH. ToBa MponnyaBa 0COOEHO SPKO B MPETAHUETO, CIIOPEN
koeto bor cb3gan bpasunus, a ceTHe — U HeMHUTE xuTenu. ETo Kak mpobikaBa
TO: ,,J Karo TW ch3Aal, BABXHAI UM CTPaXOIMOYHUTAHUE TpEH BEIUKOJICIHETO Ha
MPUPOAATA, MIIOIOPOAUETO HA 3eMsITa, PA3HOBUIHOCTTA HA PACTCHUATA U >KUBOT-
HuTe. BapXHanm UM cTpax mpej CHINTE 3eMHH M HE3eMHH, npef ctuxuute. U tu
OCTaBWJI THH J]a CH JKHBESIT OT HAYaJIOTO Ha CBETa M JIO JHEC, OeHU W HaOOXKHH,
0e3BosHN 1 MBp3euBu (Briies 1988: 50).
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Beue moxem ma opopMuM eqHa MO-KOXEPEHTHA MPECTaBa 3a POJIATa Ha JIH-
BaTa MpUpPONa B TE€3U TEKCTOBE. T3 € ImpefcTaBeHa KaTo MOHOJIUTHO, OOTONOI00HO
SIBIICHUE ChC COOCTBEHO Ch3HAHME M ¢ aMOMBAJICHTHO BIHSHUE BHPXY YoBeka. [lo
MU3BECTHA CTCIICH HCroBaTa CUTyallusd B Tasu Cpeaa ,ZLGI\/IICTBI/ITG.HHO OTIipamnia KbM
npeacTarara 3a Enem — BeuHa 3eleHUHA U M300MIIME, YCeIaHe 3a LsJIOCTHOCT U
CBBP3aHOCT C OKOJHUS CBAT. CHIEBPEMEHHO 00aue TOBa CHCTOSHUE Ha ONaKCH-
CTBO € W NOAYMHEHA MO3MIIHSI — X0parTa, ,,HaOOKHHU, 0€3BOJIEBU™, ca TIO KOHTPO-
Jla Ha apXan4ecKo, Marndecko MHCJICHE U B ChCTOSTHHE Ha €BOJIOI[MOHEH 3aCTOM.
JKuBoTHT cpen auBata OpaswicKa MpUpO/a SAHOBPEMEHHO HArono0sBa MpecTos
B Paiickara rpaauHa, HO € U ,,BC€ €IHO Jla Ce pelum aa ciuesem B aga“. Kora-
TO XOpaTa ce MPOTHBOIOCTABSIT Ha TO3H MPHUPOAEH Pell, MOJAbpPXKAI TU ,,0e[/HA U
HaOOXXHU, OE3BOJIHM W MBP3EITUBH‘, KOTaTO BIACTOBaTa AWHAMHKA B YpaBHEHHE-
TO YOBEK—TIPHUPOAA C€ IMPOMEHH, J0 M3BECTHA CTEIEH Ce M3MEHS W IMpUpojaaTa Ha
camus yoBeK. YOBEKBT Ha MOAEPHOCTTA, OTKHCHAT OT KOCMHYECKATa MPETPHIIKA,
OT MaifuMHara yTpoba Ha mpupojaTa, OT MpeJch3HATeIHuS YIoT Ha Enem, OuBa
OTKBCHAT JI0 U3BECTHA CTEICH U OT CaMusi ce0e CH, HO HE U3BEJIHBK U BEIHBK, a
OTHOBO U OTHOBO, HENpecTaHHO. B cxomHa mocoka Ha pascexaeHus Xoce Opre-
ra-u-l'acer kasBa ciaemHOTO: ,,[UTBPHT HE MOXKE Ja CIpe Ja OBIEC TUT'BP, HE MOXKE
7la ce IETUTPHpa, HO YOBEKBT KUBEE B CHCTOSHUE HA IMOCTOSHHA OMACHOCT Ja ce
nexymanmsupa“ (Ortega y Gasset 1964: §9).

Jlpyrocrra Ha NpupoAaTa: NOKOpPeHaTa NPUPoAa B TeKcTa-Bbies

Cera me o0bpHEM TIOIIIE] KbM €IUH APYT AHTOHHO® U KbM BTOPOTO IIPOSIB-
JIeHWE Ha MpHupojara B Tekcra-Benes. Enqun neH AHTOoHMO BukTOopoB, ImaBHUST
repoii BbB ,,depma B CepToH®, pemasa a ce pa3xoau u3 niuanuHara. [Ipoctpan-
CTBOTO MEXJy IMBaTa U MOKOpEHaTa MpHpOoJa € pa3feseHO OT 'paHH4YHA JIMHUA,
KOSITO MapKHUpa OIO3ULUATA 0mcam—omeso: ,,OTcCaMHUTE CKIIOHOBE Ca CTPbMHH U
KaMeHUCTH. [...] Ho mom npexBbpiis mpeBana, npex AHTOHHO Ce pa3rpblia Mope
OT THMHH TOPH, 3aragpuHo 1 HAMO (Bbner 1988: 34-35). Tyk nmak ce HaTbKBaMe
Ha CTPOro KoAMpaHaTa B OMHAPHM OTMO3UIMH JEHCTBUTETHOCT Ha TeKCTa-Bbies ¢
SICHO M3Be/leHa TPaHuIia MOMEeXy UM. M Ta3u rpaHuiia oTHOBO OMBa mpecedeHa oT
CTaHJapTHUS TJIaBEH repoii Ha BiieB — OT repost CKUTHUK, TIOABIMKHUS ITbTEIIECT-
BEHMK. A [P/l YNTATEJICKUS MIOITIE]] C€ pasTphllla €JHO JOCTa Pa3IniHo, pparMeH-
TapU3UPAHO, 0MELOHO MPOSIBICHUE HAa IPUPOATa.

Ismara ropa e ,,mpopsizaHa ot HeBuauMu nprekn’ (Ilak Tam) — mororure n
ca yJIOBEHHU OT aHIVIMICKaTa MMHHA KOMIIAHHA U ca OTKJIOHEHU 3a IIPOMHUBAaHE Ha
371aTo, MeJ, aHTUMOH. T € oHeMsIa, m3ryouna e eypopuyHara cu KakoQoHUs —
B€YE HE s 03BY4aBaT KUBOTHHCKHU TPEJH, a 3BYLIH, IPOU3BECHHU OT CaMHUs YOBEK.
B maneunnara extar ymapute Ha CeKMpa, a AHTOHHO CE IPOBHUKBA M CE€ HACIAX/a-

> BeposITHO MoOpaju TOBa CHBIAJICHHUE HA MMEHATA MEPCOHAXBT OT ,,Jeanko” AHTOHHO
Cotepo BbB ,,depma B CepTon™ 61Ba npekpbseTeH Ha Jlomunro Cotelipo.
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Ba Ha Ilaca CH, ,,0TEKHAT OT THS BBPXOBE M CKaH, OT fojoBere u ropure’ (ITak
tam). bpasunckara npupona Beue He € IUBa, a IOKOPEHA, ONMTOMEHA, KyITHBH-
pana. EnuH nporpecuBeH, MaTepUaIMCTHUEH CBETOINIE] € HaXJysl B Ta3W paicka
rpajiHa, 3a KOETO CBHUJIETEJICTBA U MPUCHCTBUETO HA aHIIMHCKAaTa MUHHA KOMIIa-
HUsl. B OTKIIOHEHHUTE OT Hesl MOTOLH, a U B LIeJKA Mel3ax Npo3upar MpOCBEIlICH-
CKUTE BB3IIIEIN 3a MPHUPOJaTa KaTo MalliHa, MEXaHU3bM — BB3TIIE/IH, BCIECICTBUE
Ha KOMTO ,,[IpUpOaTa U HEHHUTE Pa3HOOOpa3HU pecypcu (HanpuMep Boaa, ropa u
MHUHEpaJi) CTaBaT MPOCTO CPEACTBA 33 MOCTUTAHETO HAa HIKAKBA e, T.. MAaTepH-
any, MOJXpaHBaIll KOHCYMALlUATA, IPOrpeca U NPOABIKUTEITHHS NKOHOMUYECKH
pacrex” (Uggla 2010: 2).

W3rnexna, 4ye mokopeHara npupoja He € u3ryousia caMo 3ByIUTE, HO U JIOMU-
HaHTHATA CH MO3UITUS CIIPSIMO YoBeKa. Tol € yCBOMII IMpHCHIIaTa 1 Mpenu arpecop-
Ha (YHKLUS, KaKTO CH JIMYM 110 paboTara Ha MHHHATa KOMIIAaHHUS U IbPBOCEKA4a.
BepmnocT 3a ToBa CBUAETENCTBAT U AeiicTBHATa Ha caMusa AHTOHHO. Ha np®B nor-
Jeq Te u3rIekaaT 6e300uaHN — ciIel] KaTo ce MPOBHUKBA OT BbpXa, TOU ce CITycKa
KBbM FOpUTE U N3ABJI0aBa IMETO CH B CTBOJIA HA €BKAJIMIITOBO ABPBO. C TPETOTO MY
neiicTBre o0aue M3ITbKBA rpajanusaTa Ha HHTPY3UBHO TIOBEICHHE CIPSIMO OKOJTHA-
Ta cpena. HaBpTpe B ropara AHTOHHO 3a0ensi3Ba MaiiMyHa, KOSTO TPBIBa MOIUPE
My, IOJCKa4alKyu OT IBbPBO Ha ABPBO. 15 ro ciieaBa HAIIBJIHO OE3MbBJBHA, B TAKT
C OHeMsIaTa MPUPOAa — caMo HabmonaBa AHTOHHMO ,,C OOJEIICHH OYM U ToisaMa
miocka myyHa (Bene 1988: 36). Cpemara Mexay 4OBEK M MPHUMAT € BaXKCH
MOTHUB, KOWTO BbieB pa3BuBa U B JApYyru NpOU3BEAECHUS, KaTo ,,II0 cThikuTe HA
ropuiute’ u ,,l'ypbeTunu‘. Ts e cpela Mexk1y YoBeKa Ha MOJJIEpHOCTTa M HETOBOTO
ABTEHTUYHO, TIPEIMOIEPHO, IPUPOAOCHOOpa3HO OHUTHE, KOETO BCE OIIE TPO3Hpa B
MTOBEACHUETO M HABUIIUTE HAa ,, TS MaiMyHCKH doBedeTa™ (Bries 2022a: 288). Ta
€ MOBOJl 32 YCTAHOBSIBAaHE Ha MapasieNy MEXIy YOBEKa W HETOBHs OMOJIOTHYECKU
MIPEIIECTBEHNUK, 32 U3BINYaHE HA €CEHIIMAIHO YOBEIIKOTO Ype3 Ta3h ChIIOCTABKA.
HecnyuaiiHo Ty3eMuuTe cMsTaT MaiiMyHaTa 3a CBELLEHO )KUBOTHO, KOETO ,,3a4UTaT
KaTo YOBEK M HUKOH HUKora He yOuBa maiiMyna™ (Bwies 1988: 36). B moBenenneTo
M IMa HEIlIo OT OHOBA ChCTOSAHME Ha OJTa)kKeHO HEBEKECTBO, KOETO IIOKOPUTEIAT Ha
IpUpozaTa € u3ryomI — TS Urpae posisiTa Ha IOIyOoIvIe[ano, KOeTo IMOIKaHsI KbM
camopedIekcusl.

MaiimyHara BbpBU pefioM ¢ AHTOHHO H ,,JO pa3mIeXkaa CbC CHIIO TaKbB MH-
Tepec, ¢ KaKbBTO cera u To pasniexaa Hes™ (ITak tam). TpsOBa na ce orOenexu,
Ye KaTo 4acT OT MOKOpeHaTa MpHupoja MaliMyHaTa He MpeJCTaBIsiBa OMacHOCT 3a
Hero. HampoTus, npu Buzna i1 AHTOHHO BaJM ITyIIKaTa CH ChC ChIIara JEKOTa, C
KOSITO IO-PaHO U3MBKBA HOX, 3a Jja 3abi0ae umero cu. Tyk Beue 3a0ens3Bame, ue
TEKCTHT-BBJIEB 4ECTO U3M0I3Ba TEXHUKATA KaTO €AHO KpalfHO MPOSIBICHUE HA KYJI-
TypaTa, 3a J1a WICTpUpa Ype3 HEr0 MaKCUMAaIHOTO OT/ajeyaBaHe, OTUyKJaBaHe
Ha MOJIEPHHUS YOBEK OT AMBaTa MpHUpoza. MOAEpHUAT YOBEK CE € 030BaJl HA KPbCTO-
BT, HA TPAHUYHATA JIUHUSA MEXAY omcam U omeb0, MEX]y ITbpBUYHATA PUpPOa
Y TEXHOJIOTH3HMpaHara KyJnTypa, HECIIOCOOEH /1a TphIHE B €JHATa ITOCOKa, O6e3 1a ce
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OTJaJIe"H IPEKOMEPHO OT pyrara. TOYHO TakaBa CUTyalus MpeACTaBisaBa ClieHaTa
C YOBEKa, HACOUMII MyIIKa Cpelry MaliMyHaTa. AHTOHHO BUKTOpPOB He cTpens 1mo
Hes1. Tolt 1opu He € CUTYPEeH KaKBO TO MOATUKBA Jla TOCETHe KbM MyIIKara: ,, [ He
My IMPeYH, HIMa HUKaKBU HAMEPECHHMS Jla BIIM3a B KaBra ¢ HEro, TOi He Ce cTpaxyBa
ot Hes. A ot cebe cu. bou ce n1a He ce cvOnasuu u Aa 5 3actpenst ([Tak ram). danu
TOBA JACUCTBHUE € OCTaThuYCH pedIeKC Cpelly OMacHOCTUTE Ha JUBAaTa MPUPOJIA, UITH
ONMSIHEHHE OT HOBONPHAOOWTATA BIacT HaJ Hesi? BbB Bceku cirydaii octaBa BIie-
YaTJICEHUETO, Y€ HElIO B MOJIEPHUS YOBEK CE € MPEIyNIIo, Y€ 3aB3eMaHeTO Ha MIPH-
pojara My € KOCTBAJIO IICHHA YacT OT CaMHsI HETo.

EnvH ncuxoaHaJIMTUYEH MPOYUT B Ta3W MOCOKA OU OTYEN ,,KacTpanusaTa’ Ha
JIOCKOPO BhOPBIKEHATA C HOKTH U KHJIa PUPOJIA, KOIATO Cera € 3acCTaBeHa Ja Mmpue-
M€ MAaCHUBHO YOBECIIKOTO MPUCHCTBUE — HE3aBUCHUMO JajM 1oja opmara Ha BHUK,
apOoprnd® win kyprym. Tyk obade, Hacpea OMUTOMEHATa TUBOTA, YOBEKHT € HO-
CHUTEIISIT Ha OCTpPHETaTa — HOXbT, Opa/iBaTa, MyIIKaTa ca eKBUBAJIICHTH HA OTPOBHO-
TO JKWJIO Ha CKOPITMOHA, 3b0MTE Ha TbpMsiaTa 3Mus. B moBeneHreTo Ha AHTOHUO
MOXKEM JIa CE pa3ueTeM U Apyra, Io-pa3jaudyHa MoTuBauus. Tol He OTHBA B ropara,
3a Jia ceue IbpBa WM Jia JIOByBa — HAIIPOTHB, TaM, Jajed OT I[MBUIIN3AIUATA, TOU
Ce OT/IaBa Ha Pa3MHUIIJICHHUE U Ch3epIIaHUE, ThPCH OTTOBOPH Ha BBIIPOCH, KOUTO I'O
m3MbuBat. OCBEH Ha 3arabuHO HIMO MOpE TOW ONPHIINYaBa TOPUTE U HA ,,CTAPHH-
HU IIbpKBH ¢ MHOTOXWIAMHU KonoHamu ([lak tam: 35). [Ipencrasst cu konko Ou
Ce pazBaj, ako Mo3HaBa BCUYKH BUIOBE JbPBETA, U CE ONUTBA JIa TH PA3JINYH, HO
He ycnsiBa. B jeiicTBusaTa My MOXKEM J1a OTKPUEM CTPEMEK KbM Bbh3CTAaHOBSBaHE
Ha M34YE3HAIOTO yCeIllaHe 3a ISUIOCTHOCT, CBBP3aHOCT C €CTECTBEHUS CBAT. M300-
10 B OTHOIICHUETO My KbM IPUPOaTa, KAKTO U IIpU APyTH repou Ha Boies, nMa
OTIpe/IeTIeHH POMAaHTHYECKH HOTKH. Karo KOHTpaapryMeHT Ha MPOCBEIIEHCKaTa
KOHIICTIIUS 3a MPHUPOJaTa POMAaHTU3MBT ,,lI0EMa B €CTETHYECKA ITOCOKA U MIPEeTPb-
ma uaesTa 3a ce0eoChIIeCTBIBAHE Upe3 JIMYHA BPBh3Ka C JIUBaTa, HEOCKBEPHEHA
npupona“ (Uggla 2010: 2).

Pazbupa ce, mogo6eH poOMaHTHYECKHU MPOEKT HE MOXKE /1a Ob/Ie yCIIelieH B yc-
JIOBHSITA Ha TIOKOpeHara npupoaa. Tsa ¢ uHaudepeHTHa KbM AHTOHHO — HE UHH-
[IMUpa KOHTAKT, HE C€ CHHXPOHU3UPA C BHTPEIIHUTE MY NMPEKHUBIBAHUA. 3a€THO
C I[BETOBETE, 3BYLIUTE M HpaBa CH MOKOPEHATa MPUPOJIA € U3ryOuiia U YMEHHUETO —
WJIH ITBK KEIIAHUETO CH — 33 OCHIICCTBSIBAHE Ha BPB3Ka C YOBEKa, CBOS OJTyJCH CHH.
AHTOHUO s1 00X0/1a U OIVICK/Ia B OIUT 332 CE0COCHIECTBABAHE, 32 IOTBLPKICHHUE
Ha MJICHTHYHOCTTA CH, HO HE OTKPHBa HUTO Clieqa OT cebe cu. EnuHcTBeHO cpera-
Ta ¢ MaliMyHaTa MOXKE Jla C€ Pa3ThIIKyBa 110 TaKbB HauuH. BMecTo 1a pasmno3Hae
ABTEHTUYHATA CH MIPUPOJIA B OTIICAATHUTE U ABIKEHUS 00ade, AHTOHUO S OTIIBKIA
u 3ariamBa. M3miexaa, e Bpp3Kkara MexXly YOBeKa U MPHUpPOJaTa € pa3KbcaHa —
WJIH TIOHE KOPEHHO, HeoOpaTUMO W3MEHeHa. AHTOHHO BUKTOPOB He € poMaHTH4e-

¢ ApGopru( — u3abI0aH HAANKC WIKM PUCYHKA B KOpara Ha )KHBO JBPBO, OT arbor (nart.)
u glyph (rp.).
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CKUST T'epoi, KOUTO MOXKe Jia TIOJIETH 3ae/THO ChC ciaBes Ha KuiiTc wiu ga ce ciee
10 Ba30BCKHU C pUpoOJaTa U BCeMHpa Karo ,,AbX, JIy4a, 3ByK, CTpys, necen" (Bazon
2020: 25). Toli e MOAEPHHUAT YOBEK, M3TyOHII OTEHLIMAIA 32 Ce0EOCHIICCTBIBAHE
ype3 a0cera Jo NpUpojIaTa; OKa3ajl ce € dyXkKJAeHell, IpUIIbiel npexn ,,Jpyrocrra’
Ha IpUpojaaTa. 3aToBa 5 U3IBJIBA U3KYCTBEHO C MPUCHCTBUETO CH Ype3 BUKA, Upe3
HMMETO CH; OTIMTBA CE HacuJja Ja MHCIIEHNPA, pecTaBpHpa HaJIMUHUETO CH B pasi, KO-
TO € HaIlyCHaJl. AKO M3II0J13BaMe TEPMHUHOJIOIHATA Ha Xered, 11e KaKeM, 4e BCIIe-
CTBHE Ha cBosATa anueHauus (Entfremdung) OT eCTECTBEHUS CBAT, TO3U MOIEPEH
YOBEK Ce CTpeMH KbM nomupsiBane (Versohnung) c Hero.

Kakro nmume Huxonait YUepHOKOXKEB, yCHIUATA Ha OTTPAaHUYMIINA CE OT MpPH-
pojara 4oBEK 3a TIOBTOPHO PEMHTETpHpaHE B HES ca allpUOpHO OOpeueHu Ha He-
ycnex — ,,[T|paHunara Mexxay NpupojiaTa u Xopara, ouepTaHa OT CaMHTe TAX |...]
€ TPYOHO MPEONOIMMA, Thil KaTo OTUYXaBa, IOPaXAa CTpax OT HEIO3HATOCTTa,
BTBBPISBA OTHOLICHUETO KbM HEMO3HATOTO KaTo KbM Hemo3HaBaeMmo (UepHoko-
xeB 1994: 14). OcBeH ToBa yyXIeHEUbT HA BblieB OOMKHOBEHO € IBOWHO OTUYX-
JIeH — MOpaJxd MOAEPHATa CU WACHTHYHOCT M MOpaJd EMHUIPAHTCKOTO CH OuTHE.
Toli € OTKBCHAT KaKTO OT 3eMsTa, TaKa 1 OT CBOsITa COOCTBeHa 3emst. Moxke Ou 3aTo-
Ba TpareinuATa Ha JEeTePUTOPHATU3NPAHNAI MOJIEPEH YOBEK € TOJKOBAa MHTETpaIHa
gacT OT Opa3miickara IIpo3a U U300110 OT TeKCTa-Bhies.

JlrobomuTHO € fa ca oTOenexu, 4e poaHOTO UMe Ha AHTOHHO — AHTOH BuKTO-
POB — ce cpellla caMo TpH IbTH B poMaHa ,,depma B Cepron™. [IppBara My nosisa e
CBBp3aHa ChC 3aKyIlyBaHETO Ha OMJIET, KOETO M3UCKBA CHOTBETHOTO JISTUTHMHUPAHE
4ype3 MpeAocTaBsiHe Ha O(pHIMATHOTO COOCTBEHO U (pamuiaHO ume. Jpyrure nse
CIIOMEHaBaHMA Cca YacT OT pasmiekIaHara TyK CIIEHa, OT OTKbca ¢ apboprimda.
AHTOH(HMO) M3abJI0aBa POTHOTO CH MME B IBPBOTO, HACPE CMBIIYaHaTa, OTTMTOME-
Ha Ipupoja — TaM, KbJIETO Beue To HAMa. Temara 3a apOoopruda (HapuuaH ChLI0
denopoenugh, cungaznugh) HA OIUINTa OTHOBO B KOPEHUTE Ha ThH HEHABHKIAHOTO
ot Jlenpo3 u ['atapu AbpBo. 3a TO3U HHTEPECEH KYITYpPOJIOTHYEH, a ¥ JIUTEepaTypeH
(heHOMEeH MMa 3ara3eHu CBUJIETEIICTBA — BCIEACTBUE THKMO Ha crieniu(uvHaTa, Ha-
NIeKTHA THPBECHA IMAMET — OT PA3JIMYHU €TIOXH U PETHOHH. ApOoprmuduTe 4ecTo
ce mpuemar 3a panHa opMa Ha rpadUTH U CHOTBETHO CIIOACISIT TAXHATA QYyHKITHS
Ha CHMBOJI Ha ChIIpoTHBa (BXk. HanpuMmep Pozorski, Pozorski 2015). ITo-ckopomien
MOIMYJIAPEH MpUMep 3a apOopriudu OTKpuBaMe B 3amaaHara dact Ha Ll{ature, kb-
neTo Te Ouim u3nbI0anu ot opuapu Mexay 1850 u 1970 r. Xome Maiiea-Onaerue,
KOWTO € chOpas CTOTUIN XMWY TaKMBa HAAIKCH, OTOEIS3Ba, 4e TEXHUTE Ch3/iaTe-
JIY ca MPEeIUMHO UMHUTPAHTH OT 0ACKH POU3XOJ (HO CHIIO M OT MEKCUKAHCKH, Up-
JAHJCKY U 1p.). Te3n oBuapu npexapBaiu Nepruoaa OT KbCHUS I0HU 10 OKTOMBPH B
IUTaHUHUTE, Jaied OT UMBUIN3ALHATA, KaTo ,,KOMIIAHHUS UM IIPABEIM CaMo OBLETE,
KOHSIT WJIM Marapero u aBe-TpHu Kydeta™ (Mallea-Olaetxe 2010: 5-6). CporBeTHO
apOoprud BT 3a TAX MpeAcTaBiIsgBaj cliequduIeH MeTo Ha MHAUPEKTHA KOMYHU-
Kalsl ¢ pa3iMyHy NMpeAHa3HayeHus. Toi ciryken 3a oOIlyBaHe ¢ JAPYTUd OBYApPH,
BKJIFOYMTEITHO IECETHIIETHS Hallpe B ObJemeTo, U 3a 3aBellaBaHe Ha MapIIpyTH
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3a rmama, KOWTO MHaue Omxa Owmin n3ryoeHd. Toil OWI M ONHT 32 YBEKOBEYABAHE
Ha TEXHUTE JINYHA UMUTPAHTCKU Pa3Kasu, KOUTO ,,aMEPHKAHCKATA UCTOPHS PSAIKO
n3kapBana Ha nmokas“ ([Tak Tam: 5); 3a 3anameTsBaHe HA CHIECTBYBAHETO MM, HET-
JIVKUPAHO OT O(QUIIMATHUS UCTOPHOTPAdCKU JUCKYPC.

AHTOH CH IIPEJICTaBs KaK UMETO MY III€ C€ YTOJIEMHU 3a€HO ChC CAMOTO JBPBO,
KaK CJIe]] TOMWHU HAKOW Ie TO BUAM | IIe Ce Iyau Koi e 0wt Toid. JIBoitHara amue-
HaIUs Ha MOAEPHUS YYXKACHEIl € BUIUMA TyK — B €K30THYHO 3BYYaI[OTO UME Ha
MMUTPaHTa, KOETO MpUpoIaTa e ChXPaHH, OTIIIE/Ia ¥ YTOJIeMH Harpel BEB BpeMe-
TO KaTo JIOKA3aTeJICTBO 3a ChIECTBYBaHETO My. TyK AHTOH HAMa HYX/Ia J1a H3MCHS
HMMETO CH, 32 JIa C€ BIUIIEC MMO-JIECHO B UyXkaara cpeaa. Tyk, Hacpea HIMOTO MOpe
OT JIPEBHU T'OPCKH IIBPKBH, alalTallUiATa HE € HACOYCHA KbM pa3jinyHa KyJITypHA
cpena, a 00paTHO KbM MPUPOJATa — M KaKTO BHIIXME, € HeBb3MokHA. Ho He camo
CIIy9YaifHUAT TOPCKY IIBTHUK B OBJIEIIETO IIE Ce ONMUTAa HEYCIENHO Aa femudpupa
3arajikara Ha ToBa UMe — TO Oy/Iy Tovy/a ¥ B CaMUsl CH HOCUTE, KOWTO ce MUTa:

A xoti e Tos AHTOH BHkTOpOB?
3apo0eH Jiu € OT TBMHH CHJIM, KOUTO TO HE OCTaBAT HUKBJIE J1a CIPE, HIIA € CaMO YOBEK
¢ Heycennan xapakrep? (Brier 1988: 36).

Tparu3MbT Ha MOICPHHS YOBEK, PA3IIOIOBEH MEXIy PUPOAATa U KYJITypara,
€ 3aCBUICTEJICTBAH 10 OINIE €WH HAYMH, Ype3 OIIe eHa cpellla 1o BpeMe Ha Tazu
pasxofka B IlaHuHaTa. Tyk muTtupam adszaria, IpeacTaBAlll cpeliara, Thbid KaTto €
0C00CHO TIOKa3aTeNIeH 3a MWHAMHUKATa MEXIy MUBaTa M ONMMTOMEHATa MPUPO/A B
TeKcTa-BbieB, 3a MPUIMKUTE U PA3THKUTE IOMEKITY FIM:

[Tenepyna eTu B mpoceka Ha IIbTEKaTa M UTpae OKOJIO HETo W KoHA My. T e romsima
KOJIKOTO JIB€ JUIaHM €[lHa A0 Apyra. B HellHUTe Kpuia ca CbueTaHU Hail-IpEKpacHUTE
I[BETOBE Ha TPOMMKA. JIOBIUTE JOBST THSI OTPOMHHU TOPCKH TENEPYAH U TH Tpamiar B
TOJIEMHTE IpafoBe. Tam MalCTOPH perkaT OT KpHUilaTa UM I[BETHH OTPE3KU M OOIEIsT
CTPKJIA ChC CIaJHHMKABHU IeH3axu. B enHa camo memepyna HaMHpar T€ IIBETOBE 3a
Mope, 3a TUTaHUHH, 32 TTaJIMH 1 3a npuka3Hu geopi (Ilax tam: 37).

[Tomo6HO Ha KopasioBara 3Musi, TIeNepy/aTa OUIETBOPSIBA YTOTUYHHS PACKU
acrekT Ha Opasuickara MpUpoja, HO Oe3 Ja HOCH ChIlaTa 3acTpaIluTeIHa KOHO-
tauus. Hamporus, Ts ,,cu urpae’ okojio AHTOHHUO M KOHS My, 0e300uHa U 0e3-
3alMTHA TPe]] HEOUYaKBAaHO BPBXJIMTAIIATa OMACHOCT Ha JIOBDKUHCKAaTa MpeKa’.
Ienepynara € eIuH MOABMKEH IEIUKATEH TeH3ax, 00XBallall B MHHHATIOP IIs-
Jara nHade HeoOXBaTHA KpacoTa Ha TPOIHKA — a OCBEH TOBA M HEMMOBEPHO Kpe-
XxbK. biarogapenne Ha CBOSTa TEXHHKA YOBEKHT € OTKPWIJI HAYMH Ja KyJITHBHPA

7 Tlo cxozeH HaYMH 00pa3bT Ha MeTNepy/Iara OJUIETBOPsIBA U3ryOeHaTa HeBUHHOCT B pa3Ka-
3a ,,ATaHacka“, KbJIeTO OOILIIMHATA TUIAIIA Ha JIelaTa 110 J[Ba JICBa 3a €AWH KWJIOTPaM YJIOBEHHU U
n36utu nenepynu (Beies 20220: 126).
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Ta3u Kpacora, Jia s u3Nparu B ,,OJIEMUTE IpajioBe™ U Ja s peluiuKupa B TpaiiHo,
CTaTUYHO yKpallleHHe, Ha KOETO MOXKE Jla Ce Hacliak/aBa B 0e30MacHOCT, Janed
OT 3MHH, CKOPIIMOHH U TIp. EcTecTBeHaTa HECUMETPUYHA KpacoTa Ha Ternepyjaara
€IHOBPEMEHHO MMOOMpa BCUYKU Bh3MOXXHH 00pa3d U HHUTO €UH OT TAX — MUMO-
JISTHOTO B3MPaHE B TOBA MOJBUKHO TIATHO OTHOBO TMO3BOJISIBA HAJ3bPTaHE ,,HATA-
ThK, KbM HEU3BECTHOTO M ChOTBETHO M3UCKBA, aKTUBHUPA OTBBHIACCTUBHO HHUBO Ha
BB3MpHUATHE. BBIIpeKkn H3KyCHOTO yMEHHE Ha MaiiCTOpUTE Ja M3MOI3BAT B MaKCH-
MaJIHa CTETIeH [[BETOBETE Ha MEeNepyIeHUTE Kprile 00ade HOBOCH3IAACHUAT KOIaK
€ MPOCTO CHMYJAKpyM — B TIpolieca Ha KyJITHBHpaHE Ha KpacoTara YOBEKBHT HE
caMo yHHMII[0)KaBa MbPBOM3TOYHUKA i, HO T'yOM M HeliHaTa aBTeHTUYHOCT. CThKIIa-
Ta, MOKPUTHU C [IBETHU U3PE3KH, TIPEACTABAT CaMO ,,CITaTHUKABH NEH3aXH ", B YUHUTO
JEKOPATHBHU M300paKeHUS Ha TAJIMH W JTBOPIM HAOIIOMABAIUAT III€ Pa3IIO3HAEe
EIMHCTBEHO CBETa, KOWTO (M KaKBBTO) BEUE I03HABA — TPOYUYEHUs, KapTorpadupas,
TUCIUIUTMHUPAH CBAT HA MOJIepHaTa enoxa. MucTepusaTa Ha OUTHETO € MUMOJIETHA
Y He JIOKpall Mmo3HaBaeMa, cpeliara ¢ Hes U3MCKBa OIPEJIEICHH O0CTOSATENCTBA U
HE MOXe Ja ObJie M3KYCTBEHO MHCICHHpaHA. 32 MOJICPHHUS YOBEK, MOHE CHOPEI
TekcTa-BbiieB, 00eIMHEHNETO MEKIY MPUPOJIATa U KYJATypaTa € HEBb3MOKHO — 32
HETO 0CTaBa caMO BB3MOXKHOCTTA JIa OOMKaJs Beue KOHTPOIUPAHOTO HaOpasIeHo
MPOCTPAHCTBO HA OKYITypeHaTa MpHpoJa u Jia Kbca, pexe, Abibdae, CTpens B Thp-
CeHe Ha U3ry0eHaTa CH aBTEHTHYHOCT CaMo 3a J1a 3aKIto4d, karo JlaxuesB B cTuxo-
TBOpEHHUETO ,,Beuep®, 4e ,,MeHe TaMm cera me Hsama Bede™ ([lamues 2008: 81). B -
KaKbB CMHCHJI CAaMHST MOJICPCH YOBEK B TEKCTa-BhJIEB € MPeACTaBeH KaTo KOk
OT MENepyACHN KPUJjle, B KOUTO MPO3UPAT OCTATHIUTE OT ¢IHA MPEIHa, MUCTUIHO
XOMOTEHHA ¥ aOCOJIFOTHA, HO Beue HEMOoJATINBa Ha e pUpaHe CHITHOCT.

Tasm cpemra MeXy AMBaTa U OMUTOMEHATa MPUPOAA TPEe3 YOBEIIKHS TOTJIeT
HaINOMHS 3a €/IHa KOHIEMIH, pa3rbpHara ot anTponoiora Jleciu Yaiit. B cBos
eMOJemMaTHdHa ped npen AMepUKaHCKara acolfanus 3a HayYHO pa3BUTHE Ipe3
1958 r. YaiiT ka3Ba:

Taka [upe3 CUMBOJIH| YOBEKHT MOCTPOMI HOB CBSAT, KOWTO Ja oOuTaBa. J{efiCTBUTEITHO
TOH BCe olle ThITYEN 3eMATa, yCellal BAThpa MO JIMIETO CH WIH YyBaJl JUXaHUETO MY
cpen OOpoBeTe; TOW MHeN OT U3BOPH, 3aCIHUBAJ IOJ 3BE3IUTE U Ce CHOYX Iai, 3a Ja
no3zpasu ciibHIETO. Ho ToBa He Omito cpioro cirbHIe! Humio Bede He OMII0 CHIIOTO.
Bewnuko 6miio ,,0kbIaHo B HeOSCHA CBETIIMHA M MMAJIO ,,BHYIICHUS 3a Oe3cMbpTHE
Ha BCSKA Kpadka. [...] Meoicoy uogeka u npupooama y8ucHaio 6ynomo Ha Kyimypama
u motl eeve He guncoan Huwo oceen npes nezo® (Sahlins 1976: 105).

Bce nak o0ave OMUTOMSIBAHETO M OKYJITYPSBAaHETO Ha JMBAaTa MPHUpOJA HE ca

MIpeCTaBeHN OT TeKcTa-BhiieB kato enHocTpaHeH mporec. HoBute hepmepu, kon-
T0 otuBar B CepTOH, CH MPEACTABAT KaK e MPeoOpasaT IajKoTO AWBO MPOCT-

8 3ama3eHu ca KypCHBBT M IIyHKTYalUsATa Ha U3MOJI3BaHMS H3TOYHUK. LluTaTure B peuTa ca
OT 1oemMa Ha YWIsAM YBpACYBPT.
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paHCTBO B HaOpasaeHo, (parMeHTapHO MPOCTPAHCTBO; KaK e CTPYKTypUpar H
TepaopMHpaT XOMOT€HHATa TEPUTOPHS 110 MAKCUMAIIHO (PYHKIIMOHAJIEH HAYHH:
,»B CepToH 11Ie Ch3AaAaT TOJIEMHU IJIAaHTAIUY, 1€ CEAT HEU3MEPUMU MIPOCTPAHCTBA
C OpH3 U C IaMYK, U ¢ kaptodu. Dabpuka 3a mope ot gomaru 1ie ypensar. B Cepron
I1e pecyIaBaT 0jiaTa u e U3KOpeHsBar ceuuinara ¢ Mmamuau. [lle u3nguruar 6ex-
TOBE, 11e cTpoaT MocToBe (Bries 1988: 49). KyntuBupaneTo Ha quBara mpupojaa
HE € €UHUYEH aKT, a U3UCKBA CepUs OT INOCTOSIHHU MOBTAPSIIU C€ AEUCTBUS — U
TAXHATA JIMIICA MOCTENEHHO BOAM 10 OBTOPHA MPOMSIHA HA BIACTOBaTa AMHAMMKA
B OTIO3UIIMATA IPUPOIa—KYITypa, 10 U3THHSIBaHE Ha ,,0yJI0TO Ha KyaTypara‘.

TexkcTbT-BbieB ONpeneneHo € 3auHTpUryBaH OT HAa4yMHA, [10 KOWTO IMBATa
MPHUPOJIa OTHOBO MOJYHHSBA IPOCTPAHCTBOTO, KOETO ¥ € OMJI0O OTHETO WJIM OTKa3a-
HO; OT OaBHATa, HO HEM30e)KHA HACTHIIATSITHOCT Ha IBIKEHUETO Ha MpUpoaara. 3a-
HemapeHusT 1oM Ha AHToHHO COTepo Apeme cpe ,,0ypeHscais JBop ¢ IOBajIeHa
orpana ot BiacuHu U TphHanu™ (BbieB 2022a: 135). JIoMbT € MOYTH OT'BIHAT OT
MOPOOHOTO ONMCAaHUE HA ,,0YHHHUTE JIMAaHU, ,,XPACTUTE U MIyMaIuTe™, ,,0e3Kpaii-
HU BBXETa C TPUBI'BIIHU TPBHU U TOJIEMH JHCTA™ U ,,IIMPOKOJIUCTA JIETIKaBa TpeBa*
(ITax Ttam). Pa3ka3sT ,,Equn camoner B bpasuinus® mbk onmcBa 10cTa KOJOPUTHO
KaKBO C€ CITydBa C JICTHINETO B bapeiipo, koraro To crimpa pabdora:

TpeBara ce HaAWTHA U 3aJIs JICTHILETO.
Peiimynno ['oHcanBec oTBOpH mpenie3 B TeJIeHaTa Orpajia U IMycHa JOOUTHKA CH B JIEB-
ctBeHoTo macutie (ITak Tam: 281).

Koraro BoeHHMTE pelaBaT ja OTBOPSIT HAHOBO JICTHLIETO, HACTaBa BceoO1a
MaHWKa — Xopa ¥ J0OUTBHK MOOSArBaT Hajxaued oT HaBeca Ha camosieta. OkasBa ce,
4e Half-0MacHOTO Opa3MIICKO HACEKOMO, OcaTa TaTy, CH € CBHJIa KOILEP M0J] KPHIIOTO
Ha camoJieTa.

ITo cxomeH, Makap W TMo-0e30MaceH HauWH MPHUPOAATA CH U33eMa OOpaTHO
CBOETO U B omcamHume paszxkasu. B T4X TO3M MpoIEeC € MPeACTaBeH HEBETHBXK Upe3
YapKOBETE, IOCTPOEHH B IUIAHMHATA, KOUTO BIIOCIEICTBHE Ca U30CTABEHU HA MH-
JocTTa Ha mpuponara. B ,,Kpail pexara® Anekcu noBexa OpUITEIUTE CH HABBTPE
B ropara M paska3Ba, 4e TaM Ipeau He Owio ,,Tbi AuBO U THX0* (BbieB 20226:
101). HaBcsikbie OUIIO MBJIHO C YapKOBE, HO ,,[]oCie T 3a0paHnXa U Ha, BeYe U
MSCTOTO UM C€ He BIDKJa. [opara ce cBimya OKOJIO TSAX, 3aBUBA I'M U TH MONIbINA™
(ITak Tam: 101-102). B ,,ITpTeka B mmaHuHATA TO3W €THOBPEMEHHO ACCTPYKTUBCH
U MIPOAYKTHUBEH MPOLEC € ONUCAH OLIE [0-NOAPOOHO:

Cnpsixa yapkoBete. CThIIKa [0 CTHIIKA T IIPEB3€ TOpaTa U TH 3aIyIIH B IIA3BUTE CH.
Pymrar ce kaMeHHU U JBPBEHU MMOCTPOUKH. [ HUAT KynuInara IbCKH 1 Kallaly, CTaBaT
Ha Top. [oneMusT IBOp, IETO HAKOTa KHIeIIe TOJIKOBA JKUBOT M JIEHEM M HOILEM C
BUKOBE W IIECHH C€ CBIIMYaxa TPyIe WIM Ce TOBapexa IbITH KepBaHH, 3aTbHa Bede
B OypeHak. 3arrpxHaxa TpuoHHTE. M3rHuxa apkute. CpyTHxa ce BOTHHUTE Koleia U
ynente. Kmmnaxa ce 3acnorute (I1ak Tam: 92-93).
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W3miexna, ge MpUHIMIBT HA ICHCTBHE HA TIPUPOATa Ce pa3indaBa KaueCcTBe-
HO OT TO3W Ha Kynrypara. Kynrypara — npencraBeHa B HabIIoiaBaHara TyK JMHA-
MHKa OCHOBHO 4Ype3 MOAEPHOTO M MPOSIBICHUE, KATO TEXHUKA — Bb3MIHUPa OTOKA HA
YKU3HEHMSI TIOPUB U BB3MPEMATCTBA MPOBIIKABAIIOTO MY CBOOOIHO MPHJIBUXKBAHE.
BwmecTo TOBa TS O BBIBOPSABA B CTPOTO PETYIMPAHO MOBTAPSIIO CE TBUIKCHUE,
KOETO TeHEepHUpa OMPEICIICHH MPUPOIHHA Pecypcu. TyK MOXXKeM Jla CH TTPUTIOMHUM
npeacrtabara Ha JKak Emton 3a TexHonoruyHara enoxa. Eiron cMsTa, ye Bomeiu
3a Ta3W HOBA €10Xa Ca He MPUCHINUTE M TEXHOJIOTHH U MEXaHU3MH, a TIPUHITUITHT,
HapeueH OT HEeTO mexHuKa — TOBa € 151 €IUH €TOC, OCHOBAaBAIl] CE€ HA MaKCUMAaJIHA
epuxacHoct (Bx. Ellul 1964). BapxBammust >xefilaHue 3a )KUBOT U TBOPYECKH TOIEM
JKU3HEH MOPUB TPsiOBa a ObJie APeCUpaH, MOTIMHEH, Pa3lPEIENICH, 3a 1a MOXE J1a
MIPOYTIMpa IMapueTa >KUBOT 1Mo (hopMaTa Ha TaMyK, BBITIHINA, TOJIE3HN H3KOTTAaeMHU
1 T.H. Ho Ha Te3u CTPYKTypHpaIy, peryIHpaIiy i PEryIIpHO MOBTAPSIIHA C€ MHO-
TOOpOWHN TBMKEHUS JKU3HEHUSAT MTOPUB OTBPBIIIA C €THOPOJCH TIOCTOSTHEH ITOTOK
OT EHEPTHUs, KOSITO TEHEPUPa HE IOBTOPEHHUE, a paziuyue.

MamuHaTa-noBTOpeHHe: HETATUBHUAT ACMEKT HA TEXHUKATA
B TekcTa-BbJeB

B®B BTOpara yact Ha Ta3u CTyaus oOpbLIaM IMOBeYe BHUMaHUE HA aMOWBa-
JICHTHHUA HAYWH, 110 KOUTO TEKCTHT-BBIIeB MUCIIN U yIIOTpeOsBa KylITypaTa: IbpPBO
B NIPEIVMHO HETaTUBEH IUIaH (KaTo aHTHUTE3a Ha IPUpOJara), a cjel TOBa U B OT-
YEeTJINBO HOJIOKHUTEIEH (KaTO TAaKTHKA 32 OCHILIECTBIBAHETO HA CBOOOAHO ABMXKE-
Hue). C omiex Ha TE3W 3aaydl HAMa J1a pa3mIekaaM KyaTypaTa KaTto IIHPOKOO0OX-
BaTeH ()eHOMEH, KaTo ,,CbBKYIMHOCTTa OT JYXOBHHM M MaT€pHaIHHU NPUAOOUTHS U
Oxnara, 6e3 KaKBHTO HE € MUCIIUM KUBOTHT HATO Ha €HO chliecTBO (MyTaduues
2018), makap 4e ToBa IMO-TEHEPATHO pa3dupaHe 3a KyJITypaTa B pa3ITuIHUTE 1 IPO-
SIBJICHUS ¥ CTEIICHN Ha pa3BUTHE OMBa 3acsraHo Ha pa3JInyHU MECTa B HACTOSIINS
TEKCT — MOHAKOTa eKCIUIMLHUTHO, APYT IbT UMIUTMIMUTHO. TyK ce chepemoToyaBam
KOHKPETHO BBbPXY KpalfHOTO MpOsIBIEHHE HA KynTypara nox (opmara Ha MallldHa-
Ta, B KOETO aHTUTETHYHHTE M (QYHKIIUH CIIPSIMO PUPOJATa C€ OTKPOSBAT HA-PKO.

TexcTpT-BbieB mposBsiBa OTYETIMBO aMOMBAJIEHTHO OTHOIIEHNE KbM TEXHHU-
KaTa, B KOETO MOXKEM JIa pa3InduM JBe 100pe MO3HATH MEXIYBOSHHH TEHACHIINN
o Temara. OT eHa CTpaHa, UMaMe CUJIHMS CKENTHLU3bM IO OTHOIIEHHE Ha Ha-
BJIM3aLIUTE B OBITapcKus OUT TEXHUYECKH HOBOBBBEICHHS M BB3IIPHEMAHETO UM
KaTo TUiallemna Oe3nylIHa ajdTepHaTHBa Ha TPAAWLUOHHHA MaTpHapXajieH, €CeH-
LUANUCTKH KUTEeHCcKH onuT. ToBa OTHOIIEHKE € MPEICTaBUTENTHO 3asBEHO HAIPH-
Mep B nepcoHaxa Ha yopOamxkusaTa FOpranana B ,,CHaxa* Ha ['eopru Kapacnasos.
B HenoBepueTo Ha BBIPOCHHUSI FEPO KbM MAIIUHUATE, TE3U ,,ASIBOJICKH HAIPABUU,
cnopen Tarsana M4eBcka mposupa ,,HEH3TOBOPEHOTO, B U3BECTEH CMHCHJI HEIO-
OCB3HATO HAITBJIHO yCELIaHe 32 TOBA, Y€ ChIPUHAUIC)KHOCTTA HA YOBEKa KbM CBETa
¢ mocraBeHa oy Bbrpoc' (Muescka 2018: 173).
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Bropara mexxnyBoeHHa TeH ICHIIMS Ce U3pa3siBa BbB BUBMOHEpPCKara, KOCMOIIO-
JUTHYHA aroJIOTH HA HOBUTE TEXHOJIOTHH, KOSITO Ch3Hpa B TXHOTO Pa3BUTHE 0€3-
Opoif HOBH BB3MOXKHOCTH 32 Pa3BHTHE HA CaMHUs YOBEK, MOTEHIHAIN 32 yYCHBBP-
LIEHCTBAHETO M YJIECHSBAHETO HA HETOBOTO ChUIECTBYBaHe. MaTBell BrieB Hapen
¢ Yanap Myrados, Enucasera barpsna, Hukona Barmiapos u ap. € cpes rimaBHuTE
aroJIOTEeTH Ha MEXIYBOCHHATA MallliHa — MPU BCE TOBAa B HETOBUTE IMPOU3BEIIC-
HUSI C€ OTKPHUBAT JOCTaTbYHO MPUMEPHU U 3a JBETE cliomMeHaTu TeHaeHiuu. [le
TU pasriefaM U TUIOJIOTH3UpaM, I030BaBaiiky ce Ha €IHO BaxKHO 3a Jlenbo3 pas-
IpaHUYCHHUE, Ha KOETO € TIOCBETCH U HETOBUAT JUcepTaIioHeH Tpya (BkK. [lenbo3
1999) — pa3rpaHuYeHHETO MEXKTy TOBTOPEHHUE U pa3nuyue. Thil KaTo MOCTABEHUTE
TYK 3aJladd HE TO U3MCKBAT, HSIMa J1a C€ CTPEMs Jia CIEABaM TBHPAE JOCTOBEPHO
KOMIUIGKCHUTE W TIOHSKOTA IMapaJoKCaIHA TECOPETUIHH IOCTYIIATH, U3JI0XKCHHU B
,,Pazlinuue v MoBTOpEeHHUE".

3ano4yBaM C IBPBOTO MPOSIBICHHE HA TEXHUKATA, KOETO HApU4aM MauiuHa-
ma-noemopernue. Hait-o01o ka3aHo, ToBa € ,,Jjomara’ MalinHa B TeKcTa-BhieB —
JIOIlIa, 3aI0TO 3aCTOMOPSIBA, 3a0aBs, MPEKbCBA MMOTOKA HA KU3HCHUS MOPUB U IO
BBBIMYA B TMPOMyIMpaHe Ha MoBTOpeHHe. llemeHacoueHo Kareropusupam pas-
JTUIHUTE TPOSBICHUS HAa TEXHWKaTa Karo ,,Jo0pa“ u ,,Jioma’™ — KakTo IIe CTaHe
SICHO, TOYHO I10 TaKbB AUAJEKTUYECKHU MOJISIpU3Mpall] HAUUH I'M pa3rpaHuyaBa TeK-
cTbT-BhiieB, 0e3 HI Hail-MaJIKO Ja MPUKPUBA HAKBAE KIOHST B CITydasi CHMIIATHHUTE
My. 300110 MOKEM J1a U3THKHEM, Y€ TEKCTHT-BBIIEB € eH OTKPOBEH AHCKYPC,
KOWMTO HE Ce€ yBJIMYA OCOOCHO MO0 KOHCTPYyHpPaHE HA KOMILICKCHU aJICTOPUYHH WIIN
MHOTOITIACTOBH (priiocoh)Ck HapaTHBH — HE B TOBA CE TaW Pa3Ka3BaYCCKUAT MY
nHaTepec. TekeThT-BhiieB o0nya ma pa3kassa, 10 ©3BECTHA CTEIICH CE OMUSIHABA OT
cOOCTBEHHSI CH pa3ka3 M OT IIOBECTBOBATEIHUS MIPOIIEC U TPYAHO YIbPIKa TEMITIOTO
U €HTyCcHa3Ma CH.

YoBeKbT, MOMaJAHAT B MPOCTPAHCTBOTO HA MAIIMHATA-TIOBTOPEHUE, UMa U3-
KIIFOUUTETHO OTPAaHUYCHU Bh3MOXHOCTH 32 JIBUKCHUE — TOM OOMKHOBEHO CTOM Ha
€IHO MSICTO M M3BBLPIIBA €IHOOOpa3Ha, T0caaHa, Oe3CMHCICHa U 00e3CMHUCIISIIA
ro AeHOCT. MammmHaTa-moBTOpeHUE MPEBPBINA CaMUs Y0BEK B poO, poOOT, Mamu-
Ha, KaTo T'0 3aCTaBsl Jja CIIpe CBOETO KPEaTUBHO, BUTAIHO, BI/bXHOBEHO JIBUKEHUE
U BBJIBOPSIBA CTaTUYHOCT Ha TSJIOTO, yMa M Ayxa. ToBa MPOCTPaHCTBO € Jpyra-
Ta KpailHa TOYKa Ha OMO3ULUATA MPUPOAA—KYJITypa — B HErO BIKIAME MyTHUpaa,
CTpsCKallla UHKapHAIUS Ha KyJITypara, KOSATO JOHIKBJIC Hamo00sBa AUBaTa mpH-
pojia CbC CBOETO arpeCcOpPHO, JCCIIOTUYHO MOBEACHUE U HAIMYUETO Ha COOCTBE-
Ha areHTypa. ToBa IpOCTPaHCTBO OT/ajcuyaBa YOBEKa MaKCHMAIIHO OT YKECTOKaTa
JKHBa JICUCTBUTEIHOCT Ha AUBaTa MpUpoja, HO 3a CMETKA Ha TOBA I'0 MO3UIIMOHKPA
B €/IHa OKYJITypeHa 10 a0CONFOTHA CTATUYHOCT M CTEPUITHOCT, TIOYTH aHTHYTOITHY-
Ha peanmHocT. EnuH nepconax, KoHTo oOuTaBa Mmogo0HO MPOCTPAHCTBO, € CTpaxKa-
pAT OT paskasa ,,OrraM nmousa nosnero”. Toi QyHKIIMOHUPA KaTO MPOABIDKCHUE Ha
IBPKaBHUTE MEXaHU3MH 32 HAOIIONECHNE U KOHTPOJI, KAKTO SIEKTPUUIECKaTa JIaMIta
(yHKIMOHHMpA KaTo MPOABIDKeHNE Ha momiena My. CTpaxapsaT € n300pazeH KaTo
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MOYTH HAITBIHO JIUIIEH OT BB3MOKHOCT 32 CBOOOJHO NIEHCTBHE WM JIBIKCHHE,
OT JAMPEKTEH IOCTHII J0 WHAMBH/yaTHAaTa U KOJEKTHBHATA CH CBHIIHOCT. BmecTo
Jla crioiey Ha Mapusi CBOUTE YyBCTBA FUTU Ja M MPEJIOKH NMPUYMHA Ja OCTaHE B
rpaja, TO’ ce 4y/u KaKBO MPEABIKIA TPABUIHUKBT B MOJ00HA CUTYaIUs — 2 MEXK-
JYBpEMEHHO Mapusi cu TpbrBa.

Crpaxapst obade Bce IMaK uMa HIKaKBa BE3MOXKHOCT 3a ICHCTBHE — TS CE aK-
THBH3HpPA THKMO KOTaTo BIDKIAa Mapus B yracCHAIHAT TUIAMBK Ha )KEeJIAHUETO MPH-
IIaMBa B I'bpAuUTe My. 13001110 KenaHUeTo € BakeH eJeMEHT OT TeKcTa-BrhieB —
HEroBara IosBa 4eCTO CUTHU(UINPA Bh3CTAHOBSIBAHETO, HHTCH3UITU(UPAHETO Ha
JKU3HCHUS TIOPHB M CHOTBETHO HOCH HU3KIIIOYHUTEIHO TOJIOKHUTEIHA KOHOTAIIMS.
ToBa He e CpPaMHOTO IUTBTCKO JKeJIaHUE, 3aKJIEHMEHO OT I0JIe0-XpPUCTUIHCKATA, TICH-
XOaHATUTUYHATA ¥ JPYTH TPAJHIINH — ITO-CKOPO CTaBa BBIIPOC 332 OHA3W KOHIIEII-
KIS 32 JKeJaHUeTo, KosATo uMar npensus Jlenpo3 u ['aTapy (a B U3BeCTHA CTeTeH
u FOHT). JXKenanneTo e KIr0u0B KOHIIETIT B ITbpBaTa ChBMECTHA TBOpOa Ha [BamMara
¢unocodu, ,,AaTH-Equn‘. Tam To HE € MUCIIEHO KaTo ,,[T0 CHIIECTBO CAMOCHXpPa-
HABAILIO WM CAMOYHHMIIIOKABAIIO CE, a Karo ,,IPOAYKTUBHO ™ U cormanHo™ (Young
2013: 80). Ta3u TBOpUecKa, MPOAYKTHUBHA MPUPOJA HA KEIAHUETO CE€ ChAbPKA U
B mpexacraBara Ha FOHT 32 mMOMI0TO, IOPaAX KOETO TO € BIDKIAHO KaTo MOHSTHE,
JocTa CXOIHO ¢ élan vital na beprcor’.

B pamkure Ha TekcTa-BbieB mosiBara Ha JKEIaHUETO MPETOTBHPIKIaBa B3a-
MMOBpPB3KaTa MEX]y JKU3HEHUS TOPUB U mpupopaarta. CTpaxapsT, OT YHETO Ch3-
HaHHUE-TIPOTOKOJI CEJIOTO BEYe Ce € U3TPUIIO, Ch3upa Mapus, KOsTo BCe OIlle HOCU
MIpUpOIATa, MOJIETO B cebe CHU, U U3BEAHBXK KuBBa. Paiika ot ,,Kpaii pexara“ mor-
nex1a AJIEKCH, KOTaTo Be4e ca HaBbTPE B ropara, M BBIIPEKH Y€ ro I03HABA OTAAB-
Ha, ,,CeTa ro BWX/a 3a MPHB BT KATO UCTHHCKH MBX — CHJIEH, CITOKOEH W OIM3BK™
(BwieB 20226: 103). JIBamaTa OTKpHWBAT HIASATHUSA ACKOpP 3a MOAOOHA CIieHa —
,»,CCHUECTA IMOJISTHKA, CTYIIICHAa MEKIY CMBPUYOBETE [ .. .| HAcEUeHa Ha HAKOJIKO OTHE-
HouepBenu netHa* (ITak ram: 104) ot sronu. Ha ta3u nonsina Paiika ocraBa Hacame
C mpusTeNIs Ha ChIpyra cu: ,,ETo TyK, cpefi Ths 1bpBeTa, HUKOW He O HU BUISIL... —
3apaboTBar xenaHusTa 1. — boxe, kakBo crasa ¢ meH!“ (Ilak Tam). MexayBpemMeH-
HO U B MHCJHTE Ha AJIEKCH Ce€ pa3urpaBar CXOAHHU CIICHApHH, CIIe] KaTo ,,ropara
[...] Oemre pazmucTHia Hal-CIIOTACHN MICITH, pa3ayXaja ' Oelle B €IHO CaMO Ke-
nanue” (Ilak Tam).

[IpocTpaHCTBOTO, OTAANEUYEHO OT MPHUPOAATA, JEHCTBA MO MPOTHUBOIMOIOKEH
HAuWH, BB3MMPANKU W 3aTPyJHSIBAMKU MOTOKA Ha >kenaHueTo. Koraro Mapus ot
,»OTTaM TouBa MoJyeTo* ce mpudbupa otT ambanaxHara padprka, KbJeTo padoTH, U
JIsiTa J1a Iy, ,,1Ipe3 TSIIOTO ¥ TPBITHAT MPUMaMIIMBH YCETH U MBTAT pa3ChIbKa M
(ITax tam: 157). [loToKbT Ha XKemaHUETO M 00a4e € MPEKbCHAT, 3aTPYAHEH U TEK-

° IIpe3 1914 r. bearpuc Xunkba nuie: ,,Jlcuxuueckara eHeprus € HapeueHa ot A-p FOHr
aubuoo v 1ie ObJe pasno3HaTa karo nogooHa Ha beprconosara élan vital, unv ,,KpeaTHBHa eHep-
rust (uuT. mo: Sherry 2013).
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CTBT B IIpaB TEKCT 3asBsiBA IPUYMHATA 32 TOBA: ,,I'd TPBIIHE B 3araJKUTE Ha CBOSATA
MIIaZIOCT U HE CMee Ja CU MPEACTaBU AOKpall pagoCTUTE, KOUTO KPHE B TAJIOTO
cH, 3aI0To Tosl Tpan, pabpukara, crasra, gertoro ca i uyxau (Ilak tam: 156).
JlokaTto MBHIM30BAaHOTO, KYJITUBHPAHO, yPOAHUCTUYHO TPOCTPAHCTBO IMOHAYAII0
3aTpy/AHSABA IPOTHYAHETO HA JKEJIAaHMETO U HA )KU3HEHUS TIOPUB, 38 IPOCTPAHCTBO-
TO Ha /MeXHUKama-noemopeHrue ChIOTO BaXKU C ITbJIHA cujia. ToBa 3aTBOpEeHO 0e3-
IYIIHO IPOCTPAHCTBO KaTo Y€ JIM OJIMLETBOPSBA BCHUKH MEKAYBOCHHH ONACCHHS,
CBBP3aHHU C Pa3BUTHETO HA TEXHUKATA.

OTkpuBaMe ro NpeiCcTaBeHO Hali-MoAPOOHO B TPETa YacT Ha IoBecTTa ,,Ha KoT-
Ba“, KOATO HOCH U Toka3arenHoto 3arasue SOCONY (abpeBuarypa Ha Standard
Oil Company of New York). Pazxonkara Ha AHTOHHO BHKTOpOB U3 MjlaHMHATA HU
3al03Ha ¢ ONMUTOMEHATa MPHUPOAA, MOJUMNHEHA OT aHIIIUICKaTa MUHHA KOMITAHHSI.
[Terpomuara dabpuka ot ,,Ha xoTBa* € BE3MOKHOCT 3a TekcTa-BbieB ma HU OTBe-
Jie — aKo He reorpa)cku, To IMOHE TEMAaTHYHO — YaK OTBbBJ €BPOICHCKUTE Mpere-
7, B WeaJHaTa 3a WIICTPUPaHe Ha MalliHaTa-MOBTOpeHNUE AbpKaBa. Hanctuna
¢abpukara, B KosTO MOpsIKHT bornan mousa pabota, ce Hamupa kpaii Cozomoin, HO
TSl € COOCTBEHOCT Ha ,,TPhCTa Ha aMePUKAHCKHsI TIeTposieH nap cbp JxoH JlaBucon
Poxdenep® (ITak Tam: 245). Omie ¢ mpTemecTBueTo Ha Anleko KoHCTaHTHHOB 0o
Yuxaeo u nazao BbPXy OBATapcKaTa JIUTEpaTypHA KapTa M3MbKBA €OMH 00pa3 Ha
CAILl, xoiiTo camMo ce YIUTbTHSBA U U30CTP Mpe3 cleABaIlUTe AeceTuneTus. Topa
ca [llaTure karo 3eMs1 Ha HEOTPAHUYCHNUTE BE3MOKHOCTH, HO ¥ HA IPEANTPUEMYNBUS
KalUTaJIUCTHUECKU CBETOIVIE], CTPEMIVIaBUsl TEXHUYECKH MPOrpec, MOMmyssipHaTa
MacoBa KyJTypa — TOBa € ,,MUpa)KHaTa CTpaHa, KbJIETO CHPOMACUTE CTaBaxa MH-
muonepr’* (MunkoB 2022: 193). U nokato CBerocnaB-MuHkoBaTa AMepuka MOXe
Jla ce OIPEeAEIH KaTo ,,APOHUIHO-TIAPOJUIHA PEJaKIMs HA €HA MacOBO TUPAXKHU-
pana commanHa npexacraea (CredanoB 1990: 115), Marseit-BrieBara Amepuka
MO-CKOPO NMPENOTBHPKAaBa, MHTEH3U(HUIMPA, XUTIEPOOTU3Upa OTIPEIesIeHH acTeK-
TH OT Ta3u mnpencrasa. Taaeym Banpex ot ,,OunaHTponuyHa UCTOpUA™ MOTEIIA
KbM MUpa)KHATa CTPaHa, OKPHUIICH OT WIIIO3HATA, Y€ ,,MOXKe Jla 3a00raTee U J1a CTaHe
paseH Ha Poxdenep” (Munkos 2022: 193). borman ot ,,Ha korBa* camo pabdortu 3a
Poxdenep (Makap ga TBBpAM, Y€ TO € CPEIaj JIMIHO), 0€3 HUKaKBa ,,aMepHUKaHCKa
MeuTa“ HayM (1 6e3 HUKaKBO MPOHWYHO-NApOAUHHO CMUI'BAHE KbM YUTATEINS).

AMepuKaHCKaTa MeTpoJiHa KOMIIaHUs MPEICTaBIsBa KPaHHOTO yOeKHIle Ha
MarmnHaTa-nmosropenue. [lomoOHo Ha 3aTBOp, (pabpukara € orpajeHa oOT ,,BUCOKa
CTEHa, OKOJIO KOSITO JIeH U HoIl cHoBar nazaunte’ (Bunes 20226: 244). PaGoTHusT
MpoIiec € MPeJICTaBeH MOIPOOHO, HO C MECTENNBA U JIMIIEHA OT KaKBaTo U Jia OUII0
€MOLIMOHATHOCT CTHJIMCTUKA: ,,€XKKH €JIEKTPOMOTOPH BBPTIT TPAHCMHUCHOHHUTE
KoJlena Ha neceTkd MamuHU. [Ipen exna mpeca enuH moaaBa 4ETBHPTUT LIMHKOB
JHUCT U B MUT MallMHATa TO CBHBa M HapbOBa. [loema ro Apyr, Heropata MamInHa
CI'bBa MHKOBHS JIUCT Ha ABe. OTTAaThbK OT JBaTa JIMCTA Ce CIIOOSBAT CTEHHUTE Ha
razeHara TeHEKHs, 1ocie enuH n nocrtass kamarute (ITak Tam). OnucanueTo Ha
camara (alprka N300MICTBAa OT KOHKPETHH, TEXHUYECKH aKypaTHH AaHHU (,,TPH-
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JIECET U JIBe TEHEKUU , ,,TpPUJIECET U JIBa uy4ypa‘, ,,[lIEeCTCTOTUH U YETUPHUACCET
TUTpa“ v T.H.), HO U OCTaBs BIIEYATIICHUETO 32 HECKOHYaeMa, eKCIICANTUBHA, HIIEH-
THUYHA MPOLYKIHMSA: ,,0e3KpaiiHa BbPBOJIMIIA OT Ipa3HU TEHEKUHU ', ,,0e30poii TeHe-
KUHU 1 T.H.

Jlo u3BecTHa cTeneH ypenoara Ha padpukara JeficTBa Ha IPUHITUI, aHTUTETH-
YeH Ha TO3W Ha élan vital — ipencTaBs *KUBOTA (WJIM HETOBaTa JIUIICA) KaTO aBTOMa-
THU3HUpaH, MEXaHU3UPaH MOPSIBK C MPEIBAPUTEIHO 3aa/IeH HA0Op OT Pe3yNITaTH.
Borgan Bmka cBOETO MPUCHCTBHE BEB (habpHKaTa H3KITIOUUTEITHO KaTo TPaHCAK-
LS — Cpelly WIECTAEeCeT JieBa HaJHHUIA 32 OCEMYacoBa CMsIHA TOW MpecoBa MIECT
XWJISIM Kanadera. B paMkuTe Ha MpOCTPaHCTBOTO Ha MaIlIMHATA-TIOBTOPEHUE MO-
TOKBT Ha KU3HEHHUS IOPHB € CBEJIEH JI0 MOTOYHA JIMHUS, KOSITO TeHEpUpPa MPOIyK-
1M ¥ pecypcu: 3a bornan — HagHuma, 3a pabpukara — Karmadky, 1 T.H. Bixname B
TO3U pabOTEH MPOoIIeC eHO KpaiHO MpeyBeIndeHe Ha IPOCBEIIEHCKOTO BIDKIAHE,
3a KOETO CTaHa BBIIPOC TO-PaHO — BH3MPHEMAHETO Ha MPHUPOJATa U PECypCUTE U
KaTo ,,CPEeJCTBa 32 MOCTUTAaHETO HA HsKAaKBa LIEN, T.e. MaTepualiv, MOJXPaHBaIIN
KOHCYMallUATa, Iporpeca v MpoIbJKUTETHIS HKOHOMUUYECKH pacTex . 3a Mops-
Ka, OCTaHall ,,Ha KOTBa", 0€3 Bb3MOXKHOCT CKOPO J]a C€ BBPHE B OTKPHTO MOPE, CaMO
Ta3u TPAHCAKIUA € CMECHIBT OT paborara my. ,,I moBeue aumo* (ITak Tam: 247).
[lerponnara padpuka e Tonoc, KbAETO MOTOKBHT Ha )KEJTAHUETO MPEKHCBA.

BewmuocT nefiHoctTa Ha bornan BBB (habpukara MOYTH HE CE pa3indyaBa OT
JNEHHOCTTA Ha JECETKUTE MAIIMHU, KOUTO M3BBPIIBAT ABTOMATHYHH ITOBTAPSIIIH CS
JBIDKEHUST OKOJIO HEro. PaboTHOTO My ekeAHEeBUe € MpeNaJeHo M0 ChIIMs HAaYKH,
Ype3 ChIIOTO N30pOosIBaHE HA MOCIIEIOBATEIHN IEHCTBHUS, B KOUTO HETOBHUTE COOCT-
BEHH JIBW)KEHHSI C€ pelyBar ¢ Te3W Ha MAIlUHHTE: ,,[locsra c nsBara cu pbKka u
rmoeMa OT TOJIeMHsI CaHbK YeTBBPTUTA TUIOYKA. THKa 51 BbPXY KaTbITYeTO, IPHIIBa
CH IIPBCTUTE, HATUCKA C Kpak nenaia. HoxbT maga orrope, 3a0rBa ce B KAIBITYETO,
BpblIa ce Harope. bornan moema c JsicHaTa pbKa U3PSA3aHOTO U IPECOBAHO KPBIJIO
Karade ¢ NbPKETUYETO U Io IMyCKa OTISICHO B euH ra3eH cauabk (ITak Tam).

ITo nomoben HaYMH € onucaH pabOTHHSAT MPoIleC U B ambanakHara Gadpuka B
,»OTTaM mo4Ba noseto‘‘. Momudaerara, KOUTo paboTAT BbB padpukara, ca mpeacTa-
BEHH KaTo Cepwisl OT ABOWHUIIH, JEHCTBAIIH C aBTOMAaTHYHN CHHXPOHU3UPAHH JIBH-
KEHHS: ,,MeXaHUIHO TI0eMaT T€ KyTHHTE, KOUTO UIAT OTISBO, MPUOABAT MO HEIIO
Ha TAX U TH OTHpaBsT 0e3cTpactHo HamscHO ™ ([Tak Tam: 150). ITpoueckT-moBTOpE-
HUE MOJYMHSIBA HE CaMO [TOTOKA Ha JABMKEHUETO Ha PaOOTHUYKUTE, HO U TEXHUTE
CEeTHBA, TyMH, JOPU MHCJIHTE UM:

OOUKHOBEHO OYUTE UM Ca B IPBCTHTE.

T'oBopeHeTo e 3a0paHeHo, 3aI[0TO OTBIMYAa BHUMAHUETO.

MmucieHeTo € HEeBb3MOXKHO — TO HapylllaBa pUThbMa B HENPEKbCHATaTa BHPBOJIUIIA OT
KyTHH, KOUTO OaBHO Ce MPUABMKBAT OT JisiBO HaascHO ([Tak tam).
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B Te3m ommcaHus Ha MalIMHATa-TIOBTOPEHHE IMPO3HMpa EK3UCTCHIIUATHOTO
OTIaceHWe, Ye CIIEBAIIOTO CTHITAJIO0 OT YOBEIIKATa EBOJIOIMUS HE MPUHAICKH Ha
Homo sapiens, a Ha xubopra, KOWTO € HAITOJIOBHA YOBEK, HAITOJIOBUHA MAIllMHA; 4e
CH3IAJICHUST OT YOBEIIKA PhKa U3KyCTBEH MHTEJIECKT OCTEIICHHO IIIE TO 3aJIMUHE.
BrneuatnsBamio € 10 KakBa CTEIICH MEXKTyBOCHHUTE KOJICKTUBHU HATTIACH PE30HU-
par chbC ChbBPEMEHHUTE HU TpeBOTH (Harmpumep T.Hap. Al Anxiety'’) u nporHo3H,
MOTHBHPAHH OT CTPEMIVIABOTO pa3BUTHE Ha MporpaMu karo yaroora Chat GPT. B
ambanaxHata (padpuka ce HOCAT CIyXOoBe, 4e OT [ epMaHus 1e MPUCTHUTHE ,,0CO-
OeHa* MalInHa, KOSITO caMa Ie MOXe Ja OOJIersl KyTHUTe. A TIpU HEWHOTO MpHC-
TUTAHE ,,[I0OBEYETO MOMHUETa Iie cTanat umuiiHu* (Ilak Tam: 152). Usnuiiau e
CTaHaT U MHO3MHA Pa0OTHUIIM B CEPTOHCKATa )epMa, KbACTO MOCTEIICHHO HABJIH-
3aT MaITWHU 33 BCSIKAKBa JICMHOCT — 3a opaH, centda, komaH, kbTBa (Brie 1988:
157). Toa He momazga Ha deiropa YKo3uHO U TO¥ MUTa padOTOAATENS CH SIOBUTO:
,,HsIMa 11 1a MalmMHU3MpaI J00UTHKa, 4e 1a YBOIHUM U koBOouTe?* (ITak Tam).

[a ce BbpHEM B neTponHara gadprika. [lOBTOpPEeHHETO € OCHOBEH €JIEMEHT OT
MoOJIeNia M Ha ornepupaHe. Bikaame ro B paOOTHUS NPOIIEC; BbB BbPBOJIUIATA OT
HaIyCKalli MPEeXISBPEMEHHO OCaKaTeHU PaOOTHUIM; B caMara (aOpHuka, KOSTO
€ eIHa OT ,,0CeMJIECeT TO00HN U JIBOMHO, U AECETOPHO IMo-roieMu (abpuKku u3
menus et (Briner 20026: 245). B koHTEKCTa Ha pa3miIekaaHaTa TYK TeMa MOKeM
Jla CH TIPUTIOMHUM TIO3HUIUATa HAa beprcon — 4e ,,[H]a mOBTapsIOTO Ce My JIMIICBa
BBTPEIIHO Jcu3HeH nopus. OCTaBaIoTO UISHTHYHO Ha cebe Ch cTpajia OT HeJoc-
Tur', MammHara-nmoBTOPEHUE BIPSATa )KU3HCHUS IOPUB B MJICHTHYHO TTOBTAPSIIO
ce IBMKCHHE, KOETO CIIMpa MOTOKA Ha )KMBOTa U BH3MOXKHOCTTA 32 MpoMsiHa. ToBa
¢ HaOpa3eHoTo M0 KPaHOCT MPOCTPAHCTBO, KOETO OCYETSABA BCAKAK OIUTUTE 3a
OCBIIECTBSIBAaHE HA INHUM Ha OATCTBO, 3a OpaXkJaHe Ha kenanue. [lokaro borman
M3OBJIHABA €HA U Chlla nopeauia oT komanau 6000 mbTH JHEBHO, TOU MOCTENEH-
HO C€ CpacTBa C OKOJIHATA cpeia, TyOu ClIOCOOHOCTTA CH 3a JIBIDKEHHE U JCHCTBUE
3a HeliHa cMeTKa: ,, [ maBara ryou TeroTo cH, mpeBpblla ce B 0aJI0H, U3 KOUTO THIIO
THMHESAT BIEPEHUTE OUd. BrcH rmaBaTa MeXIy TPAaHCMUCHOHHUTE KaWIIK U KOJie-
JIa, T¢ C€ HaIOATBAT O] MPOCTOPHUS TaBaH, CIM3aT KbM MAITUHUTE, KATEPST CE€ TI0
crerute. .. (Ilak Tam: 247). 3a pa3nuka OT TPAHCMHUCHOHHHUTE KaWIIHA U KOJIEla,
KOHUTO abcopOmpar Ku3HeHaTa My €Heprus, ,,TPETePAT | TUYaT, CBUPST U Iiadar
(ITak Tam), bornan uma eTHO-€IMHCTBEHO XKeJaHUE — Ja HE CH OTPEkKe MPBCTH-
te. OcakarsBaHeTo OW MOMPEYMIIO Ha 3aBPBIIAHETO My OOpPaTHO B OTKPUTO MOPE.
BCBIHOCT €AMHCTBEHOTO JKEJIaHUE, Ha KOETO € CIIOCOOEH CKUTHUYECKUST CyOeKT
B TIPOCTPAHCTBOTO Ha MAIlIMHATA-TIOBTOPEHHUE, € J1a C€ W3MBKHE OT TOPOYHUS U
LUKBI, Ja HAITyCHE TOBA MPOCTPAHCTRO.

10 A] Anxiety — TpEBOXKHOCT, TIPEJM3BHKAHA OT (Pa3BUTHUETO HA) H3KYCTBEHUS MHTEIEKT U
CBBbp3aHa C Pa3HOPOIHUTE OMACHOCTH, POU3THYAIIN OT Halpeabka My: OT ChKpalllaBaHETO Ha
MHOTOOPOHHM paOOTHH TO3UIINH, TIPE3 PEBOIOIMOHHATE B3MOXXHOCTH 338 U3KYCTBEHO KOMIIO-
3MpaHe Ha TEKCTOBE, Ta IO PEATU3UPAHETO HA allOKAIUITHYHH, 100pe MO3HATH OT HAayyHO(aH-
TacTUYHATa TPajulMs CLICHAPUH.
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B ToBa xenaHue 3a caMOChXpaHEHHE — & BEPOSTHO U B CIIOCOOHOCTTA 3a XKe-
JlacHe U300I110 — ce ChIbPIKA U CAUHCTBEHATA CHIECTBEHA Pa3iiKa MEX 1y pado-
TENIHsI YOBEK M MalnHata. YoBEKbT € MOo-HeHAJeKICH pabOTeH Kaabp OT Hes —
HEroBaTa Kpexka, JIECHO paHMMa TEJIECHOCT € pa3lo3Hara KaTo HeMHHyeMma cia-
6oct. OmacHOCTTa OT OcakarsiBaHe € BaKeH MOTHB B KOHTEKCTa Ha pa3dupaHe Ha
MaITuHATA-IOBTOPEHUE — HA OCMHUCIISTHETO M KaTo KpaitHa, arpodupana Gopma Ha
KyJITypHaTa CHUTYallHs, KOSITO HENIMKHUPA, OOCKTUBU3UpA CBOS ch3maren. Dpar-
MEHTAPHOCTTA HA MOJICPHUS YOBEIIKH OMUT HE CE M3YepIBa C HErOBOTO MUCIICHE,
WICHTUYHOCT WM MaMeT — MpoOJeMaTU3MpaHa € camara I[SUIOCT Ha YOBEIIKOTO
TAJIO U OTPA3AHUAT HNPBCT HE CC Bb3IMPUCMa KAaTO YHHKaAJIHA, HE3aMCHUMaA 4acT OT
Hero. HampoTuB, BCEKU OTPS3BK OT YOBEIIKOTO MPEKHUBSIBAHE, 3ApaBe, 0Jarochbe-
TOAHUE CC€ BB3IpPUEMA CIIOPES UACHTUYHN MKOHOMHUYECCKU U MPpaBHU NPUHIUIIN U
ce u3MepBa upe3 GUKCHpaHW (UHAHCOBU U 3aKOHOBH NapameTpu. Beuuku mnpen-
NIeCTBEHUIM Ha boraan ca Hamyckanu paboTta MpexeBpPEMEHHO, CIIe KaTo ca cu
OTps3BaM NPbCTUTE. MUCTHP AJIeH, MEKIYHAPOIHUAT UHCIIEKTOP Ha MPEIIPHUs-
tusita Ha Pokdenep, mposexnaa cieanus pasrosop ¢ boraax:

— Ile cu oTpexent NpbCTUTE.

— Tps6Ba na cioxar eHa npesmnasHa ckooa.
— Kaxu na 51 cnoxar.

— Illecr mbTH Beue kazax. ([Tak Tam: 246)

C ToBa TeMara € MPUKIIFYeHa — MUCTHP AJIEH 3a04Ba Jia 00CHK/Ia MPEACTO-
SIIIOTO CH ITBTyBaHe A0 llepcrs w MyIadecKuTe CHM HABHIM. BCHITHOCT HAMA U
MIpUYMHA 1a CE TIPUTECHIBA IPEKaJICHO OT JIUTICATa Ha TPEANa3HA CKOOU — ocakare-
HUTE PaOOTHUIIM TOTyYaBaT CTAOMITHO 00e3IeTeHE BelHATa CIIe]l HHIIUACHTa, 0e3
ChIICOHHM JeNa. ,,lakuBa OWIIU THS IMyCTH aMEPUKAHIIM — HE BOJICNIN KaTo TepMaH-
LUTE 32 MOJOOHU PeOOIUH JBITH NpoliecH ¢ Bemu Jimna. .. ([lak Tam: 247-248).

AOCypAHO HEXyMaHHHU, HO ()MHAHCOBO aTPAKTHUBHU Ca M YCIIOBUSATA B MUHATA,
Kb1eTo pabotu botio oT paskasa ,,l'ypberunu‘’. Toii pa3ka3Ba Ha CBOUTE CHHAPO/I-
HUIM CIIEAHOTO: ,,EMUH repMaHer] ocakaTs MpHu KaracTpoda U a3 CbM Ha HETOBO
MSICTO MalTMHKCT, TPOOMBAM JIYIIKK Ha B3puBoBeTe. [lmamar Mu Ha mapye u medens
MHOTO J10Ope, HO e1Ba U3bpkaM. Buie He 3HaeTe KOJIKO Topemio € J0Jy IpH Hac,
JIETO HsIMa BEHTWIANMs. BCeKu J€H MO HAKOJNKO AYIIM MPUNAAAT, BCEKH JCH UMa
paHeHH, a BCsIKa CeMHUIIA — MOHE 1Mo eauH yout™ (Beaer 2002a: 243).

N Bce mak 3aapa00YCHUST IPOYNT HA TEKCTa-BbiIeB coun, ue MalimHaTa He
BOJIY 33JTBJDKUTEITHO 10 HETaTHUBHU, TUCTOIWYHH ITOCIEIUIN TIOPAJH CBOSI MOAET
Ha (DYHKIIMOHUPAHE U MTOpagy HAYMHHUTE, TT0 KOUTO MOTUGHUIIUPA YOBEKA U CBETA.
Hampotus, kakTo 11e BUAUM MIPU BTOPOTO NPOSIBICHUE HA TEXHUKATa B T€3U TEK-
CTOBE, CKUTHHYCCKHAT CyOSKT JIOCTa YECTO M3IOJI3BA MAlIMHATA KaToO MOJAPUBHA
TAKTUKa CIPSMO KOHTPOJHUPAIINTE M CKAaHUPAIIUTE MEXaHU3MU Ha IbP>KABHH
amapar, Karo CpeICTBO 3a YepTacHEe Ha CBOWTE JIMHUW HA OATCTBO U MPECHYAHE
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Ha YCTAaHOBEHHWTE TPaHWYHM NMYHKTOBE. B 3aBHCHMOCT OT oOcTosITeNCTBaTa u
OKOJIHATa Cpelia, B KOATO € MO3UIIMOHNpaHa, MallliHaTa B TeKCTa-BhiieB Moxe na
MOTYMHSIBA, ,,MAIIMHU3HPA** YOBEKA UYPe3 CBOSATA PEIICTUTHBHA, CEACHTapU3HpaIla
paboTHa mporpama, HO MOXE U Jia yJIEeCHsBa IO €AMH IOYTH TPAHCXYMAaHUCTH-
YeH MaHUep Mpolieca Ha HETOBOTO ,,040BeuaBaHe™, pa3kpHBaliki HOBU MOCOKHU U
MPOCTPAHCTBA 32 OCHIIECTBIBAHE HA CBOOOAHO NBHKEeHHE. CKUTHUYECKHUAT CY-
OCKT, KOWTO IOJITA B HEOETO MJIM BHB BCCOOXBATHOTO M3MEPECHHE HA PAaIHOBBII-
HUTE, ce cONMMXKaBa, CBbP3Ba, IOPY YACTHYHO CE€ CJIHMBA C MAIIMHATA IO CHIIUS
HauWH, [0 KOWTO pabOTHHUKBT BBB (habpHKara ce ChEIUHSIBA CHC CHCTEMAara OT
,,TPAHCMHCHOHHM KaulIu W Konena“. B eaunHus ciydail mMammHarta reHepupa u
3axpaHBa YOBCKaA C JXUBUTCIIHA CHEPTHA, a B APYTIUA A U3LCKAa OT HETO U 3a6aBH,
npobiaemMaru3upa IpOTHIAHETO .

[lo Ta3m mpuumMHA KIACHYECKHUTE, TEIICOJOTHYECKH OOYCIIOBEHH BB3TIENN
0 BBIIPOCA 3a TEXHHWKATa — HampuMmep Te3u Ha Xoce Oprera-u-l'acet (Bx. Opre-
ra-u-I'acet 2014) nnu Xaiinerep (sx. Heidegger 1977) — HaBsipHO HE peAOCTaBAT
HaAR-TIOIXOIAIIMS TTOCThII KbM HauWHa, 10 KoWTo Bhies paspabora Temara. U
B TO3U CJly4ail HAYMHBT, 110 KONTO Jlenbo3 u I'atapu MMCIAT MalIMHATA, KATO 4e
JIU ce OKa3Ba mo-npoayktuBeH. Cropen ®@pancoa Jloc mpoBoKaTHBHATA KOHIIETI-
s Ha 1BaMata (pritocodu 3a MammuHaTa, pa3rbpHaTa MmoapooHo B ,,AHTH-Equm*,
MPOU3XOXKJa OT paHHaTa pabora Ha ['atapu. B cmyuas mammHara 6una ,,ChIIHH-
cKka kpwiara ¢pasa, esia Ja IeTpoHupa Ipyra noJgo0Ha, MoIyIsipHa HABPEMETO
kpuiiara (pasa — npencrasara 3a crpykrypa“ (Dosse 2012: 135), nporuBonocra-
BAWKM Ha MPUCHINATA M (UKCUPAHOCT U CTATHYHOCT CBOMCTBEHOTO 33 MalllMHATa
CBHCTOSIHAE HAa aKTUBHOCT. 3aTOBa CHINECTBYBAHETO Ha MammHara 3a Jlenbo3 u [a-
Tapu He € 00BBP3aHO C HATMYHETO Ha OMpPEeNIeHH, IPEABAPUTEITHO SICHH U 3aja-
JICHH TIeJTH, a HAIPOTHUB — KOHKPETHUTE W3MEPEHUs Ha HEWHUTE PONH U QYHKIUN
HUKOTa HE MOTaT Aa ObJaT MPOrHO3UPaHH, TOPaIH KOSTO MaIlllMHATA € CIOCOOHA J1a
npousBene croumue''. Cneapaiiku yoexaernero Ha CIHUHO3a, Y€ HUKOM He 3Hae
M3IBUI0 HA KaKBO € CrmocoOHO Tsutoto'?, Jlenbo3 u I'atapu murar: ,,Cien karo e

I KoHIenusTa 32 Ta3W MalliHa B PAa3JIMYHUTE M MPOSIBICHUsS (3KeJaellyd MalluHH, ab-
CTPaKTHH MalllHU U JIp.) € CHHTE3MpaHa MPEeln3Ho B cTartusTa ,,KakBo e 141010 6e3 opranu?
Maiuna u oprauuzbm npu Jlenbos u arapu‘ Ha JJarusn Cymut (Smith 2018) — enuH ot Haii-ce-
PHO3HHUTE U3CIIEA0BaTENN Ha paboTara Ha ABaMara GUIocopu.

12 BCBIIHOCT HUKOII locera He € OIpe/IeNIiil KakBO MOXe TAJI0TO, T.6. HUKOH Jocera He €
pa30pa OT OIIUT KAaKBO MOXE J]a U3BBPILU TSIIOTO CIIOPE]] CAMUTE 3aKOHH Ha IIPUPOJATa, JOKOJI-
KOTO TS camaTa Cce CXBallla caMO Karo TeJICCHA, U KaKBO HE MOXKE Jla M3BBPIIH, aKO TO He ObJe
OTIPEZICNIEHO OT yMa. 3ali0TO JOCera HUKOM He € MO3HAN Taka TOYHO CTPOeka Ha TSIIOTO, 4e Ja
MOXKe J1a 00SICHH BCHYKUTE MYy (DYHKIIMH, J1a HE TOBOPS 32 TOBA, Y€ Y )KUBOTHHUTE Ce HAOIOnaBatT
Hellla, KOUTO JIaJied MPEeBb3X0XKAaT YOBEIIKATa IPOHUIATETHOCT, M Y€ COMHAMOYJIUTE B ChCTOS-
HHE Ha ChH BBPIIAT MHOTO Hella, KOUTO B OyITHO ChCTOSIHUE HEe OMXa Ce OCMEIHIIH J1a U3BbPIIAT.
ToBa HOCTAaTHYHO MOKA3Ba, Ye TSUIOTO KAaTO TAKOBa CIIOPE] CAMUTE 3aKOHH Ha CBOSITA IIPUPOIA
MOXE JIa U3BBPIINA MHOTO Hellla, OT KOUTO HEroBUAT cOOCTBeH yM ce yuyasa“ (Cnunosa 2016:
132-133).
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HaJuIe HAKaKbB e(eKT, KakBa MallnHa MO)Ke Ja To mpowm3Bexaa? U cien karo
€ HaIlMIe HJIKaKBa MallliHa, TS 32 KaKBO MOXe na ciyxu? Hampumep orrarHere
KaKBa € ynorpebara Ha e/iHa MOCTaBKa 3a HOX, KaToO CE OIUPATe HAa TEOMETPUIHOTO
n onucanue (Jenpo3, [arapu 2004: 14). [locraBkara 3a HOX, YOBEHIKOTO TSUIO,
TPaHCMUCHOHHUTE KaWIIK W KOJIeTIa TIPECTABIABAT €IHA WM HSIKOJIKO MAITHHH,
YUUTO JICUCTBYS HE MOTaT Ja ObJaT MPEIBHUICHH, 3aII0TO HE CE PeaIM3UPaT 3a/1bJI-
YKUTEITHO TIPE3 UACHTHYHO, H3YHCINMO ITOBTOPCHHE, a ChIBPIKAT BUPTYATHUS I10-
TEHIUAI JIa OCHINECTBAT paznuune. CHHTYIapHHUAT aKT Ha Pa3INIueTo — ChOUTH-
€TO0, MOXE JIa BKJIFOUBA TSUIO MUIM ITIOCTaBKa 3a HOX, HO MOJKE /1a BKJIIOYBA U JIAKbT,
reTa, KoJielo, pb0 Wi rapye OT MOCTaBKa, KOUTO I1ie 00pa3yBaT HOBa MAIlIMHA ChC
CBhOTBETHHUTE HOBU (yHKIMHU U npuioxkenus. Cropen Hauubn Cmut Tyk Jlenbo3
u ['arapu 10 U3BeCTHA CTETEH CJIeNBaT MpUMEpPa Ha KIACHICCKUTE TTOAIPHKHUAIIA
Ha (umocoduaTa Ha MEXaHHU3Ma U ,,M3IIOI3BAT MalllMHATA KaTo MapaanrMma, mpes
KOATO 1a pasbepar msmara peamHoct (Smith 2018: 6). Eto 3amo mammauTe UM
,»BUHATrd IMaT MHOXECTBO (PYHKITUH, KOUTO HE 3aBUCAT OT HAMEPCHHSTA Ha TEXHUS
ch3/aTel, a OT Bpb3KUTe UM ¢ Apyru Mammau™ (ITak Tam).

[IpennoxeHOTO U3I0KEHUE HA Ta3u KOHIICTILUS € TBhPAE COUTO, 3a 1a 5 MpeJi-
CTaBHU B IeNHsI M OJISICHK, HO TTO-BXKHOTO B CIIyYasl €, 4€ TO BEPOSTHO ITIE TIPEIN3-
BHKa €IMH JIOTHYCH BBIIPOC: KaK e BMECTBA BCHITHOCT MatBeii BrieB B momooeH
KOMITJIEKCEeH KOJIaK OT MIMEHa U uTaTu? B 0TroBOp Ha TOBa PETOPUYHO 3aIUTBaHE
e mpejioXka olle €AUH IIUTaT — TO3U BT OT TeKCT Ha BobieB Ha ume ,,Puo nme
YKanetipo®. To3u TEKCT, KOUTO BEPOSITHO MOXKEM JIa OTNPEICIUM Karo MbTEIHCEH
04epK, € myOauKyBaH B cIl. ,,[loacnmon (Ne 5, 1935 1), HO TyK € LIUTUPAH O AHTO-
nmorusta Ha A. Tames ,,B crpanara Ha BEYHOTO JIATO

Asenmnna ,,Pro bpanko* u TeCHUTE CEHYECTH yIMIN Ha KAPUOKCKHS CUTH ca 3aApbC-
TeHH ¢ xopa. Hukora He ¢bM BIDKIAN TOJIKOBAa MHOTO Xopa. Te ce mpenuBaT OT eaHa
yaHIa B ApyTa, 10 TPOTOapuTe M bIINTE. Te MBIHAT KadeHeTara n Marasunute. Bepen
TSAX C€ IPOMBKBAT  IIPETOBAPEHU TpaMBaH, OMHHOYCH M aBTOMOOWIIH, KapyIi U Be-
JIOCHUTIEAU, MOTOLMKIICTU U KOJIUYKH HA TPAACKHUTE HOCAYU — U HUKOH HE UM oGpmua
BHUMaHHKeE. 3al10TO TyK HAMa MaIIMHU U XOpa. Bcuuko e camo eqHo 1710, KOeTo He ce
6ou ot cebe cu: roemusr rpaj (Benes 2022a: 37).

ETo ue ne camo knaycrpododbmunara ¢habpuka ¢ HEHHOTO IMEJaHTHIHO pa3ic-
JIEHHE Ha TpyAa ¥ IPOCTPAHCTBOTO BOJM J0 U3BECTHO OOCAMHEHNE HA YOBEKA 1 Ma-
IIMHATA, 10 TPEIUTUTaHe U OOMSHA Ha MPUCHIIKS UM eHeprueH noTok. [lo cxoneH
HayMH (YHKIHOHKpA U BTOPOTO TNIABHO NMPOSIBICHUE HA TEXHHKATa B TEKcTa-Bb-
JIEB, MAWUHAmMa-paziuyue — TS TMPUTEKaABA CIIOCOOHOCTTA J1a MPOU3BEXKIA HOBHU
FaTapI/IaHCKI/I MalInMHH{, B KOUTO IICHICXOAIIH, TpaMBaI/I, HOCA4YU U BEJIOCHUIICAU Ca
,»,CaMo eITHo suT0*‘. KakTo 1me BuauM, pasriekIaHuTe TPOU3BEACHHS H300MICTBAT
OT TIOSIBM Ha MaIlIMHATA-pa3Inyue U Te HEMUHYEMO Ca ChITbTCTBaHU OT YyBCTBA Ha
BB3TOPT, BCEMOT'BIIIECTBO, CHUMIIATHSI, IPUBBP3aHOCT. MaluHaTa-pa3iudre ¢ Be-

74



peH CITBTHUK Ha CKUTHUYIECKHS CYOCKT B HETOBHUTE aBaHTIOPH. 15 € MECXaHUIHHAT
xKpeOelr Ha MoZIepHUS ,,KOBOOI ™, KOMTO ce M3MBKBA OT XBaTKaTa Ha BCEKH Mpecie/-
Bad U OTKPHBA HAN-CKPUIITHUS 3200UKOJICH MapIIPYT.

MamuHaTa-pa3.1mque: TEXHHKATA KaTO0 TAKTHKA

Moxe O Hali-IpeICTaBUTEIHUAT IIPUMEpP 32 MallMHATa-pa3Indue B TEKCTa-
BbieB ca mraBaTennHUTE ChIOBE: KOPAaOH, Mapaxoiu, JOAKU. B T1x ocoOeHO oTyeT-
JTUBO ce 3a0essa3Ba OH3M JKM3HEH MMOPHUB, OHA3H KUBUTEIHA €HEPTHs, XapaKTepHa
¥ 3a quBata npupoja. Haif-uecto HaTMIMEeTO HA Ta3u €HEPTUs OMBa WIIFOCTPUPAHO
Ype3 JBIKEHHE, HO TO HE € MOpoOBaIoTO JBMKEHHE-TIOBTOPEHHE Ha ,Jomara’
TEXHHKa, a €JHO OCBOOOXKIABaIlo, BIBXHOBSBAIIO, ,,OKPHIISBAIIO™ JBIDKEHHE.
Jpyr npu3HaK 3a HAIUYUETO HA )KUBUTEIIHA CHEPTUs € aHUMU3MBT, OAYLICBEHOCT-
Ta, Ha IPUPOAATa WK TEXHHUKaTa. TYK OTHOBO MOXEM J1a U3IMOJI3BaMe UMETO KaTo
yIIMKa, 3al0TO JTOOpUTE MAIIMHHU MPUTEKABAT UME, MHANKUPAIIO HAJTMYUETO Ha
IyIIa U XapakTep — 3a pa3juKa OT TIX JOMUTE MAIIMHH, HAIIPUMED METPOTHUTE
TaHKOBE, ,,HIMAT UMeHa, a camo mudpu’ (Buiaes 20226: 266). InaBareTHuTe Ch-
JI0BE B TeKCTa-BhiieB, KOWTO ITOMarar Ha Xopara Jja OChIIECTBAT CBOSTO ITBTyBaHE,
HOCST MHOTOOPOIHH, 4eCTO YOBEIIKH UMeHa: ,,Hanexna®, ,,JKozedunna [lapmora®,
,,Bukropus®, “Alsina”, “Bandoeng”, ,,Xunan Mapy*, ,,Montke*, ,,Xatda“ u ap.
A nokaro borman ot ,,Ha koTBa“ pa3ka3Ba eHa He 0COOEHO JJOCTOBEPHA UCTOPHS,
TON JUPEKTHO KphIaBa OKEaHCKAaTa reMus, ¢ KOSITO ITTyBaJI HIKOTa, Ha CBOSTA
cirpTHUIIA JKopkeTa: ,,/[a, a3 HauctuHa cbM crogeH. Ho Toa, UpuHo, € eqHa To-
KOBa HellacTHa U 00bpkaHa ucropusl. [...] Ilpean MHOTO roguHM paboTex B eHa
okeancka remus. Kasamie ce... ,,)Kopxera™ (ITak tam: 220).

Opny1ieBeHaTa MpUpoJia Ha IUIABAaTCITHUTE ChIIOBE CcE 3a0esi3Ba M B TCXHUTE
OTMCAHUS — TI0 CHIUS HA4YMH, 10 KOWTO TOBA BaXKEIe U 3a nuBata mpupona. [lma-
BaTCTHIT ChJ UMa 3acmonenu 2vpou (Ilak Tam: 22) u orcenesen xopem (Ilak Tam:
174), ot koiito ce ctnua zenena oda (Ilak Tam: 179) nam nznmza napa (Ilak Tam:
191). [1naBarenHUAT CHA € B CHCTOSHUE HA MOCTOSIHHO, OCH3HATO JIBIYKEHHE: TOM
,»C€ Xirp3ra mpen 3apavya“ ([Tak Tam: 22) winm ,,3a0aBs xona cu. JloyakBa Bieka-
ya“ ([Tak Tam: 180). Toii ,,omexxaa npuctanumiero u cnupa“ (ITak ram: 191) nnn
,Tpenepu u 6aBHO, 0aBHO MPUOMIKaBa KbM NpeAnazuTenHure rpean Ha kes' ([ak
TaMm). benruiickust kopab ,,J)Kozedpuna [llapnora™ He mpocTo BO3M Macakepure OT
paskasza ,,Mexmy mBa Opsra“, a caM ce OTHpaBsl Ha IIBTEIISCTBUE — TOH ,,MHHaBa
Kpaii MHOTO OperoBe U M3JIM3a Ha OTKPHTO, 32 J]a CE JIFOIIKA H IIPBXTH, /1a C€ ChOYX-
Jla OT ITbPBHUTE YEPBEHH JTHYU Ha MOPCKOTO CITBHIIE, Ja MPUMHpPa B 00eAHATA MY
)era H J1a ce IpoMbKBa Bce Hampea' ™ (Bryies 2022a: 192). Koraro mopsitute ot ,,Ha
KOTBa“ Imormajar B Oypst Cpeil OTKPUTO MOpE, Te C€ OOPSAT ChC CHIIOTO OKECTOUCHHUE,
C KOETO W JIoAKara uM, ,,Hamexma™ — T ,,Tpernepu 1oy TIX, 3601 ce Ha MOPETO,
pa3maxBa ¢eHepa cH ¥ Bce HAaHOBO C€ M3IUTH3Ba U 0ATa Halpe/, BCE HAHOBO MPaIH
u ckppra“ (Brie 20226: 207). To3u moxsar 3a OMyXOTBOPEHHUE U MpHIaBaHE Ha

75



YOBEILKY YEPTH Ha TEXHUKATa ChILO HU € II03HAT OT MEKAYBOECHHATA JIUTEPaTypHa
Tpaguus — 1ie To cpeuHeM HanpuMmep B ,,lllnenose® na [lanteneit MareeB, Kb-
JIETO MOTOPHUTE TUTaHTH ,,)KeHu u ,,Mapcen cbBceM ,,1I0 YOBEIIKH/CE CMEST C
yuctu nBetore’ (Marees 1989: 103).

IIle oTkpueM MamIMHATA-pa3INYMde U B CaMOJETUTE, KOUTO YECTO MpecHudar
CTPaHUIIUTE HA TE3HW TEKCTOBE M IBPXKAaBHUTE TPAHUIM C JEKOTaTa Ha , AbJITUTE
THHKH KpuJia Ha 6e3motopHHTe Yaiiku™ (Brie 194006: 84). JleTiute Ha camoIeTH
ca eKCLEHTPUYHH, aBaHTIOPUCTUYHHU HATypH, KOUTO HE ca 0COOCHO HAASKIHU U
obuuar aa cu nuiiBar (,,Eann camoner B bpaszunusa®) wim nopu OykBasiHO ce onusi-
HSIBaT OT IIPeCTOos CU B HebeTo ([vresse de [’air); KOWTO NpeAM3BUKBAT caMara MpH-
poZia B OMHT J1a CUYIAT CBETOBHU PEKOPIH U MOJIOBU cTepeoTHnH (,,I pakaanu Ha
ceeta‘). [Ipucturanero Ha MEPBUS CaMOJIET HA HOBOOTKPUTOTO JieTuIe B bapeiipo
(8 ,,Enun camoret B bpazminsa®) mpean3BUKBa HE HOBHHA, & TPBM: ,,...II0 TEICHATA
orpaja Hakala HaceJeHHeTo Ha bapelpo M OKONHUTE UMEHUs, CTPYyNa Ceé MHOTO
Hapo/, OCETO U MBTEKUTE C€ 3aJphCTUXa OT KOHHUIU U Kapyuu ¢ xopa“ (Bbien
2022a: 278). M3nuTanero Ha caMojieTa € ChUIMHCKO ChbOMTHE M MHOTOOpOWHHTE
HaOMIoaTeN He MOTaT J1a OTKPUST IyMH, 3a J]a U3PassiT Bb3TOpra CH ,,0T Ta3H IIbp-
Ba MPEKMBEIHIIA, HATXBBPJIAIIA MOCTIKEHUATAa HAa BCEKH ITBTYBAII ITUPK, HA BCEKU
cesncku ropeanop’ (Ilak Tam: 279). PrkoBOIUTENIAT Ha HOBOYYPEACHOTO JIETATEITHO
yunnuiie B bapeiipo, HeMCKUAT KanuTaH 30HUHICH, IBK € THIIMYEH IpuMep 3a
CKUTHUYECKH cyOekT. Toil mpekapsa Ba Mecena B o0ydeHue Ha ObJemuTe JeTHu
Y B TaKOBa YCHJIEHO HaJMBaHE C Oupa, ue ,,Iisu10 bapelipo ce dyelie Kak MOXe
KaMHOHBT Ha NMuBOBapHara (abpuka ,,AHTapKTHKa™ J1a MJIBa BCEKH TPETH JIEH U
6upara nak ga He ctura” (Ilak ram: 280). Crex TOBa KamUTaHBT CE KauyBa HAa CaMO-
JIeTa ¥ IOYTH MOMEHTAJIHO CUYyIIBa BUTIOTO U €HOTO MYy KPHUJIO.

JoBepunBuTe Opasmnny pa3dupar, dye KanuTaH 30HUHIEH ,,He Oelle repmMaH-
CKH JIeTell, He Oelle JOpU M repMaHel, a HIKaKbB YHIAPCKH MEXaHUK, ThPCEH OT
MOJMLMATA Ha TPH AbpXaBH 3a noxanpassHe Ha moHeTu (Ilak tam: 281). Toa
€ TpUMep 32 CKUTHHYECKHUS CYOEKT, KOWTO OCYeTsiBa BCEKH OIHT Ha b KaBHUS
armapar M yce/IHaJoTO OOKpBKEHHE Ja ObJe pa3no3Har, MO3UIHOHUPAH B CTATUYHO
CBCTOSIHHE U BbB (PMKCHpaHa WACHTHYHOCT. YecTo Ta3u AMHAMMKA € HHAWKHApPaHa
B IIPOM3BEICHUATA Upe3 HAH-TUPEKTHOTO BEpOATHO M3paKeHHE Ha JIMYHOCTHATA
HUAEHTHYHOCT — uMeTo. TakbB € ciaydaar ¢ AHToH(no) ot ,,Depma B CepToH®, a
CBUIO U C T.HAp. KallTaH 30HWHTEH, KOUTO BCHITHOCT HE OMJI KaluTajl U UMall ,,Hsi-
KaKBO HEMPOM3HOCUMO yHTrapcko ume (ITak Tam).

B camoneruTe ce BO3SIT ,,XOpa OT BCSIKAaKBU OOW U CTpaHU U rpafose” (Bnies
194006: 84). Te nmpecuyar MpOCTPAHCTBOTO OBP3EIIKOM, CSKAIll C €IHO CBPHXYO-
BEIIKO, CBPBXECTECTBEHO ILpaKBaHe Ha mpwcTute: ,,ChOyxkaar ce B JIoHOOH, 3a-
kycsat B bepnun, o6sinBar B Codust u Beuepsr B Aukapa“ (Ilak tam). ToBa ckopo-
CTPEJIHO JBMKEHKE, HANOA00IBAIO TeNENOpTaLHs, MOXE J1a Ce pa3Iiiexaa H KaTo
npuMep 3a eHa Mo-IMIMpoKoManiadHa TEHIEHIMs, MpeIu3BUKaHa OT Pa3Bosi Ha
MOJIEPHUTE TEXHONOTUN U Menuu. [Ipen MexayBoeHHUS OBITapuH ce pa3KpHUBar
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HOBH ¥ BBJIHYBAIlM NMPOCTPAHCTBA HA JBM)KEHUETO, MUCHITA, BHOOPAKEHHETO —
MPOCTPAHCTBA, KOUTO HETIMKHUPAT, TIOIPUBAT, TIOAUTPABaT Ce Ha TOCKOPO HETpeo-
JONMMH OTPaHUYEHHSI OT reorpadcko, TEPUTOPHATIHO, UACOIOTHYECKO, KyITypHO
€cTecTBO. Te3u MPOCTPaHCTBA UMAT KOCMOIIOJUTUYECKO U3MepeHHe pu Bries u
npu OpyrH aBTopH, kato opa ['abe, kosiTo mue: ,,...3akycBax B Codust, 00s1Bax B
ArtvHa, IpuBeYep Ie ce kKaua Ha AKpOIToJIca 1 32 HAKOJIKO MUHYTH IIe Obaa ¢ 1Be
XWISIIH ¥ IeTCTOTHH roanan Hazan™“ (I'abe 1937: 10). B cwimmre mpocTpaHcTBa Jist-
eama aumepaniypa OT TIepruoja BIKJa BH3MOXKHOCT 32 HAJHAIMOHAITHA COI[MATHA
CONUAAPHOCT U Chy4acTHOCT. Hukona Banuapos HanpumMep 3asBsiBa B ,,/{ByOOH:
,»A3 ¢bM Tyk/u Tam./HaBpen. —/Eaun paboruuk ot Tekcac,/xamanun ot Aspkup,/
noert.../HaBpen ceM a3!/Haepen cbMm a3!“ (Banuapos 2019: 31). [Tanrteneit Mareen
IIBK TIporviacsBa B ,,Mepuananu‘, 4e OnaronapeHre Ha HOBUTE TEXHOJOTHU U Me-
IIUU BeYe MOXKEM ,,7a ObIeM/emHOBpeMeHHO/HaBCsIKbe  (MareeB 1989: 58).

Oco0eHo Ba)XHO B Ta3W BPh3Ka HOBOBBBEICHHE B OWTa Ha OBJITapuWHA € pa-
nuoto. Mctopusara Ha paHHOTO My pa3BUTHE y HacC € TIOKa3aTeNIeH IpUMep 3a Harl-
PEKEHHETO MEKAY M300peTaTeTHOCTTa Ha CKUTHUYECKaTa MUCHI M IPUCHIIUS Ha
IbPKaBHUS armapar pedJekc 3a orpaHu4aBaHeTo U (1o Ta3u Tema BK. JJuMHTpoB
1994, T'ocnionmuOoB 2005). TpaHCTpeCUBHUST, KpeaTUBEH 3aps/] Ha paHHOTO PaIuo-
pasnpbCKBaHE — MPEH OOSABSIBAHETO MY 3a AbpiKaBHA COOCTBEHOCT C YKa3 OT ap
Bopuc 111 mpe3 1935 1. — e 3acBuaerencTBan oTiu4HO oT YaBaap MyTtadoB B eceTo
»PanuoTo‘‘. B Hero Toii 3asBsBa, 4ye ,,HAKOH si/IelIe CTPAIIHO MPOCTPAHCTBOTO C ME-
TaJMYHOTO Oe3pa3inure Ha MalluHA, PeKaTypBalle rPaHUIUTE 1 MUTHUYECKUTE
YHHOBHHIIU, OTOJIBAIlle HEOETO HAJ| IIEIIHsI CBAT 3a HAKAaKBa 4acT OT CEKyHJara, 3a
7la TO 3aKJII0YM OTHOBO B OIVIEANIOTO HA aMallraMHPaHUTE JIAMITH, KOUTO Tieexa B
THXUS OTHH Ha enekTpoHuTe’ (MyTtados 1993: 175).

MokeM Ja OTKpHEeM B Ta3W BB3MOXXHOCT 3a TEJIECHO, MEHTAJHO, JYXOBHO
MPHUJIBUKBAHE, MPEIOCTaBIHA OT HOBUTE TEXHOJOTUH W MEIWH, W €IHA JIOTbIHH-
TenHa TakTuka. CraBa BBIOPOC 3a mporiec, KoWTo Jenbo3 Hapuda KoHmpaaxmya-
usayust, Wi eupmyanuzayus'®. Toil € MPOTUBOMOIIOKEH Ha CTAHAAPTHUS MPOLEC
Ha aKTyaJln3alus, MpH KOUTO BUPTyaJlHATa MaTepHsl, BUPTYaTHOTO ChIbPKAHHE Ce
peanm3upar B KOHKPETHH aKTyallHH CTPYKTYypH 4pe3 ,,AHTEH3WBHU OIepalfy Ha
naausuayanus” (Ott 2019: 315). KonTpaakryanuzanusita OChIIECTBSIBA pa3BUTHE
B oOparHara Mocoka — ,,3all0YBaliKi OT aKTYaJIHOTO, OTKPHBAa MHTCH3MBHOCTU U
BUPTYAIHOTO upe3 TBopuecka uuBomouus (Ilak Tam). Ilox To3u mponec obaue
He OuBa aa pa3dupame HAKAKBO ,,MUCTHUYECKO OsarcTBO™ (Shults 2014: 135), a enna
,MalicTopcka HHTEeH3U(HUKAIH Ha [IeJIeHaCOUYeHOTO aHTakupane cbe ceera™ (Ilak
TaM). B KOHTeKcTa Ha pa3mIexTaHUTE MPOU3BECHIUS KOHTPAAKTyaTH3aHuATa II1e
MPENCTABIIsIBA EIMH TPOIEC Ha TeNeNOpTHpaHe, MYATHILTUIMpAHe, Pa3KOHIICH-
TpUpaHe, pa3rpaxkJaHe Ha PUKCHpaHara uIeHTHIHOCT. KOHTpaakTyanmu3anusTa Ha

13 3a Hali-nIonMyJIApHUS IPUMEP 3a KOHTpaakTyanu3anus npu envo3 u [atapu, T.Hap. msio
6e3 opeanu, Bx. [lanuesa 2005: 428—431.
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MOOWMITHHS CYOCKT € IpeoOpa3siBaHETO My B €THa MeTaMop(o3a-MaIlliHa, KOSTO IIe
Obae ,,6JHOBPEMEHHO HABCSKBIE" M KOSTO C ,,METAIIMIHO Oe3paznudne me ,,mpe-
KaTypBa“ TpaHWIA ¥ MUTHHYECKHA YHHOBHHUIIH, IIE OCYETSABAa BCEKU OMWT Ja Oble
MIPEAyTraicH CIeNBAIIUAT M X0/, IECTUHALINS, UHTEHIIHU.

B IIOBCACHUECTO HA Brnesure CKHUTHHUIIMU YECTO LI€ OTKPHUEM OIUT 3a KOHTpAaK-
Tyanu3aiusi, HO TOW € 0COOEHO SICHO 3aCBHUJETENICTBAH B ABa ciy4asd. [IbpBusT €
OT paskasa ,,| pak1aHy Ha cBeTa M BCHIHOCT MPEACTABIIABA CIUH OT Hail-emOie-
MaTHYHUTE U Y€CTO IMTHUPAHU OTKHCH Ha aBTOpa. B Hero e omucaHa focTa yaaqyHo
MpeICTaBeHaTa TYK TEHICHITUS, TOBA CBOCOOPA3HO OMUSHEHNE OT HACICKTPU3UpPa-
HUA MCKAYBOCHCH Bb3AYX, 3aTOBA 'O IUTUPAM B LAJIOCT:

CJ0XH CH CITyIIaJKH, BKIIOYH BHCOKaTa KopaOHa aHTeHa W MyCHM pajuoarapara Ha
BCHYKH BBJIHU. MUroM M34e3BaT 3BE3UTE OT HEOETO M HOIITA HaJl MOPETO, N3racBar
OennTe, 3eNICHN M YePBEHH KOpAOHU CBETIIMHH, 3ary0Ba ce CBETJIHAT ITbT 331 BUTIIOTO,
CeKBa ITPa3HUKBT Ha 3psilaTa eceHHa Holl. J{pyr equH CBST ce BTypBa KbM TeO — CBe-
TBHT Ha TAHIUTE U MECEHTA, HA PaJAUONHECUTe, PEUUTE, KOHLIEPTUTE, HA YEPKOBHUTE
kambaHH, Tearpute U onepute. LLlyMsT enekTpuuHuTe peku Ha HIOWOpKCKus bpoxyeit
U CBETJIMHHHTE ITOTOIM OT peKJIaMHTe Ha AfidernoBara Kyia, MaMsT T€ KbM TeHIIm-
Te UBeTHHTE ()eHEPH Npe] JaliHuTe Ha oKoXxama, YHACAT Te UyJHHTE MOMHYETA OT
octpoBute Ha lOxxHOTO MOpe. [Ipemyckar kayOou ¢ pa3BeTu Jaca cien moOecHenn
cTajga, HajgOsATBaT ce BUXpHUTE Ha llaTaroHws, MBI3AT 371aTOThpCavyd IO CHEXHUTE
IIBTEKH Ha AJIICKa, BUKAT 3a TIOMOII 3aryoeHu B Oypu kopabu. OraceH e Tos Jpyr
CBSIT OT KapTEeUHHUIN U Opbus, 1 6oMOu B Kutaii, nputsneH e Toi oT miada cien 3e-
MeTpeceHuero B Unumn. Hsama e3unu, rpaHuiy U IbpikaBu, He 3Ha€ OKeaHH, MOpeTa U
MaTepHIly, a € 51, KOCMUYEH, BEJIMK TOS IPYT CBAT Ha paauoBbiHuTe (BhiteB 20226:
50-51).

KakBo 11 He OTKpHUBaMe B TO3U OTKBC: OMHMSIHEHHUETO OT MIBTEIIECTBUETO; MO-
JIepHara ,,Marus Ha HOBUTE MEIMH, KOSITO Pa3CcTPOBa OrpaHUUUTEIHUTE O4epTa-
HUS MEXIY omcam M omev0 U cObIIBa, TIOHE 332 KPaTKO, TOBa OJIEHYBaHO OINE OT
JuoreH ,,cBETOBHO I'pa)AaHCTBO. ..

Masnko nmo-pa3ianyHO € MPEACTaBEH MpOIEChT Ha KOHTPAaKTyalH3alHs BbB
BTOpHSI IpUMeEp — TOM € OT pa3kasa ,, I IbTHUK". [TaBHUAT repoii ce ckpuBa OT ABXKIa
B Crpajiara Ha IoIiara u ce 3ariex/ia Harope, B XWISAUTE JKUIH Ha TeerpadHara
neHTpana. Jlokaro ru HabIrOmaBa, TOM CH MPEACTaBs Kak ,,[11]0 TSIX KalaT JIACTOBH-
LIUTE Ha JajedHara Ap>KeHTHHA, OT TSAX KaIlAT 3bpHaTa Ha aMa30HCKHUS B, IO
TSX C€ BUAT MPe3 XbJIMHUIIA U TOPH ITbTEKUTe Ha ckuTHUIUTE  (Bhies 2022a: 111).
B TOBa ch3epLATENHO, MOTYTPAHCOBO CHCTOSHUE I'epOAT CKMUTHUK CH MPENCTaBs
KaK Ce CJIMBA C )KULUTE U TOTENNIs €THOBPEMEHHO M0 XWISIAUTE UM TIocoKu. Toil ce
nura: ,,Jla MoXkex Ja cioka yXo HaJl TSX, Jalld He OUX JOJIOBWII SIPOCTHUS BUK HA
Ouka, ropaust mpu3uB Ha xkpedema?” (ITak Tam).

B nocra cxomen yHec u3nama u SlceH, reposAT TenerpaducT OT pa3Kasa Ha
Humutsp Iummanos ,,I1o sxunure®. 3actanan npep amapara, TOH 3aTBapsi O4H,
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,[IPOCTPSIH KaTO TPENITCHHUE HaJl 1B KOHTUHEHTA, JIOBELY AYMHUTE, KOUTO KBHTSIXa
Haj xunsan pekd u raHuan (Lnmvanos 1999: 212). Scen npexapBa yacoBe Ha-
pen, 3aciyiiaH B Oe3CIUpHUTE HaaBaHus, pa3roBopu u necHu. Cruen ToBa, ,,[3]a
Jla ce U3JIeKyBa, CKUTaIIe ¢ YacoBe u3 nojsra u mianuaute’ ([lak ram: 213) okoio
CBOETO 3allaJHallo, OTAAJIEUYEHO OT cBeTa rpaaye. OnUTHUTE 1a MOTYIIH KOCMOIIO-
JUTCKaTa C Bh30yAa o0aue ce oKa3BaT HEyCIENIH! — B MUTa, B KOWTO 3aTBaps OYH,
TOH ,,BIDKZALIE MOPETA, [0 KOUTO IUIyBallle, WK HEOOSTHU IpajoBe, IPe3 YUATO
HaBaJUIla c€ MPOMBKBAILE, BIM3AIlE B HEMO3HATH JOMOBE M CpeIlalle 4y>XKIu U
Bce mak Omu3ku xopa“ (I[lak tam). JIFOOOMUTHO €, Ye W B JBaTa ONMUCAHU CITydas
MPOLECHT Ha KOHTPAaKTyaIu3alysl, HA MUCIOBHO ITbTEIIECTBAHE U Pa3MpbCKBaHe
no TenerpadHUTE KUK PE3yATHPA U B IEHCTBUTEIHO ITBTEIIECTBHE. 3aricjaH B
XUJISUTE KU, TeposT OT ,,IIbTHUK® pelaBa Jja ce BbpHE B CEpTOHA U HAa MHUTa
IHILIE ChOOLICHNE J1a My U3IIPATAT KOH A0 MOLICHCKaTa CTaHuusl. SIceH ot ,,I1o xu-
LUTE" HE yCIIsiBa Ja C€ U3JIeKyBa OT O0IeCTTa CH M BIbXHOBEH OT €IHO ChOOILEHHE,
MOTEVIsl HA UMITYJICMBHO MOPCKO IIBTEIIECTBUE KbM belpyT.

KakBo MokeM J1a KakeM Bb3 OCHOBA Ha U3BEICHUTE HAOIIOACHUS U IPUMEPH?
N3rnexna, ye TeKCThT-BbieB nepuunupa U KOHCTUTYUpa ACHCTBUTEIIHOCTTA PE3
enHa OMHAPHO KOIMpPaHa, TMXOTOMHYHA MpU3Ma. 3a TOBa OMHAPHO CTPYKTYPHUPAHO
CBETOCTPOEHE MOTIaT Jla Ce M3BeHaT Pa3IMYHHU NPUMEPHU — ONO3MLUHN KaTO MBbXK-
KOCT—KEHCKOCT, OTCaM—OTBBJ, rpag—ceno u T.H. IIpe3 pasmienanara omosuuus
npupona—KyaTypa obade, 0cOOCHO Mpe3 CpaBHEHUETO MEXAy IUBara NpUpoda U
TEXHHKAaTa KaTo KpaitHO NMpOsBIEHNE Ha KYJITypaTa, Ta3!u TeKCTyaIHa TeHJCHINS CH
MpoJinuaBa 0coO0eHO OTYeTNINBO. B Hes HabmonaBaMe 1 e1Ha BaKHA XapaKTEePUCTH-
Ka Ha OMHapHaTa Kogu(uKanys Ha TeKcTa-BhiieB, a IMEHHO, Ye TOW He Mpeoara
BBb3MO)KHOCTTA 32 AUAIEKTUYECKU CUHTE3 Ha ono3ununTe. YoBEeKbT Ha MOAEPHOCT-
Ta € IPEACTaBeH €AHOBPEMEHHO KaTO MHHMLMATOP, CIEIACTBUE M JKEPTBAa HA TO3U
(dparMeHTapu3UpaH, aKTyajJeH (3a TEMIOPaJHUTE KOHTYPH Ha TEKCTa) KUTEHCKU
OIIUT — TOW HE MOXE /1a c€ BbpHE 00PaTHO KbM OJaKEHOTO YTOMMYHO CHCTOSHHUE
Ha CBBP3aHOCT C MPUPOAATa, HUTO JIa IPUCTHIN KbM OBJIEIIETO C LIAJ1aTa CH aBTEeH-
TUYHA, €CEHIIMATHAa YOBEIIKOCT. Bece mak TekcThT-BhieB mpenocraBs Ha cBOHTE
repou €Ha Bb3MOXKHOCT, MaKkap U BpEMEHHa, 3a OUepTaBaHe Ha JIMHUU Ha OSICTBO,
3a CHHTE3UpaHe Ha MOJEPHUS )KUTCHCKU OIUT, HA XapaKTEPUCTUKHUTE HA IPUPOIaA-
Ta M MallMHATa B KOXEPEHTHO, EANHHO MPEKUBsSIBaHE. Ta3u BB3MOXKHOCT € CBOOO-
HOTO CKUTHHUYECKO JIBUKEHHE, YUITO FreHepaTop HACTOsIIATa CTYIUs pa3duTa KaTo
Bapualys Ha )KU3HEHUs1 TOpuB Ha beprcon, élan vital. JlombIHATETHOTO pa3HCK-
BaHe Ha TOBa crienn(UIHO CBOOOAHO IBIKEeHHE o0ade Ou OMIo 0OEKT Ha OTAETIEH,
JOI'BJIHUTEJICH NIPOYUT Ha TeKCTa-BbieB, UniiTo HHTEpIpETaTUBEH OTEHLIMAI Te-
'bpBa MPEICTOM J1a ObAE pa3rbpHAT C BHUMAHHETO W W3YEPIATEITHOCTTA, KOUTO
npearnosnara, 1 ¢ 00rarcTBOTO OT TEMH M MPoOIeMH, KOMTO IMpesiara Ha CBOUTE
M3CIIe10BaTeNIN U YNTaTeIH.
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AHAJIN3 3A EJJVMH OT PEUEBUTE AKTOBE IUPEKTHBU
N MHAMPEKTEH HAYMH 3A U3PA3IBAHETO MV

EYHHAPE 4O

Couiicku ynusepcumem ,,Ce. Knumenm Oxpuocku

ANALYSIS ON ONE OF THE SPEECH ACTS DIRECTIVES AND AN INDIRECT
WAY OF EXPRESSING IT

Pe3tome. JINHTBUCTUYHOTO HOHSATHE peyes akm 3a ITbPBU BT € IIPEACTaBeHO B KHUTaTa Ha
Jx. Octun How to do things with words (1962). B nyxa Ha cb3naieHara or OCTHH TEOpHS STHO
M3Ka3BaHe (YHKIIMOHHMpA KAaTO KOMILJIEKCHA MPOLEAypa, KOATO BKIOYBA TPH aKTa, ChOTBETHO
Mpe/CTaBIsgBalld NPOU3HACSHE ChC CMa3BaHE Ha MpaBHUJIaTa HAa MPOM3HOIIECHHETO U rpaMaru-
KaTa, MpefiaBaHe Ha HAMEPEHHETO Ha TOBOPEIINS KbM CIYLIANHs U IPOBOKHPAHE HA €EeKTH y
ciymammus. CaMoTO NOHATHE NPOAbIKaBa Jja Obe 00EKT Ha U3CJIEABAHMS HA Pa3InYHU YUEHH,
KOUTO BB3 OCHOBA Ha CBOWTE MHTEPIIPETALMH W KPUTEPUH MIPEACTAaBAT COOCTBEHH Kiacu(pHKa-
uuM Ha peyeBus akT. Jx. Cbpii, KOHTO gonpuHacs aa Oble momyispusupana T.Hap. Teopus Ha
pEUEBH aKTOBE, KaTeropusupa oOIIO MeT BHAa PEYCBU aKTOBE, KaTO MOAM(UIMpA M IOMbJIBA
koHuenuusata Ha Jx. OctuH. EnuH oT merTe BUaa — MUPEKTUBUTE, Hai-00I10 Ka3aHO — CHOT-
BETCTBA Ha PEUEBHsI aKT, YUATO LIEJI € MPaBeHE Ha OMHUT OT CTpaHa Ha rOBOPEILUS CIyIIAIIUAT
na ObJie HakapaH Jna HanpaBu Hemo. [k, Cbpi npeyiara HIKOW KOHKPETHHU yCIIOBHS, Hapede-
HHU ,,YCIIOBHS 32 YMECTHOCT Ha JUPEKTHBH ‘, KOUTO €IHO M3Ka3BaHE TPsiOBa Ia yIOBJIETBODH,
3a Jla ce CMATa 3a WICH Ha rpylara Ha AUPEKTHBUTE. BKiroueHH ca 0010 YeTHPH KOHKPETHH
YCIIOBHUSI, KOMUTO MO-CKOPO Ca CBBP3aHU ChC CEMAaHTUYHU XapaKTEpUCTUKU. ToBa 03HA4aBa, ye
Hall-BaXXHUAT (PAKTOpP MPH ONpENesTHE Ha €HO U3Ka3BaHE 32 TUPEKTHBH € HAJIMYMETO Ha Ha-
MepEeHHE B U3Ka3BAaHETO Ha TOBOPEIIHNS, KOETO € IPOBOKHUPAHE Ha CIYIIANIHA 1a HallpaBU HELIO,
a He HaJMYUETO Ha MOBbPXHUHHM IOKa3aTeIH B ompeneneHa Gopma Ha uzpedeHuero. Takua
XapaKTePUCTHKY BOAAT 0 MOsIBaTa HAa MHANPEKTESH HAYMH 32 peai3upane Ha TUPEKTUBH, KOHTO
MOXKe J1a ce OOSICHU OT CIIy4auTe, B KOMTO Bpb3KaTa MeXIy MOBEPXHOCTHA GopMa Ha H3Ka3Ba-
HE M HEeroBara OCHOBHA IIeJ1 He € Tpska. B kHurara cu ,,iHnupexktHu pedyeBn akroe™ (1975)
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k. Cbpi nipeactaps 0010 MISCT IPYIH U3PEUCHHS, KOUTO KOHBEHIIMOHAITHO CE U3MOI3BAT MPH
U3ITBJIHSIBAHE Ha WHAMPEKTHH JUPEKTHBU. TOECT MOXe Ja ce HalpaBH HU3BOJ, Y€ B PEUYEB aKT
JUPEKTHB MOTaT J1a Ce peajlu3upaT pa3IniHu €3UKOBH CPEICTBA, BKIIIOYNTEIHO M BUJOBE U3pe-
YeHUsI, HHAUPEKTHO pPeaTn3upaliy JUPEKTHBH.

KurouoBu xymMm: pedeB akT, TUPEKTHBH, yCIOBH 3a ymecTHOCT, JIk. Octun, Jx. Copn

Abstract. The linguistic concept speech act was first presented in the book by J. Austin
"How to Do Things with Words (1962)". According to the concept, an utterance functions as
one complex procedure that includes the three acts, respectively representing pronunciation fol-
lowing the rules of pronunciation and grammar, transmission of the speaker's intention to the
hearer and provoking effects in the hearer. The concept continues to be the subject of research by
various scholars who based of their interpretations and criteria present their own classifications
of speech act. J. Searle, who contributed to the spread of the so-called "Theory of speech acts"
categorizes a total of five types of speech acts as modifying and supplementing the concept of J.
Austin. One of the five types directives simply put corresponds to the speech act whose purpose
is to make an attempt to get the listener to do something. J. Searle offers some specific condi-
tions called "Felicity conditions of directives" that an utterance must satisfy in order to count as
relevant member of the directive group. A total of four specific conditions are included, which
are rather related to semantic features. This means that the most important factor in determining
an utterance for directives is the presence of an intention in the speaker's utterance that is to pro-
voke the hearer to do something, not the presence of surface indicators in a certain form of the
sentence. Such characteristics lead to the appearance of an indirect way of realizing directives,
which can be explained by the cases in which the relationship between superficial form of speech
and its main purpose is not direct. In his book "Indirect speech acts (1975)" J. Searle presents a
total of six sets of sentences which are conventionally used when executing indirect directives. It
can be understood that under the speech act directives can be found a variety of means, including
different types of sentences, indirectly realizing directives.

Keywords: Speech Act, Directives, Felicity Conditions, Jhon. Austin, Jhon. Searle

,,PEUeB aKT* € IMHIBUCTHYHO MTOHATHE, BbBEACHO OT OPUTAHCKUTE JIMHIBUCTH
mpe3 60-te romuan Ha XX BeK. [10-KOHKpPETHO € TIpeICTaBeH 3a TbPBH ITBT B KHUTA-
ta Ha [[x. OcTuH ,,Kak na Hampasum Herrara ¢ ;ymu™ (1962). BaxxaocTtTa Ha TOBa
MOHSITHE CE 3aTBBPIK/IaBa [IPH aHAIM3HUTE Ha Iep(hOpMaTUBHU U3PEUCHUS, KOUTO Ce
pasnuuaBar OT UHAWKATUBHU u3pedeHusi. ChlleCcTBYBaHEe Ha Nep(hOpMATUBHO H3-
peUeHHUE € Bh3MOXKHO OnarofiapeHue Ha nepdopMaTuBHa XUTIOTe3a. BB BCsAKO H3-
Ka3BaHe uMa nep(OopMaTHUBEH I71aroil, BEIPEKH Y€ TOH MOXKE U J]a HE CE peam3upa
SIBHO, HA TOBBPXHUHHOTO paBHUIIE. 3aT0Ba KbM (DYHKIIMUTE HA N3Ka3BAHETO OCBEH
npenaBaHe Ha wHPOpMAaIUs ce 700aBs U U3IThIHABaHE Ha HAKAaKBO JeiicTBue. Ca-
musT [x. OctuH 00sicHABa heHOMEHA Ha TepPOPMATUBHOCTTA 10 CIISIHUS HA4WH:
»2la KaKeIll Hello, 03HavaBa Jla HallpaBUIIl HEello, UK MO-KOHKPETHO, ,,Karo kas3-
Bax X, MpaBex y WM Hampasux y; Karo kazax x, HampaBux y win npasex ) (Octun
1962: 120-121).

Unesra 3a neppopMaTHBHAUTE acTIeKTH Ha €3WKa B TEOPHSTA HA PEUYEBUTE aK-
TOBE C€ MPOTUBOTIOCTABS Ha cmpykmyprama auneeucmuxa Ha H. YoMckn, KosTO
MoYepTaBa TEXHUIECCKUTE ACIIEKTH Ha €3MKa M CHIIO IMPOTUBOPEYH HA (opmai-
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Hama cemanmuka, KosTo oT 60-Te 1 g0 Hayamoro Ha 70-Te rommau Ha XX BEK €
IEHTHP Ha CEMaHTUYHUTE M3CIEABAHMS U YUATO Il € 1a e HaMepH CTOWHOCT Ha
HMCTUHHOCT; JOCTOBEPHOCT HA U3PCUCHHUS.

Jx. OCTUH TBBP/IH, Y€ PEUEBUAT aKT C€ ChCTOH OT TPH €IIEMEHTa — IOKYTUBEH,
WIOKYyTHBEH U nepnokyTuBeH akT (Ilak Tam: 91-93) — u Te ChOTBETHO O3HAYaBar,
Ye ,,FOBOPEIIUAT Ka3Ba HEI[0; TOBOPEIIUAT CUTHAIM3MPA 32 CBbP3aH PEUEB aKT;
PEUEBUAT aKT MPEIU3BHKBA e€(EeKT BbpPXy Ciaymamus wim ydactHunute (Caeen
2003: 227-228). C apyru aymu, qaiecHO U3Ka3BaHE € KaTo eIHa MPOoIenypa, KOsSTo
Ce ChCTOM OT MPOU3HACSHE ChC CIa3BaHE Ha IpaBHJaTa Ha MPOU3HOIICHUETO U
rpamarukara ('bpBHS aKT), IPeJaBaHe Ha HAMEPEHUETO Ha TOBOPEIIHS KaTo Ch00-
aBaHe, 3ajaBaHe Ha BBIIPOC, KOMaHABaHe, 0OeaBaHe, IPUHYK/IaBaHEe U Jp. KbM
crymantus (BTopus akT') ¥ IpOBOKUpaHe Ha e(peKTH KaTo M3HEHAAa, pamocT, BIpa,
yoexaenne y cymaniys (Tpetus akt?). Cpe TpUTe akta BTOPHUST, HIOKY THBHUST,
aKT, KOUTO 0003HaYaBa KaKBO CE€ OIMTBA Jla HAIpPaBU TOBOPEIIUAT Upe3 M3Ka3Ba-
HETO CH WU C KaKBa IIeJ ce M3Ka3Ba TOM, urpae kirodosa pous. [1o Ta3u npuunna
¥YMa U MHEHHUSI, 4€ TEPMHUHBT ,,pEUEB aKT* YECTO C€ M3MOJ3Ba TOUHO CHC 3HAYCHUE
Ha mwiokyTuBeH akT (Caeen 2003: 228; I'pun 2016: 2). B cpaBHeHue ¢ mbpBUTE J1BA
aKkTa BRXHOCTTA Ha TOCIENHUS aKT 4ecTo ce mpeneOperBa. TpsOBa ma mpurom-
HUM 00ade, 4e 3a J]a MOXKE eIHO M3Ka3BaHe Jla ce MIPEBbPHE B yCIIEUTHO U3Ka3BaHe,
MpolieaypaTa He TpsAOBa /1a 3aBbPIIBA IPOCTO C TOBA, Y€ MPOIIO3UITUOHHOTO ChIIBP-
JKaHHE CE Pa3I03HaBa OT CIYIIANINs, & TPSIOBa JIa Ce€ CTHTHE JI0 MPOsiBaTa Ha CTpa-
HUYHU e(DEKTH Yy CIYIIANINS WK PEaKI[Mi OT HEroBa CTPaHa Cie]] pealu3upaHe Ha
I'bPBUTE JIBA AKTA.

JIx. OctuH npeayiara KpUTEpUH, Ha KOUTO TPsOBa Ja OTroBapsT nepdopma-
THBHUTE U3Ka3BaHUA, 32 J1a ObAAT ONPENETIeHN KaTo CIeu(pUIeH peueB akT. Te3n
KPUTEPHU C€ HApHUYaT ,,yCIOBHS 32 YMECTHOCT, ThI KaTO HE CE OCHOBaBaT Ha
TOBA JIaJIM U3KAa3BAHETO € BIPHO WIJIM HEBSIPHO, a 1Al € YMECTHO HJIM HEYMECTHO
3a ompenencH peueB akT. [Ipu [[x. OcTuH Te3u OTACIHUA PEUEBU aKTOBE Ca BEPIMK-
THUBHU, €K3EPCUTHBH, KOMHCHBH, O€XaOMTHBU U €KCIIO3UTHUBHU. BbIpeku ue ycio-
BHATa 32 ymMecTHOCT Ha J[>K. OCTHH 1MO-KBbCHO CTaBaT OCHOBA Ha (OpMyIIMpaHe Ha
ycioBus 3a ymecTHOCT OT J[>k. Cbpi1, 0coOeHO ycIoBHATa 32 YMECTHOCT Ha FICKaHe

! A. KeMbpITUHT OMUCBA pa3InuHK ACHCTBU, KOMTO CE U3BBPIIBAT 10 BPEMe Ha Pa3roBop,
KaTo YJ0BOJICTBHE, KOETO CE Cpellla IIPH U3ydaBaHe Ha TeopusaTa Ha peueBH akToBe (KembpiuHr
2002: 90).

? 3a mepnokyTuBeH akt /. MaHraueBa nmocousa: ,,/la mopony KOHKPETHO ycelllane, 1a 13-
rpamy onpezeieHa Haraca u Aa IpeJu3BHKa J1a/IleHa TOCThIIKA MIIH IPOMSIHA B TIOBEACHHETO H
T. H* (Manrauesa 2010: 165).

3, YcnoBus 3a yMECTHOCT  ce peBek/a Karo ,,ycinoBus 3a ycrnemHoct ot E. B. [Tagydesa
u M. C. XKepesa (ITagyuesa 2016: 51; XKepesa 2011: 12).
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(request), KOUTO ca KPUTEPHUHU TIPH ONPEJIENITHE Ha TUPEKTHBUTE KaTO TUI N3Ka3Ba-
HUSI, B HACTOSIINS TEKCT HAMA J]a CE CIUPaMe CIIEIMATHO BhPXY TaX*.

Teopusita Ha pedeBUTE aKkTOBe, pazpaborena ot [x. OcTuH, MpoabIKaBa J1a
ce pa3BuBa OT Pa3JIMYHU YUCHH, Cpell KOUTO TpsiOBa aa ce 0TOeNe)Xu MPUHOCHT Ha
JIx. Cepn. Uscnensanusta B 00J1acTTa Ha Ta3u TEOPHS CE JICIIST HA TAKUBA, KOUTO
ce 3aHMMaBar C ISUIOCTHOTO ChIbPXKAHWE HA PEUCBHUS aKT, BKIIOUMTEIHO KIIACH-
¢unmpane Ha peueBuTe akToBe, HanpuMep OctuH (1962), Cupi (1969), Opetizep
(1974), Kan (1977), bax u Xapaum (1979), JInu (1983), Coxmxun Ixan (1993) u
Ip.>, ¥ TAKKMBA, KOUTO c¢ (POKYCHUPAT BHPXY MO-KOHKPETHATA WIIOKYTHBHA CHJIA, 3a
KOsITO OM MOTJIO J1a ce Kake, Ue ce pean3upa uype3 YaCTHH 3HAYCHHUS B PAMKHTE Ha
BoJlen3siBaTa. B crimchKa Ha MO-4acTHUTE M3CIIEIBAHKS CE BKIIIOUYBAT CPABHUTEITHO
HEOTJIAaBHAIITHH MPOYYBAHUS, HAPHUMEDP aHAIU3UTE HA pEaM3UPAHETO Ha paspe-
menue (M3oror 1998), monba (Hamkson JIn 2005), ceBet (Conxu Kan 2007), 3a0-
pana (Hazapu 2011), necvrnacue (KobsikoBa, KobsikoB, Uynanosa 2017), u3BuHe-
nue (Xpouuk Con 2018) B pyckus e3uk; uzsunenue (Ilackanes 2015), obemanne
(Conomuna 2015) B ObIrapckust €3uK.

B mo-o0muTe n3cienBaHus Ha PEUCBUTE aKTOBE Ca MPEICTABEHU Pa3iIMyHH
KiacuuKayy, HoO 00EKTHT Ha HAIIETO BHUMAaHWE — AUPEKTHUBUTE — € CTaOWITHO
BKITIOUECH BbB Besika knacudukanus®. OTkpuBa ce odaue pa3ivka B TSPMUHUTE, Ha-

4 Venosusta 3a ymectHocT Ha [Ix. OcTuH ca crnenHure:
Al TpsiOBa &a chlIeCcTBYBa MpHETa KOHBEHIIMOHAIIHA MPOLEypa C ONpeeiieH KOHBEH-
IIOHaNEeH edeKT, mpolenypaTa TpsOBa 1a BKII0YBA IPOU3HACSHETO HA ONPEAEIECHH
JYMHU OT ONIPEAEIICHH JIUIA IIPH OIPEIeNICH! 00CTOSITENICTBA.
A2 KoHKpeTHHTE JIulla U 00CTOSTENCTBA TPSOBa /1a ca MOAXO/SIIN 33 U3BUKBAHE HA KOH-
KpeTHaTa IpoLenypa, 3a KOSTO Ce II030BaBa.
B1 TIpouenypara TpsiOBa na Ob/ie H3MBIHEHA OT BCHUKH YYACTHHIM MPABHITHO.
B2 TIpouenypara TpsiOBa a Ob/ie H3MIBIHEHA U3ISIO OT BCHYKH YYaCTHUIIH.
C1 YdvactHunuTe TpsOBa 1a UMaT HEOOXOIMMHUTE MUCIIH, YyBCTBa H HAMEPEHUS, KaKTO €
IIOCOYEHO B MPOLIeTypara.
C2 YdacTHUIUTE TPsAOBA Ja Ce IbPKAT CaMH, aKO CE U3UCKBA MTOCIIC/IBAIIO [TOBECHHUE.
C1 u C2 ca KpuTepHH Ha HCKPEHOCT, KOUTO ca Io0aBeHU JombiIHUTeNHO. [Ix. OcTHH onuc-
Ba ciyvasi, IpU KOMTO KpuTepuute A win B He ce MOKPUBAT KaTo HEYCIEeX, a CIy4asT, B KOWTO
kputepuute C He ce MoKpuBar kato 3noynorpeda (Octun 1975: 25-38, mur. mo: Caeen 2003:
224-225). Cutyanuure Ha HEycIeX U 3JI0yHoTpeda ChbOTBETHO CE€ OIMCBAT IO CIECTHUS HauMH:
,,OIIUTBa ce PeueB akT OT ONpPE/EIICH BUJI, HO TaKbB HE CE CIIy4Ba. (Hanpumep Mankomo deme ce
onumea oa obewjae da niamu 100 donapa) u ,,PedeB axr ce ciryuBa, HO BCe OILE € IePEKTEH I10
HSKAaKbB 3HAUUTENIeH HauuH (Hanpumep Obewasam 0a Hanpaes maxd, 6bnpeKu ue 2060peuyusm
Hama nameperue 0a 2o usnvansaea)” (Ipuna 2016: 4).
5 CnuchKbT OT u3cnenoBarenu e B3et ot Jxucy Jlu (Bx. xucy Jlu (2016: 62—63) 3a Bu-
JIOBE WIOKYTHBHH aKTOBE, KOUTO BCEKH M3CIIeOBATEN Mpeasara).
¢ b. ®peiizep, E. Punren, J[x. Bantep3 cbIno Taka TBBPAAT, Y€ ,,AMa OCHOBHH PEUCBH
aKTOBE, KOUTO Ca YHHBEPCAIHO MPUETH * U AUPEKTUBUTE ce BKIIOUBAT B TsX (Dpeiizep, Punren,
Banteps 1980: 78, uut. mo: Kanxu Kum 2020: 7).
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npumep exzepcumusu ipu Octud (1962), akmose na uckane, akmose Ha nPeono-
arcenue ipu Dpeiizep (1974), oupexmusu nipu Copi (1976). Otunraiixu ycToituu-
BOCTTA IIPH OTAEIISTHETO HAa IUPEKTUBHUTE KAaTO €AMH OT HAAPETHUTE PEUCBH aKTOBE,
[xucy JIu nopueprasa, 4e ,,B yoBelkaTa KOMyHHKALMsI PEUEBUTE aKTOBE, KOUTO
Kapar ApyTUTe Ja MpaBsaT Hello, 3aemar roisimo msacto™ (Jxucy JIu 2016: 63).

skskok

k. Copn pa3zpaboTBa Teopusi Ha PEU4EBU aKTOBE, KATO MOIU(HUINPA U TOIIBJI-
Ba koHUenuusATa Ha k. Octun. M3menenusta, HanpaBenu oT k. Cbpi, OCHOBHO
ca pasleNieHH, KakTo cJe[Ba: OTKPOsBa C€ JIOKYTHBEH aKT, KOWTO € MBbPBUST OT
TPHTE aKTa; MO-CUCTEMATUIHO ce MOANDHUIMPAT YCIOBHATA HA YMECTHOCT, KaTo ce
TIpeIarar omie IoApoOHH MpaBuiia; IPOMeHs ce OposaT Ha KpuTepuute (001110 12),
10 KOUTO C€ Pa3nyaBa €UH PeueB aKT OT IPYT.

ITepBo, Ix. Chpa pa3aens JOKYTHBHUS aKT Ha JIBE — aKT HA MPOU3HACSIHE U
nponosunuonanex akT (Cepa 1969: 24). Kato ce uma npeaBuj, 4e JOKyTUBEH aKT
npu k. OCTHH CTPOTo MOMIETHATO CHUIO CE pa3lelis Ha HSAKOJIKO akTa — (oHe-
TH4eH, ¢arudeH u perudeH (Octun 1962: 91-93), moxe na ec kaxe, e npu Jx.
Copi mo-ckopo HsaMa HOBO jaenieHue. PonernyeH u parmyeH akt npu k. OctuH,
KOWTO C€ U3IBJIHABAT CIIOPE] HOPMUTE Ha IIPOM3HOIIEHUETO U IPaMaTHKaTa, ChbOT-
BETCTBAT Ha akT Ha npousHacsHe npu k. Copi. IlocneaHusT, peTHUHUAT aKT Ipu
JLx. OctuH ce onucsa rpu k. Chpia KaTo MpONo3ULHMOHANIEH aKT, KOMTO OTHOBO ce
pasnens Ha peepeHLus U IpeaAnKanys. To3u Iporo3UIMOHAIeH akT MMa IpaBuJia,
KOWUTO TpsiOBa /1a ObJaT ynoBieTBopeHu. Hapuuar ce yciosus 3a cvowvporcanuemo
na nponozuyusama. IIpu k. Cepi Te ca 4acT OT yCIOBUS Ha YMECTHOCT.

Bropo, k. Cepi, KOWTO pa3miiexaa 1Ba TUIA IPABUIIA — PETYIATUBHU U KOH-
CTUTYTUBHH', OIIMCBA €THO M3Ka3BaHE KaTo JICHCTBHE, H3BBPILICHO B CHOTBETCTBHE
C HSIKOJIKO OTIpEeesICHH MpaBuia. Te BKIIOYBAT HE CAMO YCJIOBHSA 3 ChIBPKAHUETO
Ha MPOMO3UIHATA, HO W TIOATOTBUTEIHH YCIOBUS, YCIOBHSI 32 HCKPEHOCT H ChIII-
HocTHH ycnoBus (Copn 1969: 57-61). [IpencraBenure mo-a0i1y 4YeTHPH MpaBUiia
ca ycnogus Ha ymecmuocm cuopen Jx. Copi, hopMyanpaHu upe3 Ipenu3upaHe Ha
yenosus Ha ymecmuocm Ha JIx. Octur (Copi 1976, mut. mo: Yoncy Yon 2013: 34):

(1) YcmoBust 3a IPOMO3UITMOHHO CHIBPKAHNE

* [TocouBar 3HaueHNE, U3PA3EHO OT IPOIIO3HIIHSL.

* [TocouBar OT KOTo U B KO€ BPEME C€ U3BBPILBA JACHCTBUE.
(2) IonroTBuUTEIHN YCIOBHS

* [TocouBar n3nCKaHU yCIOBUS 32 U3MBIHABAHE HA PEUCB aKT.

7 KOHCTUTYTHBHH TIpaBHJIa Ca Te3H, 0e3 YMETO YAOBICTBOPSBAaHE 30010 HE MOKE J1a HMa
M3Ka3BaHe, a PEryIaTHBHHU MPABHJIA Ca TE3H, YAITO MPUMEP € ETHKET, KOITO YIIPaBIIsiBa MEIK/LY-
JIMYHOCTHH OTHOLICHMS, CHIICCTBYBAIIH HE3aBIHCHUMO OT mpapuiara. Te3u nmpasuina ce Hapudar
npasuia Ha peyee aKm U 3a yCIEIIHO yCTAHOBSIBAHE HA SMH PEUYCB aKT Te TPsiOBa Wiu Ou Tpsio-
BaJsio z1a ce ynosnerBopsBar (Copi 1969: 34-35).

88



(3) YcroBus 3a HCKPEHOCT

* [TocouBaT HEOOXOAUMH YCIOBHSI 32 HCKPEHO U3ITBJIHSABAHE HA PEUCB aKT.
(4) CpuIHOCTHH YCIIOBHSA

* [TocouBaT KaKk peyueB aKT ce pa3riieKkaa KOHBEHI[MOHAIHO.

Tpeto, k. Cbpn oTunTa, 4e B TakcoHomusaTa Ha [x. OcTuH ce HabmomaBa
roJIAMO TMPUIIOKPUBAHE MOPAIH JIUIICATa HA SICEH WM IMOCIEeN0BaTelIeH MPUHLINI
WM Ha0Op OT MPUHIIMIIA, HA OCHOBATa HA KOWTO TS € ChCTaBeHa, U MoJuepTaBa, ue
CBILECTBYBAT Pa3IMdHU KPUTEPHH, TI0 KOUTO MOXKE J]a C€ HalpaBH MO-5ICHO KIacH-
¢unupane Ha pedeBUTE aKkTOBeE: ,,JIMa IMOHE My3nHA €3MKOBO 3HAUMMU M3MEPEHUs
Ha pa3nuKuTe Mexay pedeBute aktoBe (Cupn 1976: 349). (3a mompobHOCTH 32
nBaHazgecerTe kputepus BK. Copin 1975: 345-350.) Camusar k. Cbpi mocousa, ue
nMa Hepapxus 1o 3HauuMocT: ,,OT TAX Hal-BayKHU ca WIOKYTHBHA TOUYKa, TOCOKA
Ha HamacBaHe MEXIY IyMHUTE M CBETa M M3pa3eHO ICHXOJIOTHUYECKO CHCTOSHHE.
ToBa ca Tpu OCHOBHM Ha TaKCOHOMUS HAa OCHOBHHTE KiiacoBe peueBu akrose™ (Ilak
Tam: 348).

k. Camok orOensi3Ba, ye MMOCOKaTa HA HalacBaHE € Hail-Ba)KHUAT mapame-
TP cpen kpurepunte Ha Jx. Cbpin, U 00sCHsABA, Ye TOBA MOHITHE MOKa3Ba Jaln
,,AyMHTE TpsiOBa J1a OTroBapsT Ha (aKTUTE Ha CBETA, MJIM CBETHT TPsiOBa 1a qonzae,
3a ga macHe Ha mymute (Camox 2006: 63). IIpu [Ix. Cepn u 1. Bannepseken ca
MPEeICTaBeHN YeTHPHU MMOCOKH Ha HallacBaHe: TI0COKaTa Ha HallaCBaHEe € OT AyMmara
KbM CBETa; IIOCOKAaTa Ha HAIlaCBaHE € OT CBETa KbM AyMara; JIBOMHA IIOCOKa Ha
HalacBaHe; Ipa3Ha M0CcOoKa Ha HamacBaHe. IIbpBHAT BapHaHT, IPU KOMTO AymHTE
TpsiOBa Jja CbOTBETCTBAT HA CBETA, CE€ MapKUpa C HU3XOIIIA CTPEJIKA, a BTOPHSIT,
KOWTO € o0paTeH Ha IBPBHsI, € MapKupa ¢ Bb3xoasma crpenka (Copa u Bannep-
BekeH 1985: 52-53).

C u3KITI04YeHne Ha Hal-HEeT03HATOTO MOHITHE, KOETO OT-rope 6e pasrienaHo,
IPYTUTE JBa OCHOBHU KPUTEPUH — WIOKYTUBHA TOYKA U IICUXOIOTUYECKO ChCTOS-
HHUE — CbOTBETHO 03HAYaBaT LENITa HA PEUCBHS aKT U NICUXOJIIOTHYECKUTE (HAaKTOPH,
CBBP3aHH C FTOBOPELIHSI, KOUTO BOIAT JJO KOHKPETEH PEUEB aKT, HaIpuMep yoexe-
HUe, ToXeJaHue, chkajaeHue u ap. [IpeaBun Te3u 3HadeHus: MoXKe Ja ce pasoepe,
Ye WIOKYTHBHA TOYKa ChOTBETCTBA Ha CHIIIHOCTHH YCIOBHSA MPH YCIIOBHS 32 yMECT-
HOCT, a TICHXOJIOTHYECKO ChCTOSTHUE — Ha YCIIOBHS 32 HckpeHocT (Copi 1976: 352).

Kato ce ocHOBaBa Ha Te3M 1BaHAJECET KPUTEPHs], BKIIOUUTEIIHO IOCOUYCHUTE
Tpu OCHOBHH, CBpIl Kareropusupa oOII0 MeT peUeBH aKTa: PeNpe3eHTAaTHBHU, -
PEKTHBHU, KOMHCHBH, EKCIIPECUBH U JIEKIapaTUBH. Pa3nuuHuTe M3Ka3BaHUS MOTar
na ObIaT IpencTaBeHu KaTo peanu3anys Ha Te3u peder akToBe ([Tak Tam: 10-16).

B cBeTMHa Ha TpUTE OCHOBHM YCIIOBHS — MJIOKyTHBHA TOUKa, TOCOKA HA Ha-
MacBaHe M MICUXOJIOTHYECKO ChCTOSHIE — TMPEKTUBUTE MOTaT ja ObIaT O0sICHEHU
IO CJICIHUS HAUUH.

ITppBO, MO OTHOLIEHNE HA WIOKYTHUBHATA TOYKA, TE€ Ca PEUEB aKT, YUATO LIEN
€ IpaBeHe Ha ONUT CAyMamusT qa Oblle HakapaH Ja Hamnpasu Hemo. Exxo Hero,
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3a KOeTo Tpsi0Ba Ja BHUMaBaMe, KOraro rOBOPHM 3a Ta3W WJIOKYTHBHA TOUKa, €,
4Ye JOPH aKo Pa3IMuHU M3Ka3BaHMS CHOAEIAT €IHA M ChIla Iell, He MOXe Ja ce
KaXke, 4e UMaT egHakBa WiIOKyTuBHa cuia (Cwpn 1975: 346). [lo Ttasu npuumHa
MIpU XapaKTEepUCTHKAaTa Ha TUPEKTUBUTE CE JaBaT Pa3IMYHM BUIOBE WIOKYTHBHA
cuia. Jluncara Ha eAMHOAYIINE [IPY OIIPEEIIIHETO Ha BUNOBETE UIOKYTUBHA CUJIa
MO ANPEKTUBH Ce€ ABJDKU Ha (pakTa, de m3cieoBaTeIuTe IpeaiaraT CBOU HHTEP-
IpeTaluy, IpUWIaraiky pa3iuyHu KPUTEPUH, ChbCTABEHH 110 Pa3IMYHHU HAUYUHH (32
pa3IMYHU WHTEpIIpEeTaIiy Ha u3cienoBarenu K. Conxya Xan 2003).

Kato mpencraButeneH npuMep MOXKEM Jia pasliieaMe MHTEpIpeTaluaTa Ha
Lyii (1994). Karo mbpBa cThIKa TOM pa3nens AUPEKTUBYU Ha JIBa KJ1aca: peKBECTH-
BU U JIMPEKTHBH, KOUTO CE Pa3iMyaBaT OT HAJIIMYUETO HA OMIKs 3a ChIyacsBaHe®.
ITpu pexBecTHBHU afgpecarsT UMa U300p Ja peanu3upa Wil Aa He peaau3upa mnpea-
J€HOTO OT TOBOPEIIHS [IPOIO3ULMOHHO ChIbP)KaHUE, HO PU AUPEKTUBY €11Ba JIN
nMa TakbB efeMeHT. OCBEeH TOBa, KaTo Mpujiara JpyTrH, IO-KOHKPETHU KPUTEPHH,
HalpuMep 3aUHTEPECOBAHOCT (= B MHTEPEC HA KOT0), aBTOPUTET, MIOCIIEICTBHIE, TON
ChCTaBsl BUI0BE WIIOKYTHBHA CHJIa C OCEM BapHaHTa’: M0j10a 3a pa3pelieHue, mpes-
J0oKeHue, Monba 3a JeHCTBHe, TOKaHa; HHCTPYKINUS, ChBET, 3aIIaxa, Npeaynpex-
nenwne. Te ca npencraBenu Ha ¢ur. 1 u 2.

speaker benefit . . . request for permission
speaker action — [
addressee benefit . . . offer
requestives —
speaker benefir . . . request for action
addressee action — [
addressee benefir . . . invitation

Figure 5.2: Four subclasses of requestives

Our. 1. Yernpu noxknaca Ha pexsectusu cropex Llyit (1994: 98)

8 Onmust 3a chIacsBaHe ce OTHACS 0 HalokeHa cuia Ha Takaxarm (2012), TupeKTHBHA
cuna Ha J[xucy JIu (2015) u cuna Ha kay3aruBHocT Ha Hammmn Yo (2003). Kosikoto no-Bucoka
€ cujaTa IIpy TpUMaTa U3CIIeJ0BaTelH, TOJIKOBa [10-MaJKO BEPOATHO € Jja MMa OMILM 32 ChIvia-
CsIBAHE.

? Moxe J1a ce TOBOPH 3@ IIECT BapUaHTA, 3all0TO YSTUPUTE 3HAYCHUSI TIPH TUPCKTUBH CE
IPyIHpAT B [Ba OCHOBHH MOJIKJIACA: MAaHIATUBH — HHCTPYKIIUS U 3aIliaxa, v aJJBaliCHBU — CbBET
u npenynpexaenue. Kakro ce Buxaa ot (ur. 2, 3aMHTepecoBaHOCTTA CIIYXKH 32 OCHOBEH (pakTop
3a paszeNsiHe Ha MaHAaHUBHU U ajBaiicuBh. A. Llyii 00sCHsIBaA pa3iuKaTa MeXIy 3an1axd, KOsTo
€ B MHTEpeC Ha TOBOPEIVS, U npedynpedcoenue, KOeTo € B MHTepeC Ha aapecara, ¢ O4yaKBaHa
peakuus Wik OTroBop OT aapecara. Criopen Hero IpH NpeaylpexkIeHne OT agpecara MoXe Ja
Ce OYaKBaT ChIVIACSIBAaHE WM MTOHE MPU3HABaHE C OTTOBOD ,,biaromaps!, mokaro mpwu 3aruiaxa,
ChIVIacsiBaHe OOMKHOBEHO MMa MBIYaHUE U HE CE€ OYaKBa TAKbB OTTOBOP KAaTO MPH MPeIyIpeK-
nenue (Lyit 1994: 133).
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speaker interest instruction
— interest — [
addressee interest

+ speaker authority/right
directives — |- authority — I:
— speaker authority/right

+ve consequence
of compliance brought

about by speaker,

- consequence — [
—ve consequence —»

of non- i
compliance not brought

about by speaker

Figure 6.1: Four subclasses of directives
®ur. 2. Yetupu nonkiaca Ha aupextuBu criopen Llyit (1994: 134)

Btopo, mo oTHOMIEHNE Ha TOCOKaTa Ha HAallacBaHe AUPEKTHUBHUTE MIPEIIONAarar,
Ye ChCTOSHUETO Ha HelllaTa B cBeTa TPsOBa Jja ce MPOMEHH, 3a J1a ChbOTBETCTBA Ha
MPOMO3UIIMOHHOTO ChABPKAHUE HA M3Ka3BaHeTo, Hanpumep Will you marry me?
[le ce oMb Jin 3a MeH? | wiu You 'd just better marry her, buddy! [I1o-no0pe e
na ce oxxenuin 3a Hesi, npusarenio! ] (Cvpn u Barnnepseken 1985: 52—-53). 3arosa e
MIPABIITHO Ja C€ KaXKe, 4e AUPEKTUBUTE MPHUHAJIEKAT Ha TIOCOKaTa Ha HallacBaHe —
oT cBeTa KbM Iymata. Criopen npeanoxenuns ot Jk. Chpin HaUWH TUPEKTHBHUTE CE
MPEACTaBAT ChC CTPEJKa Harope, a Karo BHJOBE WIOKYTHBHA CHJIA C BB3XOJSILA
CTpelnKa ce 0TOeNsI3BaT 3amoBe]], KoManaa, Moida, paspenienue, cbaet u ap. (Copn
1979: 14).

ITocnenHo, MO OTHOIIEHHE HA TICHXOJIOTHYECKOTO ChCTOSHNE AUPEKTUBUTE CE
OTHACSAT JI0 TICHXOJIOTHYECKO CHCTOSHHE Ha TOBOPEIIHS, KOWTO FICKAa WIIM JKellae
Hemro. BakHOCTTa Ha HamM4Yre Ha TaKoBa JKEJATETHO CHhCTOSHHE C€ ToAYepTaBa
ot Jlx. Cbpi: ,,...40BEK, KOWTO 3alOBsABA, KOMaH/BA WM MOJIH CIyIIAINS Ja U3-
BBPIIN ONpEACICHO ACHCTBHE, U3pa3siBa eJaHUETO CH CIYLIAMIMAT Ja W3BbPIIN
newictBuero (Copi 1976: 352).

Kakro 6e cmomenaTo HakpaTKo, TOPENOCOYEHNTE OCHOBHU KPUTEPUH CHCTABSIT
9acT OT YCJIOBUATA HA YMECTHOCT Ha JUPEKTUBUTE, CIIOPEl KOUTO CE OTIPENEsl BH-
BT Ha BCSAKO M3Ka3BaHE — JIaJil MOXKE J1a ObJie IPUETOo 3a TUPEKTHB, WK He. EqHO
M3Ka3BaHE MOXKE Ja ce CMsATa 3a YMECTEH WIeH Ha rpynara Ha JTUPEKTHBHTE CaMO
KOTaTo ca U3ITbJIHEHH CIIEAHUTE OCHOBHU ycnoBus (mipaBwia) (Copm 1975: 71, uur.
no: Jlxucy JIu 2015: 232):
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YcnoBust Ha yMECTHOCT Ha AUPEKTHBH '
(HM3nonseanume cvkpawjenus Cbomeemno oznavasam: A = delicmsue, S = 206opeuy,
H = crywawy)

(1) YcmoBust 3a IPOTO3UITMOHHO CHIBPKAHNE

e beaemo gevicreue A Ha H.

(2) TlonroTBUTEIHN YCIOBHS

* H mma crroco0HOCT /1a M3BHpIIN A.

(3) YcnoBus 3a HCKPEHOCT

* S ucka H na Hampasu A.

(4) CpuIHOCTHH YCIIOBHSA

» Cmsta ce karo oruT na Hakapa H na Hanpasu A.

Te3u ycioBus (mpaBuiia), KOUTO TpsiOBa ja ObIAT YIOBISTBOPEHH, 3a Jla Ce
peanu3upar AUPEKTUBH, 0 rojisMa CTENEH ChBIAIAT ChC CEMAHTUYHU MPU3HAIH,
kouto criopes; T. Kuposa u . BaceBa ce mosiBsiBaT MoCTOSIHHO TIPY MOJI0Y/IUTEITHA
momamHocT (KupoBa u Bacesa 1995: 160—-161). Te mpencraBnsBar kay3auus Ha
JIeWCTBHE, KOATO CE ChOTHACS € MOJyca Ha MoAOYUTEITHOTO U3Ka3BaHe'!, sxenaren-
HOCT, HETIOCPEJICTBEHO OOpBINeHNE U (yTypaTHO-IIPE3eHTHATA MEPCIIEKTHBA KaTo
HeoOXOAMMH KOMITOHEHTH IPHU pealn3upaHe Ha MoAOyauTeHa MofaHocT. [Ibp-
BHSIT KOMIIOHEHT, Kay3allusi, ChOTBETCTBA Ha CHIIHOCTHHU YCJIOBHS, @ BTOPUST, JKe-
JIATEIIHOCT — Ha YCJIOBUSI 32 UCKPEHOCT. TPEeTHUsIT MpU3HAK HE CE MOSIBSIBA MMOBBPX-
HOCTHO, HO Bb3 OCHOBa Ha (hakta, ue H ce sBsBa KaTo CHIECTBEH YIACTHHUK, KbM
KOTOTO Ce HACOYBa PEYEB aKT Ha TOBOPEIIHUS, MOXE Jja ce pazdepe, de HEemocpen-
CTBEHO OOpBIIIEHNE CHIO Ce OTpa3siBa B ycloBusTa Ha ymecTHOCT. T. Kuposa u .
BaceBa o0sicHsIBaT mOCINeIHUST KOMIIOHEHT Ha MONOYIUTETHATa MOJIAITHOCT, KaTo
M3M0JI3BAaT TEPMUHA ,,()yTypalHO-IPE3CHTHATa MepcrnekTuBa’, BbBeneH ot lllen-
nenc. @yTypanHo-Tpe3eHTHaTa IepcreKkTiBa OyKBajIHO 03HauaBa, 4e Kay3upaHo OT
TOBOpEIHNS IEHCTBHE CE OCHINECTBIBA CAMO B OTpaHWYEHA BpEMEBa IIEPCIICKTURA,
T.. camo B O6npaemero (Kuposa u Bacesa 1995: 161).

B cmyugauTe, KoraTo ca HapyIIeHH YCIIOBHSATA HA YMECTHOCT Ha TUPEKTHBHUTE
WJIM TIOCTOSTHHUTE CEMaHTHYHU MTPU3HAIIM, €THO M3Ka3BaHEe HEe MOXe J1a ObJie omnpe-
JIEJICHO KaTo qupeKkTuB. KaTo mpencraBuTeHN IpUMEpPHY, B KOUTO C€ OTKpUBAT Ha-
PYIICHUS Ha yCIOBUATA, MOXKEM JIa MIPEATIOKUM CICAHUTE U3Ka3BaHUA (IPUMEPUTE
ca ot [Iponron Kum 2014: 112):

(1) ol 2 glA R < B 2> 25 ol Al A,
[He e y €0, HO maii Mmu kHurata <Mopdosaorus>. ]

10 Tymara ,,qupexTuBr GyKBaIIHO O3HAYABA ,,0()UIIHATHA KOMAH/Ia ¥ TOBa MOXE J1a JIOBe-
nie 1o HenpaBwiiHo pa3dupane (Kanxu Kum 2020: 11), 3atoBa nogdyepraBame, 4e U3MOA3BAHHAT
TYK TEPMUH ,,JUPEKTHBH* € HaJJpelIeH TEPMHH KaTo BOJICH3sIBa, KOMTO 00XBala pa3InaHi BHI0-
Be WIOKYTHBHA CHJIa, HAIPHMED 3aroBe, MoJI0a, IPeIoKEHHE H JIp.

'T. Kuposa u Y. BaceBa nutupar mbpBHs MOCTOSHEH CEMAaHTHYEH KOMITOHEHT, KOWTO €
npemoxeH ot [Topotikosa (ITopotikosa 1985: 30, nut. mo: Kuposa u Bacesa 1995: 160-161).
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@4, 2384 A% L8l
[Twm, Bce Taka urpait urpu. |

[IspBOTO M3Ka3BaHE HapyIIaBa MOArOTBUTEIHUTE yCIIOBUA. [lopaxa ce mpoo-
JieM BbB BpB3Ka ChC COCOOHOCTTA Ha TOBOPELIHA Ja peannsupa noadynara. Bro-
pPOTO M3Ka3BaHE HapyllaBa yCJIOBHUATA 32 UCKPEHOCT, 3aII0TO B OyKBAJIHOTO 3Ha-
YeHHE Ha M3Ka3BaHETO JIMIICBA HCKPEHO JKEIaHUe OT TOBOPEIHS Ja ce pealu3npa
TOBa, KaKTO Ce OMHCBa B M3Ka3BaHeTo. [10 Ta3n mpuumnHa BTOPUAT MpUMeEp MOXKE J1a
ce OTpeeNH 3a U3Ka3BaHe C UPOHUS, YHATO JCHCTBUTENHA IIeT € /1a Ce U3BBPIIN
00paTHOTO JeiicTBHE Ha TOBA, KOETO OYKBAITHO C€ OMICBA B U3KA3BAHETO — CHPU Od
uepaewl uzpu.

OcBeH Te3u IIBbPBOCTCHCHHU YCIIOBUA HA YMCCTHOCT Ha JUPCKTUBHU 3a pa3jiny-
HUTC BUJOBC MJIIOKYTHBHA CHUJIa B PAMKUTE Ha JUPCKTUBUTE CHIIO CE€ NPEACTABAT
VHAWBHIyaJTHU YCIOBHUS Ha YMECTHOCT. Upes TAX ce TeHepupar no-KOHKPETHH BH-
JIOBE YCJIOBHUS HA YMECTHOCT, B KOUTO HsIMa ChIIECTBEHO OTKIIOHEHHE OT OPUTHHAII-
HUTE YCIIOBHS, HO B €IIHA WJIU JIpyTa CTeIeH nMa Moauduuupane (WiId TOITbIBaHE)
Ha YCIIOBHATA Ha YMECTHOCT Ha JUPEKTHBH. Taka HampuMmep B CiIydas Ha €IUH
BUJ WIOKYTHBHA CUJIa 3allIOBE] MMa OTYCTIMBO USMCHCHHUE B ITOATOTBUTCIIHUTE yC-
JIOBUS1, KOUTO C€ OTHACST JIO OTHOLICHUETO MEXITY ChOCCEIHUIUTE, YOKIECHHETO
nim Bsipata Ha roBopemus. Criopen . Kyk, 3a ma Moxxe efHO M3Ka3BaHe J1a ce omnpe-
JIeNT KaTo 3aloBe]l, € HE0OXOANMO TO J1a TTIOKpHE OTACITHH YCIOBUS HA YMECTHOCT,
KOWTO BKJIFOYBAT MO-KOHKPETHH IMOJTOTBUTEIHH YCIIOBUS: (a) aJipecaHThT BAPBA,
4e JeiicTBueTo TpsOBa da Oblie M3BBpIIEHO; (0) azpecaTbT WMa CIIOCOOHOCT 1A
W3BBPIIN IEHCTBUETO; (B) afpecaTbT UMa 33Ab/DKEHUE J1a U3BBPIIN JACHCTBUETO;
(r) agpecaHTHT UMa MPaBO Jia Kake Ha axapecara Jia U3BbpInU jaeicteueto (Kyk
1989: 36). Ixynxu Jlu, mogooHOo Ha I. Kyk, momdgepraBa posisita Ha aBTOpUTETA
Ha TOBOPEIIHSI TPH TOATOTBUTEITHN YCIIOBUS Ha MJIOKYTHBHATA CHJIA 3aroBen: (a)
TOBOPEIIHUAT UMa HAKAKbB aBTOPUTET CIIPAMO ciyiiamus; (0) aBTOPUTETHT Ha TO-
Bopemus ce npusHana ot ciaymanus (Jxxyaxu JIu 2001: 281).

Criopen HaOIIOACHUSATA IOCETa YCIOBUS HA yMECTHOCT Ha IUPEKTUBHUTE Ca Cce-
MaHTHUYHHU YCJIOBUS, KOUTO TPsIOBa Jia ce TIOKPHST, 32 J]a MOXKE €THO U3Ka3BaHe Jia
ce ompenenyu karo qupektus. C ApyTH TyMu, IPU OTCHCTBHE Ha CIIEUPUIHO MOP-
(hOJTOTUYHO WITM CHHTAKTHYHO OTpaHWYeHHE/MapKep 3a ONpeelsiHe Ha N3Ka3BaHe-
TO KaTO JUPEKTUB BCUYKH CIy4Yad, B KOUTO UCTHHCKOTO HAMEPEHUE Ha TOBOPEIIHS
OTroBapsl Ha TOPETOCOYEHUTE CEMAHTUYHHU YCIOBHS, MOTAT J1a C€ OMpenelsT 3a
JUPEKTHUBU.

To3u dakt mpoTHBOpedn Ha xunomesama 3a Oykeamna cuaa (Literal Force
Hypothesis, LHF), npencrasena npu Jlesuacod (1983). CrritacHO Hesr OCHOBHUTE
peUeBHr aKTOBE ca BrpajJieHH BB (popMaTa Ha M3pedeHneTo. MexX Ty OCHOBHHTE BH-
JI0BE WIOKYTHBHA CHJIa B (hopMara Ha M3PEYCHUETO ChIIECTBYBAa HEMAPKUPAHO OT-
Homenue (Jlesuncon 1983: 263-264). Kato ce B3eme npenBu, 4e LenTa ONUT Ja
ce HaKapa CIIyIIAlIMAT a2 HalpaBy HEIO He ce peai3uipa caMo B OAOYAUTEIHU
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1o (opma u3peueHus, HO U C APYTH BUIOBE U3PEUEHUs], YUETO NCTUHCKO HaMepe-
HHUe OM MOIVIO Jja € ChILO KAKTO NPH NOAOYAUTEIHU U3peUeHUs (Harpumep pyc. Bu
He Mo2nu 6bl OMKPLIMb OKHO?), MOXKE J1a C€ OTpede TBBPACHUETO 38 HEMapKUPaHO
OTHOIICHUE MEXy peueBHsl akT U (hopMmara Ha uzpedeHueTo. [lo-rouno, Moxe na
ce 00001, Ye TBBPACHUETO, Y€ PEUEB aKT JUPEKTUB C€ peaTu3nupa upes3 noaoyau-
TeaHH 10 Qopma u3pedeHus, e AedexTuBHO. OCBEeH TOBa 0OpaTHOTO TBBHPJEHHE,
4Ye BCHYKHM NOAOYOUTENHHU IO (GopMa U3PEUEHUs Ce Peaqu3upar KaTo PeueB aKT
IUPEKTHUBH, CBILO CE OTPUYA.

BB3 0cHOBa Ha XapaKTEPUCTUKH Ha JUPEKTUBH, IPOBEPSIBAHU U OT YCIOBUS HA
ymecmnocm Ha IUPEKTHBU, U OT Xunomesama 3a OYK6AIHa cuid, MOXKEeM Ja IoJ-
4yepraeM, ue Hal-BaXHUAT (pakTop MpH ONpeAessiHe Ha eHO W3Ka3BaHe 3a JIUPEK-
THB € HAJIMYMETO Ha HAMEPEHHE B M3KAa3BAHETO Ha TOBOPEIIHS, KOETO € POBOKH-
paHe Ha CIIyIIaIlus 13 HalpaBy HElllo, & HE HAJIMYNETO Ha IIOBbPXHUHHY (BBHILHH)
MOKa3aTelH B onpeneneHa (opmMa Ha H3PEUCHUETO.

ek

k. Cbpi o0scHsIBa clTydanTe, B KOUTO ,,BPb3KaTa MeKAy MOBbPXHOCTHA (op-
Ma Ha M3Ka3BaHE W HeroBara OCHOBHA e HeBwHaru € npsika“ (Copa 1975, mut.
mo: Emrep u Jlackapumec 2001: 183), ¢ moHATHETO unoupexmen peues axm. VH-
JTUPEKTEH pedeB akT MMa, KOraTo €IHO U3pedeHre (M H3Ka3BaHe) ce U3IT0N3Ba 3a
U3IIBJIHABAHE HA APYT pEueB akT, KOMTO ce CBbpP3Ba C IPYrd BUAOBE H3pEUCHHE, a
HE Ce peall3upa ¢ MPUCHIIOTO HA TO3U THII W3Ka3BaHUs 3HaYeHUE (WM COOCTBEH
pedeB akt) (Copi 1979: 31). ToBa ce oTHAcs 3a cIy4auTe, MPU KOUTO CHOOIIUTEN-
HU WJIH BBIIPOCUTETHN H3PEUCHHUS HE M3ITBIHSABAT CBOUTE COOCTBEHH PEUYEBU aKTO-
Be (choOrmmaBane Ha WHGOPMANHS W 3aJaBaHe Ha BBIIPOC), a PEUYCB aKT, TUITHYCH,
COOCTBEH 3a MoAOYIUTEITHN U3PEUCHUS, KOUTO € KapaHe Ha CIyIIallus J1a HarpaBu
HEIo, WK noa0yXaHe, Toxoyaa.

[Ipenu na pasriegame upeuTe 3a UHAUPEKTEH peueB akT Ha Jx. Cobpa u usz-
CJIeIBAHETO MY OTHOCHO TOIOYAUTEIHN U3PEUEHHsI, KOUTO HHAMPEKTHO pean3u-
par JUPEKTUBH, HEKa J1a BUJIUM KaKBH HM3CJICJIBAHHUS Ca MPOBEICHH OT KOPEHCKU
n3cnenoBareny. Upes3 mperien Ha W3cieNBaHUATa UM OMXMe MOIJIH Jla pazoepeM
CBII[HOCTTA HA TMOHSATHETO ,,MHIUPEKTEH peveB aKkT U HETOBUs 00XBaT, MPEIJIOKe-
HU OT KOPEHUCKHU U (YaCTUYHO) PYCKH HAyYHH CPEIH.

Vonmkyn SIH onpesens HHIUPEKTHHS PEUeB aKT KATO €3MKOB aKT HA BHCOKO
HUBO, TIPUHA]IEKAI] KbM MO-KBCHUS €Tall, IIPH ONpeIeIeHO pa3BUTHE Ha YOBEIII-
KHTE YMEHHS 32 €3MKOBO M3passBaHe. 10l mpeiara HEChOTBETCTBHUETO MEXKIY
OyKBAJTHOTO M YMHUIIIEHOTO HaMEpeHHe KaTo ompeernsmn] (akTop 3a WHIANPEKTEH
peues akt (Mowmkyn Su 2011: 137). UHAKPEKTeH peues akT 0OHKHOBEHO Ce H3-
MOJI13Ba 32 HAMAJISIBaHE HA PUCKa OT MPHUYUHSIBaHE HA KOHQIUKT MEXKAY ChbOeCeTHH-
LUTE U ACUCTBUTEIHO CE Bh3MpPUEMa KaTo II0-YUYTHUB HAYHH B CPABHEHHE C TUPEKTECH
peueB akt. Ho xakro ce obsicHsBa or Conmka [lek, nmpu non3Bane Ha MHOUPEKTEH
pedeB aKT ce MPUYUHSIBA HEYA00CTBO, 3allI0TO PEUCBHAT aKT HE Ce HIACHTUPHUIINPA

94



BeJIHAra OT camara CTPyKTypa Ha M3PEUYeHHETO WIM U3Ka3BAaHETO U BCIIEACTBHE Ha
TOBa CIYMIAIIUAT € MPUHYIEH Ja pa3chkIaBa BbPXY TOYHOTO 3HaUeHHe/HaMepe-
HUE Ha TOBOPEINHS, B3eMaliKu MPeIBUT KOHTeKcTa/cutyarusara!?, OcBeH ToBa, Thi
KaTo MPOIBKUTETHOCTTA Ha CAaMOTO U3PEUYCHHE WU M3Ka3BaHE CTaBa MO-rojsima,
TIOHSKOTA C€ CMATA, Y€ TOBA MPOTUBOPEUHN Ha MpHUHIHMIA Ha nKoHOMEsITa (Commka
ITex 2005: 130). Xanmua JIu criomeHaBa, 4e ,,KbM HACTOSIINS MOMEHT HSIMa TOUCH
KpUTEpHUI TIpH OIpenesssHe Ha o0XBara Ha MOHATHETO ,,MHAMPEKTCH PEUeB akT",
3aI[0TO CHIIECTBYBAT PA3INYHS B MHCHHUSATA MEX/y U3CIENOBATEIINTE U BCSIKO U3-
cienBaHe mpuiara cooctseH kputepuid* (Xaumus Jlu 2010: 97). Ts ce cbpriacssa ¢
Yoncy You u [Muniton JIu (2005) u onpenens ot (2) no (4) mo-goiry KaTo mpuMepu
Ha UHIUPEKTCH PEUeB aKT.

(1) & 2o} 3 2. [3arsopere nposopena. ]

(2) F< 2ol 72047 [1lle 3arsopuu 1 npo3opena?]

(3) it ke E20 [Mcekam ga 3aTBopuII Hpo3opena. ]

4) F FA 24?2 [He e nu manko cTyneHo?]

(5) vl & 5°] 2. A &7 3l F. [Hanpasu Helo 1a He BIU3a BATHD. |

IIpumep (1) e qupekreH pedeB akT, a (2), (3) u (4) — UHAUPEKTEH PEYEB aKT,
B KOWUTO Ype3 BRIIPOCUTEITHO M CHOOIIUTEITHO U3pEUCHNE ce H3pa3saBa momoymaa. 3a
pasnuka ot npumepurte (2) u (3) m3peueHusra B (4) u (5) He cromensAT chliara
MPOTO3UIIHS C TUPEKTHHS peueB akT. [IpumepsT (4) ce mpreMa 3a MHIUPEKTEH pe-
4eB aKT, JOKaTo (5) He ce IMpU3HaBa 3a TaKbB. 3a TOBa pasmnpeseieHue XauMuH Jln
MOCOYBa, Y€ IIOM Ce Cpella ChBIaJeHHe Ha OopMa Ha W3Ka3BaHE WM M3PEUCHHE
¢ Ta3W Ha MOAOyaUTEIHN n3pedeHus karo Hanpasu B ipumep (5), HE MOXe 1a ce
roBOpH 3a HHANPEKTEeH pedeB akT (XaumuH JIn 2010: 97). [Ibonron Kum, onpene-
TSTHKW M3pEYeHus, KOUTO He ca MoAOYIUTENHH 10 (hopMa, HO H3pa3siBaT Mmoaoyaa,
KaTo nep(opMaTUBHO M3pEUCHHE 3a KOMaH1a'®, BKITFOYBA CIICAHUTE (POPMATH B HE-
roBus ooxsar (IIbonron Kum 2014: 119-128).

(1) BBOpoCUTENHH H3pedeHHs C BBIPOCHTEIHH OoKoHuaHus -(2)& 7k, -(2)= 2,
(22, ()]

7} A & (%) € @2 [Tu we orBopum nu Bparara?]
(2) Ui3peuenns ¢ uckaHe ¢ OKOHYaHHs 3a uckane - H A| T}, -2}

A2 (55) B A1 [[da Buas nuyHaTa TH KapTa.]

12 ]1. MaHraueBa OIicBa TakaBa 3ajiada Ha CIIyIIAIlUs KaTo ,,0CMUCISIBAHE M IPU3HABAHE
Ha cTOWHOCTTA Ha monOyauTenHus n3kasz™ (Manrauesa 2010: 171).

13 I3n0/13BaHUAT OT HETO TEPMUH KOMaH/1a He ChOTBETCTBA Ha KOHKPETHA HIIOKYTHBHA CHJIA
KaTo 3aroBeJ WK HapexxaaHe. KakTo crioMeHaBa caMUsT TOH M KaKTO Ce ITOKa3Ba OT yCIOBHS
Ha yMEpPEHOCT Ha KOMaHJa, PEJCTaBEeHH OT HEero, TEPMUHBT € HaJpeleH TePMHH, 00XBallall
pa3nMYHM BUOBE WIOKyTHBHA cuia. (ITompoOHOCTHTE 32 yCIOBHS HAa YMEPEHOCT Ha KOMaH/a,
BX. [Tbonron Kum 2014: 111-112)
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(3) CpobuuTeTHr U3pEUCHNUS, H3pa3sBAIId HEOOXOIMMOCT
ga-S Y2 § 33 &< #2t) [Bapu ce 3 MuHyTH, I/l KaTO CE CIIOXKH Jia-
MBOH. |
(4) CpoburuTeTHr N3PEUCHNS, H3OI3BAIIN U IPEATIONIOKCHNE, I OKOHYATEITHA U3pa-
31 (pe3yiTaTH)
o5 5ol A AFET [KynyBam TH, ako MU TIOMOTHeTIL. |
(5) CwhOOIMTETHN W3pEUeHHs, H3TON3BAIIM JKeNaTeNHH wu3pasu -7| S BT}
“(o)H FA0
7} 5 o F 20T} [Kenas Ti 1a ce xpaHu. ]
(6) CHLobmuTENHN H3pEUeHNs, H3pa3aBally 3aabhkenne ¢ -] oF 3}
1o Al g8l oF gk} [Tpsaosa na ce oTHacAm 106pe ¢ pOTUTENHUTE CH. |

YouwH KyoH TBBpIH, Y€ CiIydasT, B KOWTO Bb3HHKBA HECHOTBETCTBUE MEKAY
¢dopmMa 1 3HaUEHHE, Ce OTpeesis KaTo MHIUPEKTEH PeYeB akT B TEOPHUATA Ha peye-
Bute akToBe. Ciem KaTo B3eMa HIKOJIKO mpuMepa ot bynuruna u lllmenes (1990)
u ,,Pycckas rpammatuka‘“ (1980), T4 ompenens pyckuTe nmpumepu ¢ Oyksara ,,a*
KaTo CJIy4yad Ha MHIUPEKTEH PeUueB aKkT, B KOWTO JUICBa AUpeKTHA noadyaa (YonbH
Kyon 2002: 6). (MapkupanuTte ¢ OykBa ,,0° IpeaCTaBIsIBaT ChOTBETHUTE IIPUMEPH,
KOWTO TIpUTEXaBaT opMa Ha MOAOYIUTETIHO U3PEUCHHE. )

(1) a. Bamre Bpems ucrtekio. [Bamero Bpeme usreue. |
0. 3akaHumBalTe MOKIAMA. [3aBbpIIETE JOKIANA CH. |
(2) a. Ber He Moriu OBI TiepeaTh MHE conb? [buxrte m Mu momamu conra?]
0. [lepenatite MHE coib. [[TomaiiTe Mu conra. ]
(3) a. Xorenock OBI, 9TOOBI BBl TOCTAPAIICH YIOKUTHCS B OTBEACHHOE BaM BpEMsI.
[Ucka mu ce a ce onuTare 1a CIa3uTe OMpeAelIiCHOTO BpeMe. |
0. [TocrapaiiTech yIOXKHUTHCS B OTBeACHHOE BaM BpeMmsl. [[locTapaiiTe ce ma crasu-
T€ OIPEICICHOTO BpeMe. |
(4) a. S Tpebyro mocmymanwus. [M3uckBaM mocyIanue. |
6. Cirymaiite mens. [Caymaiire me.]
(5) a. Momyare! [MbkHeTe! |
0. Momuute! [Mbiuete! ]
(6) a. Ter momxen nogunauThes! [TpsiOBa na ce mogunHsBam! |
0. [Tomunnutecs! [[Tomqunnere ce!]

Kakto ce Buxkna ot npumepute, YonsH KyoH, mogoOHO Ha Ipyru Kopeicku
W3CIe0BaTeNy, pesiara Ipyru BUIOBE MU3PEUeHHs, KOUTO ChOTBETHO MPHUTEXKA-
BaT cBom oTuyeTnBH ueptu: (1) Omrcanne Ha CUTyanusATa, B KOSTO C€ pean3upa
n3KasBaHeTo, (2) Orpunanue, (3) XKenaremnu nszpaswu, (4) Uapurutus, u (5) Mo-
JTaJIeH TIPEINKAT O0JIHCEH.

JoTyxk pasrienaxme Kak JpyruTe N3CieaoBarenu AepUHupar ,,AHANPEKTEH pe-
YeB akT* ¥ KOHCTPYHpAT MpuMepH 3a Hero. OTTYK HaTaThK pasriiexnamMe THIIOBETE
W3pEUYCHUs, KOUTO ca mpeactaBeHu oT Jx. Cbpn karo mMpUMepH 3a UHIUPEKTECH
peueB aKT.
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B knurara cu ,,IHmupextau pedeBu akToBe™ (1975) JIx. Chpa BKIIOYBA OT-
JieJTHa 9acT, OTHACSILA CE CaMO 10 U3PEUYCHUS, KONTO KOHBEHLIMOHAIHO C€ M3II0JI3-
BaT IPH U3IIBJIHIBAHE HA MHAUPEKTHU TUPEKTHBH. B Hest TO# mpeacTaBs pa3nuyHu
BUOBE U3PEUCHUS, KOUTO C€ YIOTpeOsBaT 00MUaiHO ¢ LIeN pealu3upane Ha HHIM-
peKTHH AUpeKTUBH. Te ce pa3aens Ha mect rpynu. Kakro ce BUxaa OT IpuMepHTe,
MPEATIOKEHH 32 BCSAKA TPyIa, UHIUPEKTHATE TUPEKTUBH CTUMYIHPAT UHIUPEKTHO
peanu3upaHeTo Ha ACHCTBUE OT CIYLIAIHs, KaTo 3a LeITa Ce U3I0I3BaT WK ChO0-
IIUTETTHH, WK BhlipocuTenHu uzpeueHus (Copn 1979: 36-39).

Llect rpyny HHAUPEKTHH TUPEKTHBH

(HM3nonseanume cvokpawjeHuss cCbomeemto o3Havasam: A = oeiicmsue, S = 206opeuy,
H = crywawy)

(1) N3peuenns orHocHO crioco6HOcTTa HAa H 12 M3BBpIIN ACHCTBHE

(2) Nspeuenmst, oTHacsIM ce A0 xemanuero Ha S, e H me Hanpasu A

(3) Uspeuenns, kacaemu A, kouto H B MOMeHTa mpaBu

(4) N3peuenms, otHacsm ce 10 HamepeHnuero Ha H m1a Hampasu A

(5) U3pedennst OTHOCHO MPUYMHUTE 32 M3BBPIIBAHE HA A

(6) N3peuenus, Brpakaay €IWH OT TE3W €IIEMEHTU €IWH B APYT, WIH BrpakIaIln
SKCIUTMIUTEH WIOKYTHBEH IJIaroll Ha IUPEKTHBY B SIMH OT TE3H SJIEMEHTH

B mppBara rpymna ce naBa m3peuenueto (1) Can you pass me the salt? [Moxemn
T Aa MM Tofae conrta?], KOeTo ce MosBsABa Hail-4ecTo Karo mpuMep 3a UHIU-
peKTeH pedeB akT. Ha npbB moriien Moske 1a H3ITISKAa, Ye C TO3U BU U3PEUEHHE ce
MUTa 32 CIOCOOHOCTTA Ha CIYIIAIIUS J1a U3BBPILIU JICHCTBUETO. AKO TO3U PUMEDP
AEHCTBUTEHO TOBIMIA BBIIPOCA JAIN CIYLIAMMAT MMa CIIOCOOHOCT Ja Mojajie
COJNITa, MOXeE JIa ce Kaxe, 4e YCIIEIIHO TOIbpka COOCTBEHHS pedeB aKT 3a TO3U
THIT U3PEUCHHMS, KOWTO € 3aJaBaHe Ha BBIPOC. TakbB BUJ U3pEUCHUE 00ade ce u3-
MOJI3Ba MO-CKOPO ChC CMHCHJIA HA HCKaHe Ha Hemlo. Cpel THUIOBETE MHAUPEKTEH
pedeB akT mox (opma Ha BBIPOCUTETHO M3PEUEHHE TO3M THII U3PEYCHHUE MHOTO
PSLIKO ce U3I0JI3Ba 3a peau3upaHe Ha COOCTBEHUS PEUEB aKT 3a1aBaHe Ha BBIIPOC.
C tepmunuTte, u3nomssanu ot Jx. Cepi, MOXe Ja ce Kae, 9e TO3H TUT U3PEUCHHUE
CHOTBETCTBA HA CITydasi, B KONTO BTOPHYHUSAT WJIOKYTUBEH aKT JOMUHHUPA HAI IIbP-
BUYHHS WJIOKYTUBEH aKT.

B®B BTOpara rpyna ce gaBa mspedeHuero (2) I want you to do this for me,
Henry. [A3 uckam Tu 1a TO HalpaBUII 3a MeH, XeHpU.]. Bernpeku e To e opopme-
HO KaTo ChOOLIUTEIHO, HE € M3MOI3BAHO C IIeJ MPeJoCTaBsHe Ha HH(opMarus 3a
»KeJIAHUETO Ha roBopelnus. To3u THIT U3pedeHue ChII0 € eNH TUITHYESH MpUMep 3a
MHIUPEKTEH PEYeB aKT, CBbP3aH C TOBA CIYIIANIUAT J1a Ob/ie HaKapaH 1a U3BbPIIN
IeHCTBUE, KOETO OTTOBaps Ha JKEJTaHUETO Ha TOBOPELIHSI.

Tperata rpyna cbhLIO € TakaBa, IPU KOATO BBIIPOCHUTENHH MO (opMa H3peue-
HUS Ce M3II0JI3BAT, 32 JIa C€ pealln3upa peueBHUsIT akT Ha MOAOYJUTEITHN H3PEUCHHUSI.
TBii KaTo TYK MMa HIOAHC Ha MPHUHYAA CPEUly MU3IIBIHEHUE WM HEM3IIbJIHECHHE Ha
JIeiCTBHE, HE € HY)KHO CIYIIANWAT Jia aHaJH3Upa CHEIUATHO ChIbPKAHUETO Ha
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M3Ka3BaHETO, 3a J1a CXBaHe NCHCTBUTEIHOTO HaMepeHue Ha rosopemus. Karo npu-
Mep B Ta3W Ipyma e npeacrtaBeHo uspedenueto (3) Will you quit making that awful
racket? [llle nmpecTaHere 11 Ja BAWTaTe Ta3| yXacHa BpsiBa?].

YerBbpTaTa rpyna, KakTo ce BIKAa OT IpencTasenus npumep (4) Do you want
to hand me that hammer over there on the table? [Vckaii 11 1a MM TOJAACII OH3H
YyK TaM, Ha Macara?], ce OTHacs J0 CIy4auTe, KOTaTo TOBOPEHIHST MPeAn3BUKBA
CJIyIIamys 1a U3BbPILY AeHCTBHE, KaTo I'0 MUTa JalIXd TOH Bb3HaMepsiBa /1a I'o Ha-
IpaBu.

[lerara rpyma cbOTBETCTBa Ha CiIydasi, B KOWTO Ce CTUMYJIHMpa H3ITbIHEHUE Ha
JelicTBHE Ype3 3aleyarBaHe B Ch3HAHMETO HA CIIyIIAIIMs Ha HEOOXOIUMOCTTa OT
M3IbJIHEHUE Ha JelCcTBUETO. Tasu rpymna ce cbCTOU Hali-Bede OT IPUMEPH, B KOUTO
ce M3I0JI3Ba MOJIATHHAT IJIaroi ,, Tps0Ba‘“ — THIIMYEH MapKep, U3pa3siBail Heo0Xo-
muMocT, (5-1) You should leave immediately. [TpsiOBa ma cu TpbrHeTe BemHara.],
Kakto ¢ Why don't you? [3amio ne?], natipumep (5-2) Why don't you try it just once?
[3amo He ommrTaTe camo BenHBXk?|. B mpumepu karo (5-3) [ can't see the movie
screen while you have that hat on. [He Mora na Bus GuUIMOBHUS €KpaH, 3a1[0TO CTE
C Ta3H MIaIKa.| JIMTICBAT HAKAKBU CIICIUAIHU (OPMH, HO SIBHO C€ CMSTAaT 3a WH/IU-
PEKTEH peueB aKT, 3all0TO CHIIO0 CEe BKIIOUBAT B Ta3H TpyIa.

Ilocnennara, mecra rpyna ce OTHacs OO Cilydasi, KOraro HaMEpeHHMETO Ha
TOBOpELINS 3a M3BHPILBAHE HA NEHCTBUE OT CTpaHa Ha CIyLIAIIXs CE pa3KpuBa
SKCIUTMLIUTHO OT ONPEAEICHHU IVIarojid KaTo ,,Ipeajaram™ B clIeqHUs npumep: (6)
Would it be too much if I suggested that you could possibly make a little less noise?
[bu nmu 6m10 TBBHpPE MHOTO, aKO B IIpEjIoXKa Ja Baurare mo-maiko mym?] (Copa
1975: 64).

T'open3bpoeHuTe TUIIOBE U3PEUEHUS CE€ CUMTAT 332 IPUMEPH, IIPU KOUTO BTO-
PUYHHAT WIOKYTHBEH akT IToMuHMpa. Karo cMe HascHO obade ¢ daxTa, 4e enHo
u3pedeHue (MM W3Ka3BaHe) MOXKE Ja CIIY>KH 3a pealru3upaHe Ha MoBede OT €AUH
peue akT (JIeBuHcoH 1983: 291), BuHaru TpsiOBa Aa OTYMTaME M TOBA, Ye MOXKE
Jla ©Ma U clly4ad, B KOUTO T€3HM TUIIOBE M3PEUCHHUS U3Pa3sIBaT COOCTBEH PEUEB aKT.

[MosiBara Ha JBYCMHCIIEHOCT OTHOCHO HAMEPEHUSTA Ha TOBOPEIIHSI € BE3MOXK-
Ha (¥ TOpH TIOHSIKOTa HeM30eKHa), HO TSI MOXKe 1a ObJie pa3pelieHa upe3 pas3InaHu
(axTopu, HaNIpUMEP M3IMOI3BaHE HA MHTOHALMTA HA M3Ka3BaHETO WM aHAJIN3 Ha
CUTyalUsITa WK KOHTEKCTa, B KOMTO ce pearn3nupa U3Ka3BaHeTo.

Jocera u3uepnarenHo pasriefaxMe eArH BHJ OT PEUEBUTE aKTOBE AMPEKTHU-
BU. Toil € IOHSATHE OT BUCOKO HUBO B KiIaCH(DUKAIIMUTE, KOETO 00XBAIla pa3InyHN
MOJPETHN BUJIOBE MJIOKYTHBHA CHJIA, HACOUYCHHU KbM KapaHe Ha CIIYIIAIIUs Ja U3-
BBPIIH OlpezesieHo neiictBue. OCBEeH Ja/eHaTa XapaKTepHCTHKa MOXKeE J1a ce MOA-
YyepTae BaXKHOCTTA HAa MHIUPEKTHUS HAUUH 3a peaau3upaHeTo My. ToBa 3Hauu, ue
MO TIOHSTHETO ,, AUPEKTUBU* MOTaT Ja ce pa3dupar Hail-pa3IuuHU CpeacTBa, 0e3
Jla ©Ma OrpaHUueHHe camo JI0 Te3U, OTTOBapsIly Ha NOBbPXHUHHATA hopMa.
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®OPMUPAHE HA YMEHUS 3A CAMOOLIEHKA
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HUPEHA ITEHUYEBA
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FORMATION OF STUDENTS’ SELF-ASSESSMENT SKILLS IN THE EFL PRIMARY
CLASSROOM (4™ GRADE)

Pe3iome. B u3noxeHHETO ce OMUCBAT METOMNOJIOTUATA M CTPYKTypaTa Ha TUAaKTHUYECKU
MoJien 3a (popMHpaHe Ha yMEHUS 32 CaMOOLIEHKa Ha IOCTIKEHUATA 10 aHIIIMICKH €3UK KaTo
gyxn ( IV knac). [IpeanoxxeHu ca TEXHUKH 32 CaMOOLICHSIBaHE, MPHUIPYKEHU OT alITOPUTMH U
MIPOLIEYPH 3a TAXHOTO MpHUJIaraHe.

Ki1rouoBu 1ymu: caMooleHKa, aHIJIMICKY €3UK KaTo 4y, AMJAKTUIECKH MOAET, TEXHH-
KM 32 CaMOOIICHKa

Abstract. This paper describes the methodology and the structure of a didactic model for
formation of students’ self-assessment skills in the EFL primary classroom (4th grade). The
paper presents a complex of didactic techniques for self-assessment, algorithms, and procedures
for their application in the teaching of English as a foreign language (4th grade).

Keywords: self-assessment, English as a foreign language, didactic model, self-assess-
ment techniques

OO0u1yBaHeTO HA YY>KJ €3UK € KITI0Y0Ba KOMIIETEHTHOCT 3a JIMYHA peann3aius,
aKTHBEH TPa)XJIaHCKH >KMBOT M MHTErPHpaHe B CHBPEMEHHOTO o0mecTBo. B 00y-
YEHHMETO I10 YYKJI €3UK 3a€HO C KOMyHHKAaTUBHAaTa KOMIIETEHTHOCT Ha €3UKa-11ell
ce ¢opmupar 00U YMEHHS 3a YU€HE UM CAMOCTOSATENIHO pa3BUTHE. YMEHUsATA 32
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y4eHe Ce pa3BUBAT, KOTaTo YUCHHUIIUTE CE BINICXKAT B MOCTUKECHUSITA CH, CAMOCTOSI-
TEJTHO OIICHSBAT CHIIHUTE U CIaOWUTE CH CTPaHU U CAMOCTOATEIHO PETyIHpar Jeii-
HoctTa cu. Kato Oe3cnopHa B crienuain3upaHaTa JUTEpaTypa ce OTKposiBa Te3ara,
Ye YMEHHETO 332 CAMOOILICHKA € HEOOXOAMMO YCIIOBHE 32 CAMOCTOSTEIHO YUCHE U 32
y4eHe Tpe3 LeNus KHUBOT, 32 ceOepa3BUTHE U YCIICIIHO pealn3upaHe Ha INIHOCTTA
(Tenesa 2012; Huxomnos u ap. 1993; Hopganos u ap. 1986; Bandura 1993; Luoma
2013; Harris & McCann 1994; Brew 1995; Mckay 2010; Cameron 2001; Harmer
2003; Boud 1995). B chimoro Bpeme obade JIMIICBa I030BaBaHE Ha 100PU MPaKTH-
K4 3a (OpMHpaHe U pa3BUTHE HAa YMCHUSTA 32 CAMOOIICHKA Ha MOCTHKEHUATA (TI0
YyXK]l €3HK).

[]enma Ha HACTOALIOTO M3JIOKEHHE € J1a MPEACTABU aBTOPCKU TUIAKTHYECKU
Mojien 3a (opMHUpaHe Ha YMEHUS 32 CaMOOIICHKA Ha MOCTHYKEHHUSITA TI0 aHTITMHCKA
e3uk karo uyxn (IV kiac), koiTo e anpoOupaH B eKCIEpUMEHTAITHO U3CIIeIBaHEe U
€ ¢ foKa3aHa e(heKTUBHOCT.

JunakTudeckusT Mojen 3a GopMUupaHe Ha yMEHHS 3a CaMOOIIeHKa Ha IMOCTHU-
JKeHHUsITa 0 aHIIIMICKH e3HK Karo ayxa (IV kiac) e ocHOBaH Ha CIeTHUTE Npun-
yunu:

—3a WACHTU(HUITUPAHE HA TOCTIDKCHUATA (2 HE HA HEYMEHHUSTA) HA YICHHUIINTE;

— 3a ChOTHACSHE HA OIICHKATA, HANPABCHA OT YYUTENs, KbM CaMOOIICHKATa,
HanpaBeHa OT YYCHHIIUTE, U O0PATHO;

— 3a choOpa3siBaHe C Bb3PACTOBUTE XaPAKTEPUCTHKH HAa YUCHHUIIUTE;

— 32 OCUT'ypsIBaHE Ha HUKJIMYHOCT Ha Mpolieca Ha CaMOOIICHIBaHE.

[Ipunuunute ca oHarienenu ¢ ¢ur. 1.

@ur. 1. HpI/IHHI/IHI/I Ha EKCNICPUMECHTAIIHUSA TUAAKTUYECKU MOJIEIT
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ITpeanoxeHuT TUAAKTHUECKU MOJIETI [IOCTABS aKLEHT BbPXY TOBA, KOETO yue-
HHUIIUTE MOraT Ja MpaBsT, a HEe BbPXy TeXHUTe ciaboctu u rpemwku. [Ipuemame
te3ata Ha E. Bacunesa, KoATo TBbpAH, Y€ OTYNTAHETO HA OCTHXKEHHUSTA U TIXHOTO
MOOILPSIBaHE AONPUHACAT 33 OCHLICCTBIBAHETO HA TOYHA MPELIEHKA Ha ISTIOCTHOTO
pasButHe Ha yueHnka (Bacuiesa 2004: 174).

CriazBaHeTo Ha MPUHIIMIA 32 ChOTHACSHE HA OICHKATa, HAlpaBeHA OT y4u-
Tens, KbM CaMOOLIEHKaTa, HAallpaBeHa OT yYCHHULUTE, 1 00paTHO OM JOIpPUHECIIO
3a IOCTUTAHETO HA PEAMCTHUYHOCT HA CaMOOLIEHKATa, OT eIHa CTPaHa, U Ch3la-
BaHE Ha MOJOKUTEIHA MOTHBALMS y YUCHUIUTE 38 JUYHOCTHO U MHTEIEKTYaJIHO
u3pacTBaHe, OT JApyra cTpaHa. KOHCTpyHpaHUST AWAAKTUYECKH MOJEN BKIIOUBA
TOJISIMO pa3HO0Opa3ue OT TEXHUKH, KOUTO MOTAT Jia ce TpHJIarar B pa3IniHu eTaru
oT yueOHHA mporiec. Upes mpuiaraHeTo Ha MOJEIa Ce Ch3aBa MPEANOCTaBKa 3a
9YEeCTO HACOYBAaHE HA BHUMAHHETO HA YYEHHUIIUTE KbM COOCTBEHUTE MOCTYDKEHUS U
CPaBHSBAHETO HA OCTUTHATUTE PE3YATATH C M3UCKBAHUATA HA YUUTENS.

BkirouenuTe B MoJiena 3a/1auu 3a OLCHKa U CaMOOLICHKA Ce BbBEXKAAT BHUMa-
TEJHO 4pe3 OOsICHEHHE M JEeMOHCTpaLus U NpU HYXJa — C IPUIIOMHSHE Ha Tpe-
JWIIHA 3HaHWsI. BHUMaHUETO W yBEPEHOCTTA HAa YUCHHIIUTE CE€ MOIIbPKaT 4pe3
MpeAoCTaBsiHe Ha 00paTHA Bph3Ka OT YUUTENS U OIICHSBAHE Ha MOJIOKECHUTE YCH-
TSI OT YYEHULUTE, KaTo (POKYCHT € BbPXY [IOCTUTHATHS HAlIPEIbK.

[IpeanoxeHUAT AMOAKTUYECKH MOZET Ch3AaBa YCJIOBHS 33 LUKJIMYHOCT Ha
mpolieca Ha CaMOOLICHIBaHe, KaTo NpUKaHBa 00ydyaeMUTe Ja ce BINIeKJaT BHUMA-
TEJIHO B CBBpILEHATA OT TAX padoTa M KPUTUYHO JIa OTUYUTAT HATPYNAHUS CH OIHT.
Upnesra 3a nuknnyaocTTa € 3auMcTBana oT M. TeHeBa, KOsITO M3M0JI3Ba KOJIETIOTO
KaTo CUMBOJI Ha IIpOLieca Ha CaMOOLICHsIBaHe. 3a Jja Ce 3aBbPTH KOJIENOTO, Ca HE0O-
XOIUMH JBMDKEHHS KaKTO HAIIPE, TaKa U Ha3aj. 3a IOCTUraHe Ha 0OEKTHBHA CaMo-
OLIEHKA ca HeOOXOIMMH aHAJTU3UPAaHE Ha MOCTHKEHUATA, OTYUTAHE Ha CIabOCTHTE
(IBM>KEHMETO HA3a/1) M CTPEMEX KbM MOCTaBsSHE Ha 10 BUCOKHU LeNH, ChOTHECEHU
KbM COOCTBEHOTO pa3BUTHE (IBIKEHHETO Harpea). AKO MPOIEChT Ha CaMOOLICHS -
BaHE Ce M3BBPILIBA JIMHEHHO, camMo Hampesn (0e3 HaauyueTo Ha pediekcus), JInd-
HOCTTA HsIMa J]a OTYWTA HATPYIAaHUS OIMUT M IPEIIKUTE, KOUTO Ca HallpaBeHH, U
LIe ce HacoyBa KbM IIOCTUIAHE HA MO-BHUCOKHU II€JIM, KOETO 4ecTOo O IOBEJIO 10
W3JMIIEH IPepa3Xxo/] Ha CUIIH, a IPH HEYCIeX — 10 U3MaJaHe B CbCTOSHUE Ha OTYa-
sHUE ¥ pOpMUpaHe Ha HeaJeKBaTHa TMYHOCTHA camooleHka (Tenesa 2012: 120).
CTpIKUTE TIPU NpUIIaraHeTO Ha TEXHUKUTE 33 CAaMOOLIEHKAa B KOHCTPYHUPaHUS MO-
JIeTl IPOBOKUPAT YUCHUIUTE KbM peIIekcHsi, KaTo MO TO3H HAauWH CE OCHIIECTBS-
Ba KPBrOB BMECTO JIMHEEH MPOIIeC Ha CaMOOIICHIBaHe, KakTo chBeTBa M. TeHesa.
OcurypsiBat ce aHaju3 Ha [IOCTUIHATUTE PE3yITaTH U OTYMTaHE Ha ciabocTuTe.

OcBeH ¢ ropen30poeHnTe NPUHLIUIN AUJAKTUIESCKUAT MOZEI 32 OLIEHKA U ca-
MOOIICHKa Ha MOCTHXEHUSTA 10 aHIIMHCKH 31K KaTo 9y>KA Ha U3CJIeABAHUTE YeT-
BBbPTOKJIACHUIIN € ChOOpa3eH U ChC CIACTHOTO:

* 3aOKeHUTE 1IEJIH U OYaKBaHU PE3yITaTH B yueOHaTa mporpama rno aHIIni-
ckH e3uK 3a IV knac.
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* Otkpoenute ot JK. XapMbp pelenTHBHA PEYEBH YMEHUS, HEOOXOAUMH 32
pa30upaHe Ha yCTHA W MHCMEHA ped: YMEeHHE 3a HISHTU(HUIMpaHe Ha TeMara; 3a
pasmno3HaBaHe W MPOTHO3UpAHE; 3a pa3dupaHe Ha OOLIMS CMHUCHI; 3a W3BIHYAHE
Ha KOHKpeTHa WH(pOPMAIHsl; 32 OTKpUBaHE Ha AETAiIN; HHTEPIPETaTUBHA YMEHUS
(Harmer 2003: 199-204).

» Habmronernsra u pascwxaeHusra Ha [1. Makkeit u JI. KamepsH BbpXy crie-
nuguKaTa Ha IpoIieca 3a OIeHsIBaHe Ha TOCTHYKEHUSATA MO Iy’K]] €3UK U B YaCTHOCT
Ha TpoOJeMuTe MpH OlleHsABaHe Ha yMeHHeTo 3a roBopene. II. Makkeii HacouBa
BHUMaHHUETO KbM (haKTa, ue Mpu M3IMBIHCHUETO Ha 33/Ia49UTe 32 TOBOPESHE MAITKUTE
YUEHUIIM CE HYXIasAT OT MOoMOII (HacouBaHe KbM UJICU U MOJICIH, ,,0aHKA™ C TIPH-
MepHH (Qpa3u u Jp.), 3a aa ce cupasat (Mckay 2005: 173—-183). JI. KamepbH CBBp3-
Ba TPYJHOCTHTE MPH OLICHSIBAHETO HA YMEHUETO 32 TOBOPEHE HA MAJIKHUTE YICHUIIN
¢ ¢axra, ye Te€ Bce OIe HIMAT HEOOXOAWMHUTE KOTHUTHUBHU ¥ COIMATHU YMEHUS
(Cameron 2001: 52-53).

W3n0oxxeHnTe pa3chbxkASHUsI OTHOCHO MPOOIEMUTE IpH OLICHABAaHE HA YMEHHUE-
TO 32 TOBOPEHE HU HACOYMXa KbM M3KIIIOYBAHETO HA YMEHUETO 3a TOBOPEHE OT JU-
JaKTUYEeCKHs MOZIET 32 OIICHKa M CaMOOIICHKa Ha PEYCBUTE YMEHUS 110 aHIJIMHCKA
e3nk kato ayxa (IV kmac).

CTpyKTypa HA TUAAKTHYECKHUS MOIe]

Junaktudeckuar monen 3a ¢opMuUpaHe Ha YMEHHS 3a CaMOOICHSBaHE Ha
MTOCTHKCHIATA TT0 aHTIMICKY e31K kaTo ayx 1 (IV kimac) ce ChCcToM OT KOMILIEKC OT
13 TexHUKH 3a caMOOIIEHSIBaHEe, AITOPUTMH U MPOLIEAYPH 32 TAXHOTO IIPHUIIATaHe.
C nen ynecHsBaHE Ha BH3MPUEMAHETO HAa MOJIEIa TEXHUKHUTE Ca YCIOBHO pa3rpaHu-
YCHH U ca TPYITUPAHU 110 JIBa MPU3HAKA — ChIbpkaresieH U GopmaneH. CTpykTypa-
Ta Ha AUJAKTUYECKHS MOZET € OHarlle/leHa B ciie/iBamiaTa Gurypa.
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O&ur. 2. CTpykTypa Ha AMJAKTUYECKH MOJIEI 32 popMHUpaHe Ha YMEHHUS 3a CaMOOIIEHKa Ha
MMOCTH)KEHHATA 110 aHIIIMICKU e3uK Kato uyxna (IV kmac)

JAMaaKkTHYeCKN TEXHUKH 32 (popMupaHe HA YMEHUS 32 CAMOOLIEHKA
10 AHIVINICKHU e3uK KaTo uy:x1a (IV kiaac)

Ch3aageHusT 3a LENUTe Ha SKCTIEPUMEHTAIHOTO HM3CieBaHe AUJAKTHICCKH
MOJIeJI C€ ChCTOU OT 2 IPYIHU OT TeXHHKH 32 CAMOOLICHKA U MPOLEAypH 3a IpHia-
raHe Ha TEXHUKUTE B OOYYCHHETO MO aHIIUICKH €3UK KaTo YyXJ. TeXHUKUTE ca
OTMCAHH ¥ WIIOCTPUPAHU C YIPaXKHEHUs OT YUeOHHsI KOMIDIEKC, [0 KOHTO pabo-
TAT YYaCTHUINTE B EKCIIEPUMEHTAIHOTO H3CiIeiBaHe Ha e(heKTUBHOCTTA UM — Blue
Skies for Bulgaria for the 4th grade, HO 1ecHO MOTaT Ja ce U3IIBJIHAT C yIpPaKHE-
HUS OT KOWTO 1 1a Ouj1o apyT yuebeH KomIuieke. YacT OT TEXHUKHUTE ca aBTOPCKH, a
JPYTH ca 3aMMCTBaHH OT 100pH 00pa30BaTeIHU IPAKTUKHU, HAOIIOaBaHU 10 BpeMe
Ha U3IBIHEHUETO Ha MEXIYHApOIHU 00pa30BaTeIHA MPOEKTH, KaTo ca aJlaNnTHpa-
HU WA MOAUGUITMPAHH 32 [IEIUTE HA TPOBENICHUS NIeJarOrMYeCcKy eKCIIEPUMEHT 1
ca cr00pa3eHu cbe crenuukaTa Ha 00y4eHHETO 110 aHTJIMICKY 31K KaTo TyK]T Ha
OBITapCKUTE YYCHUIM OT HadaJIeH eTarl. TeXHHKHTE 32 CaMOOILIeHKa Ce TpHiiarar
B 00y4YEHHETO LETOTOIUIIHO, IPEAUMHO B 3aIBJDKUTETHUTE y4eOHH YacoBe, HO
aKo YYHUTEJSIT MPELEHH, MOTaT J1a Ce YIPaXKHsIBAT U BbB (aKyNTaTUBHUTE yueOHU
JacoBe.

Onucanue HA TEXHUKHUTE 32 CAMOOLIEHSIBAHE U AJITOPUTMHUTE
3a TAXHOTO NIPpUJIaraHe

IIpennoxeHnTE TEXHUKM 32 CAaMOOLICHSBAaHE Ca IMPEICTAaBEHHM HAITIEIHO Ha
¢wur. 3, KaTo ca TpyNHUpaHy 10 Ba MPU3HAKA: ChIbpKaTeIeH 1 GopMaeH.
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Texnuka Ne 1. CamooneHnka c :xkectoBe ,,Pouere rope“ (Hands Up)
Aemopcka

Onucanue. Cnen u3TbITHEHNE HA YIIPAKHEHNE B Uac HA YICHHUITUTE CE aBa 3a-
Jlada J1a CaMOOIICHST KaK ca Ce CIIPaBUJIM C YIIPaXKHEHUETO, KaToO BAWTHAT €[HaTa CH
pPBKa M HalpaBsT JKECT: MaJlell Harope — ako ca M3ITBJIHWIN 3aja4dara 0e3 rpelika,
Tajel HacTpaHH — B ClTy4yaill ye ca yCIelNu J1a U3IIbIHAT MOJIOBUHATA OT 33Ja4ara, u
naser HaJony — ako He ca M3ITBJIHWIM 3a/1a4ata (&, $, ©°). BapuaHt Ha Ta3u Tex-
HUKa € YYSHHIIUTE JIa M3II0JI3BAT METTE CH MPBCTA, 3a Ja U3pa3siT B KaKBa CTEIEH ca
ce CIpaBWIH C ITOCTaBeHAaTa 3aja4da — [MOKa3BaT 5 MpbhCTa, aKo Ca Ce CIpaBmiIn 0e3
Tpelika, U CbOTBETHO | MPBCT, ako He ca ce CHpPaBUIIH.

Yecmoma na uznonzeane — BbB BCEKH YPOK.

Obpammua 6pv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA USNBIHEHUEMO HA 3a0ayama 3a ca-
MooyeHKa om yuumens). YUUTENAT HaOM0naBa BHUMATETHO KaKBO ITOKa3BaT yue-
HUIIUTE TIPY ITbPBOHAYAJIHATA CAMOOIIEHKA M 3aliCcBa Opost HA YYEHUIIUTE, KOUTO
ca ce CaMOOIICHHJIM C TaJiel] Harope, Oposi Ha Te3H, CAMOOIIEHIITH Ce C Tajell HacT-
paHH, ¥ CHOTBETHO OpOS Ha CAMOOLIEHWIIUTE c€ C majel Hazomy. Ha te3u, kouto
OLICHSIBAT M3ITBIHEHUETO CH Karo cjabo, yUUTENsIT OKa3Ba JOIBIHUTEIHA TOMOI]
3a M3ITBJIHEHUETO Ha 3ajavata. B ciryuaii ue yuutesst 3a0enexy 3HaYnTeITHO HECh-
OTBETCTBUE MEXJIy CAMOOIIEHKAaTa Ha YYeHHKa M MOCTHXEHHUATa MY, TOW Haco4yBa
BHMMaHHUETO HA yUYEHHUKa.

Aneopumvm 3a npunacane Ha mexHuka Ne 1

1. 3nbiiHeHHe Ha 3aja4a OT ypoKa

2. CaMoOlLIeHKa Ha N3ITBIHEHUETO Ha 3a/1a4aTa

3. IIpoBepka Ha peleHHeTo Ha 3aJayara 3aelHO C yYUTelNs U KOpUTHpaHe Ha
JIOITyCHATH TPEIIKH (KOPUTUPAHETO Ha JOMYCHATUTE TPEIIKH MOXKE Ja C€ HalpaBu
Y OT CbYYEHUK WA OT yUUTEs)

4. IToBTOpHA CaMOOIIEHKA/OIIEHKA OT ChyYeHHUK/OIIEHKA OT yIUTEINs

5. CpaBHEeHHE MeXTy ITbpBaTa U BTOpara CaMOOIleHKa (MEXIy CaMOOIIeHKaTa
Ha YYEHMKa U OLIEHKAaTa OT ChbYUYEHMK WU YUUTEN)

6. U3Bon

Texnuka Ne 2. CaMooLleHKA b 3HAK/M300pakeHne
Asmopcka

Onucanue. Crienl M3NBbIHEHUE HA YIIPaXHEHUE B Yac Ha YUYCHUIIMTE CE JaBa
3aja4a Jia CaMOOIICHST KakK ca ce CIPaBHIIHU C YIIPAKHEHUETO, KaTO HAPHUCYBAT WIIN
HAITHIIIAT:

— 3HaK: cIrpHIIE (0e3 rpermika), o0nak (M3ITbIHEHA HATIOIOBHHA 3aja4da) U IPh-
MOTeBHUIIa (HEM3IThJIHEHA 3a/1a4a);

— tukyera: v'v'v (6e3 rpenika), v'v' (M3ITbJIHEHA HAMOJIIOBHMHA 3a/1a4a), v (He-
M3IBIIHEHA 33]1a4a);

— emortukonu: ©, ©, ®.
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Kato m3mon3Bar ta3u TeXHHUKA, YYCHHIIUTE OFXa MOTIIU J]a OLEHSAT U ISII0CT-
HOTO CH TIpECTaBSHE B Kpasi Ha yueOHHs Jac.

Yecmoma Ha uznonzeame

* [To BpeMe Ha ypoka

* B kpas Ha yueOHHs "ac

Obpamna epv3ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA UBNBIHEHUemo HA 3adadama 3a
camooyenka om yyumens). YUuTelaT HaOM0qaBa BHUMATEIHO M3MBIHEHHUETO Ha
3aJlauyaTa W IIbPBOHAYAIHOTO CaMOOIICHsABaHE Ha yueHHWNHTe. B ciydaii ye 3a0e-
JIS)KH 3HAYUTEITHO HECHOTBETCTBHE MEX/y CaMOOIICHKATa Ha YUCHHKA U 00HYaii-
HUTE MY TIOCTUXCHHUS, TOH HACOUYBa BHUMAHHUETO HA YUCHUKA KbM IO-BHUMATEIICH
nperies Ha U3MBIHEHUETO Ha 33/1a4ara U KbM [TOBTOPHA caMOolleHKa. BeHbxk Ha
ellHa-JIBE CEIMHIIN YYUTEIST MPOBEPsBa TETPAJKHTE HA YUCHUIUTE U CPaBHSBA
IbpBOHAYAIHATA CAMOOIIEHKA Ha yIpaKHEeHHUsATa ¢ moBropHara. [Ipu xoHcTaTtupa-
HE Ha 3HAYUTETHO pa3MUHABaHE MEX]y IThPBATa M BTOpaTa CaMOOIIeHKA IIPEIITPH-
eMa MHIUBUIyallHa padoTa C YYCHHKA IIPH CIISIBAIIH 3a/1a4d 332 CAMOOIICHSIBAHE C
LeJl HACOYBaHE Ha BHUMAHUETO My KbM KOHKPETHHTE U3MCKBAaHHsI Ha TOCTaBeHATa
B ypOKa 3aj1a4a ¥ CBbpIlIeHaTa OT Hero pabora. Ha erana 3a oOpaTHa Bpb3Ka MOXe
Jla ce mpUIIOKH U mpezoxenara ot [1. KeHeBa crparerust — napTHpopuTe, pabo-
TWJIM 3a€THO 3a M3MBIIHEHNE Ha JaJieHa 3a7a4a, a ce KOHTPOIHUPAT TIOMEXKIY CH:
,--.paboTara Mo JBOWKH M B TPYIH B Yac... J]a C€ U3IIOJI3BA KaTO HAUYWH 3a B3aHMHA
MPOBEPKa U KOPEKIUsS HAa pe3yliTara oT JeiHHOCTTa (TapTHHOPHUTE B JBOHKATA WIIH
YUYaCTHHUIIMTE B TPylara ce KOHTPOJIUPAT B3aMMHO) U CaMO B CIIy4ad Ha OTKPUTHU
TpelIKH J1a ce Thpcu Hamecara Ha yunrtess (Kenesa 2012: 125).

Aneopumvm 3a npunaeane na mexuuxa Ne 2. Cnenpa ce CBHITUAT aJITOPUTHM
Karo mpu TexHuka Ne 1.

Texnunka Ne 3. Pyopuka
ITo uoes na Jlunvu Yunam (Wiliam 2011)

Onucanue. Tlpu ynpakHeHUs 32 MACaHE HA KPAThK TEKCT WM pa3paboTBaHe
Ha MPOCKT Ha YUYCHHUIUTE CE JiaBa 3aja4ya J1a MPELEeHT KaK ca ce CIIPABUIIH, KaToO
MPEIBAPUTEITHO UM CE€ MPENOCTABAT KPUTEPUUTE, HA KOUTO Jia OTrOBaps Harmca-
HUSAT TEKCT/M3pabOTEHUST MPOEKT, HAlpUMeEp: cra3eH o0eM, MUCaHe Mo TeMara,
MPaBUIIHO M3ION3BAaHE HA IVIArOJIHO BpeMe, MPABKITHO TOCTABEHU NPENHHATEIHN
3HAIW, TIPaBUJICH cioBopen W T.H. Crien HamuCaHUsS TEKCT/U3pa0O0TEHUS MPOCKT
YUCHHIIUTE MTOCTABAT 3HAK MJIH KOJIMYECTBEHA CAMOOIICHKA.

Yecmoma na uznonssame

* [1o Bpeme Ha ypoka

* [Ipn u3MbIHEHNE HA AOMalIHa paboTa, KOATO € CBbp3aHa ChC 33/1a4a 3a IMH-
caHe Ha KpaTbK TEKCT WK pa3paboTBaHe MPOEKT

Obpamna epv3ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA UBNBIHEHUemo HA 3adadama 3d
camooyenxa om yyumess). YUUTENSIT NPOBEpsBa U3NBIHCHUETO HAa MOCTABEHA-
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Ta 3a/a4a M clief] 3HaKa 332 CaMOOIEHKa TOCTaBs 3HAK WM OIIEHKa, OTpa3sBaIllH
peanHoTo mocTmkeHue. [Ipu KoHCTaTupaHe Ha 3HAYUTETHO Pa3MHHABAHE MEXKIY
CaMOOIICHKATa Ha YYCHUKA U OL[EHKATa OT YYUTEIS ce IpeanprueMa HHIUBUTyalHa
paboTa ¢ yueHHKa IpH CIEABAIIN 3a/1a4H 32 CaMOOIICHsIBaHE C 1167l HAacOYBaHe Ha
BHHMaHHETO My KbM KOHKPETHUTE M3UCKBAaHUS Ha MOCTaBEHAaTa B YpOKa 3a/1ada u
CBBpIIIEHATa OT HETO padoTa.

Aneopumvm 3a npunacane Ha mexruxka Ne 3. CienBa ce ChUIUAT aJTOPUTHM
KaTo npu TexHuka Ne 1.

Texuuka Ne 4. Yekaucr (Checklist)
Ilo uoea na Hamanu Peoxcuvp (Regier 2012)

Onucanue. TexHukaTa e MOAXOMAAIIA 3 MPHUJIAraHe CJIe/ YIPaXHEHUs, CBbp-
3aHU C MHCaHEe Ha KpPaThK TEKCT, a ChIIO TaKa U CJie/ MOMBJIBAHE Ha TECT, Mpenu
TECTHT J1a ce Ipeaaae Ha yYUTeNsl 3a mpoBepKka. UEKIHUCThT ChAbpKa KpUTEpHu/
HoKa3aresny, rpada 3a caMooLeHKa 1 rpada 3a oneHka. YueHunure TpsOBa 1a caMu
Jla OLIEHST MOCTM)KEHUSTA CH IO JaJCHUTE KPUTCPUH/TIOKA3aTeNIN, KaTo 3a BCEKU
€/IMH HaIMLIaT KOJMYECTBEHA OLEHKa (0T 2 10 6) MM NOCTaBAT 3HAK.

Bapuanmu

1. YekmnucT, NOAXOAAI] 3a CAMOOIIEHSIBaHE CIIE/ 3ajjada 3a MHCAaHe Ha KPaThK
TekcT (¢ur. 4)

A E: ) 1 1 PPN

Student Teacher
Well organized text 6/© 4/0
Correct spelling

Correct punctuation

Enough sentences
Etc.

®ur. 4. Yexnucer 3a caMooleHka (BapuaHT 1)

2. YeKIuCT, MOXOIAIIT 32 CAMOOIICHSIBAHE CJIE]] MTOIBbJIBaHE Ha TeCT ((ur. 5)

Student Teacher
Ex. 1 — Listen and tick 6/© 4/©
Ex. 2 — Read and answer

Ex. 3 — Write sentences
Etc.

®ur. 5. YekIuCT 3a caMOoOIIeHKa (BapHaHT 2)
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Yecmoma Ha uznonzeame:

* [To BpeMe Ha ypoka

* Cien mombJiBaHE HA TECT

Obpamnua 6pv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA USNBIHEHUEMO HA 3a0ayama 3a ca-
MooyeHKa om yyumeis). YUUTENST IPOBepsiBa U3MBIHEHUETO Ha MTOCTaBeHaTa 3a-
nava (TIOIBITHEHHSI TECT) U CJIe]] 3HaKa 32 CAaMOOIICHKA ITOCTaBs 3HAK MIIM OICHKa,
OTpa3sBallyl PEATHOTO MOCTIKeHue. [Ipu KoHCTaTnpaHe Ha 3HAYUTETHO pa3MIHA-
BaHE MEX/y CaMOOIEHKaTa Ha YYEHHKA W OIIEHKaTa OT YUYHUTENs Ce MpearpreMa
WHAMBH]IyaliHA pa00Ta C YYCHUKA MIPH CJICBAIIN 33]]a4 33 CAMOOIICHSBAHE C 1[I
HAaCO4YBaHC HAa BHUMAHUCTO MY KbM KOHKPCTHHUTC HM3MCKBaHHA Ha IMMOCTAaBCHATa B
ypoOKa 3ajiada U CBbpIlIEHaTa OT Hero paboTa.

Aneopumvm 3a npunazane Ha mexuuxa Ne 4. Cnensa ce CHIIUAT alTOPUTHM
KakTo npu TexHuka Ne 1.

Texuuka Ne 5. Beue mora (Now I can)
3aoaua 3a camooyenka om yueonuxa Blue Skies for Bulgaria for the 4th
grade. (Holt 2004)

Onucanue. B xpas Ha pazaen (Ha Bceku 4 ypOUYHU €IUHUIM) YIUTENAT HACOU-
Ba BHUMaHUETO HA YUYCHUIUTE KbM H3YYCHOTO yU4eOHO ChABpKaHUE. 3ajadara Ha
YUCHHUIIUTE € OT IPEIBAPUTEIIHO U30POSHU YMEHHS J1a II0COoYaT KaKTo (popMHUpaHH-
T€, TaKa U HEJIOCTATHYHO PA3BUTUTE YMCHUS.

Yecmoma Ha uznonzeare — B Kpas Ha pas3ziei, Mpeau TecT.

Obpamua 6pv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA U3NBIHEHUEMO HA 3adayama 3a ca-
MOOYeHKa om yuumens). YIUTENAT HaOMoNaBa Kak ce CaMOOIICHSBAT YUSHUIIHUTE.
B cnyuaii ue 3a0enexu 3HaYUTEHO pa3MUHABAaHE B CAMOOIICHKATa HAa YYCHUK U
HETOBHUTE MOCTIDKEHUS MPe3 U3MHHAINTE YPOIIH, TOH My 3a/J1aBa HACOYBAIIN BBII-
pocH, 3a 1a HaChpPUHU a/IEKBATHOTO My CaMOOIIEHSIBaHe.

Aneopumvm 3a npunacaune Ha mexuuka Ne 5

1. HacouBane Ha BHIMaHHETO KbM M3yUeHUS y4eOCH Marepuan U yMEHHTa,
KOHTO ca ()OpMHUpPaHU/PA3BUTH B MpoOIeca Ha 00yUSHHETO

2. Unentuduiupane u 3anucBaHe HA YMCHHATA, KOUTO YUYCHUKHT CMATA, Ue
MIpUTEKABA

3. UnenTudunrpane Ha yMEHUATA, KOUTO YICHUKBT CMATA, U4€ C€ HYKIAsAT OT
JIOITBJTHUTENTHO YCHBHPIIEHCTBAHE U Pa3BUTHE

4. IIpoBepka OT y4nTess Ha HAIPABEHUTE OT YUSHUIIUTE CAMOOIICHKH

5. O6cwxnane Ha 0000LIEHUTE PE3yATaTH OT CAMOOIICHSIBAHETO C IIEIUS KJIac
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Texnnka Ne 6. Koixo noope ymeemi? Hapucysaii simuune (How well can
you? Draw faces ©, ©, ®)

Ilo uoesn na Herbert Puchta, Giinter Gerngross, Peter Lewis-Jones (Puchta
etal 2012)

Onucanue. B xpas Ha ypoK WIM Ha pa3JieN Ha yYCHUIUTE Ce JaBa 3ajada Ja
CaMOOLICHAT IIOCTUXKCHHUATA CH. HpCILOCTaBHT MM C€ HAKOJIKO TBBPACHUA OT THUIIA:
»A3zmora... (I can...)*, CBbp3aHU C U3yYEHUS B ypOKa/ypoLUTE yUeOCH MaTepHall.
Cpelily BCSKO TBBPACHUE MMa MPA3HO KphIye. 3aauara Ha yUCHUIUTE € Ja Mpelie-
HSAT B KaKBa CTETICH MOTar Jia Ce CIIPABAT C TIOCOYEHOTO TBhPICHHE U J]a HAPHUCYBaT
JIUIIEe: yCMUXHATO — MOTaT J1a C€ CIPaBAT OTINYHO, 3aMHUCIIEHO — CIIPaBST ce 1o0pe,
WM HAMPBIICHO — HE MOTaT J1a CE CIIPABSIT.

Bapuanmu

1. PaGoTeH JuCT, MOAXOMASII 32 CAMOOIICHSIBaHE B Kpas Ha YPOK (¢ur. 6)

How well can you? Draw faces ©, ©, ®.

I can read and understand the story O

I can answer the questions in exercise... O

I can sing the song O

I canplay ....... O

Etc.

dur. 6. PaboTen JMCT 32 caMOOIEHKA
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2. PaboTeH muCT, HOAXOIAI 32 CaMOOIICHIBaHE B Kpast Ha paszaen (¢dur. 7)

How well can you? Draw faces ©, 0, ®.

I can talk about ... O

I canread... O

I can write ... O

I can understand... O
Etc.

®ur. 7. PaboTeH JIMCT 32 CaMOOLEHKA

Yecmoma Ha uznonzeame

* B xpas Ha ypok

* B kpas Ha yyeOHa enuHUIIA

* [Ipenu tect

Obpamna 6pv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA USNBIHEHUEMO HA 3a0a¥ama 3a ca-
MooyeHKa om yyumens). YUATENAT HaOIo1aBa Kak ce CaMOOICHSBAT YYCHUIIHTE.
B cnyuaii ge 3abenekn 3HaYUTENHO pa3MHUHABaHE B CAMOOIIEHKaTa Ha YYEHUK U
HETOBUTE TIOCTHKEHUS ITPe3 N3MHUHAJINTE YPOIH, TOM HacOYBa BHIMAHUETO Ha y4e-
HUKa KbM IIOCOYSHHUTE TBHPACHUS U My 3aJ]aBa HACOYBAIIM BBIIPOCH, 32 J]a HAChP-
YK aJIeKBATHOTO MY CaMOOIICHSBaHE.

Aneopumvm 3a npunaeane na mexuuxa Ne 6

1. HacouBaHe Ha BHUMaHUETO KbM H3y4YCHMsI yueOCH MaTepual i YMCHHATA,
KOHMTO ca (hOpMHUpaHU/Pa3BUTH B IIpoIieca Ha 0OYICHUETO

2. CamormperieHKa OT BCEKH YICHHK B KaKBa CTETIEH MOXeE JIa C€ CIPaBH C TI0-
COUYCHHTE TBHPACHUS

3. PucyBaHe Ha yCMUXHATO, 3aMUCJICHO WU HAMPBIICHO JIUYHIIC B 3aBUCH-
MOCT OT HalpaBeHaTa caMoIlpelieHKa

4. IIpoBepka OT y4HUTE/Is Ha HAIPABEHUTE OT YUCHHUIIUTE CAMOOIICHKH

5. O6¢chkmane Ha 0000IEHNUTE Pe3yJITaTH OT CAMOOIICHSIBAHETO C IENHS KJ1ac
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Texnnka Ne 7. Habmonasam o0yuennero (Monitoring my learning)
Haoébnwoasana npakmuka é cpeono yuunuuie ,, Paradisskolan“
6 2p. Tponxeman, llleeyusn

Onucanue. B xpast Ha ypOK WIIM Ha pa3ziell Ha YISHUITUTE Ce JaBa 3aj1a4a Jia ca-
MOOIIEHST MOCTIOKeHMsTa cu. [locouBar ce n3yueHu yMeHHS U 3a/1adaTa Ha YUCHH-
LUTE € Ja u30epar TBbPACHHUE, KOETO OTPa3siBa MOCTUKCHUATA UM 32 BCSIKO MOCO-
YeHO yMeHHe. TBbPACHUATA, OT KOUTO YUYCHHUIIUTE MOTAT Jia U30MPAaT, ca IpeIBapu-
TEJIHO HAIMCAHM Ha JTbCKATa WM ca 3aKaueHH Ha TabJo0 Ha BUJIHO MSCTO B CTasTa

Bapuanmu 3a mabna ¢ mevpoenus, Koumo ompasneam noCMUSHaAmume pe3y’i-
mamu (pue. 8 u 9)

Monitoring my learning Monitoring my learning
1 [No clue ®
> I’m almost there ) I think I have it, but I need ©
(I need more practice) more practice
I own it! I have it, and I feel good
3 . 3 ©
(I can work independently) about what I learned
4 :,1 sc:n teach it to someone EXPERT

Our. 8 u 9. Tabna ¢ TBBPACHUS 32 CAMOOICHKA

Yecmoma na uznonszeane

* B xpas Ha ypok

* B kpas Ha yueOHa enuHUIIA

* [Ipenu Tect

Obpamna eépv3ka (HauuH Ha NPOBEPKA HA USNBIHEHUEemMO HA 3a0a4ama 3a ca-
MooyeHka om yyumens). YUuTensT HaONMoAaBa U3MBIHEHUETO Ha 3anadata. [1pu
HEOOXOAMMOCT MOAIIOMara padoTara ¢ HaCOYBAIIlX BHIIPOCH.

Aneopumwvm 3a npunazane Ha mexnuxa Ne 7

1. HacouBane Ha BHUMaHHETO KbM M3YUEHHUs yuyeOeH Marepuall U yMEHUsTa,
KOUTO ca (POpMHUPAHU/Pa3BUTH B IIpolieca Ha 00YICHUETO

2. CamocTosTenHo n30upaHe U 3alrcBaHe Ha TBbPACHUE, KOETO OTPa3siBa JIHY-
HUTE TIOCTIKEHHS 32 BCSIKO [TOCOUEHO YMEHUE

3. IlpoBepka Ha HalIPaBEHUTE OT YUYCHULIUTE CAMOOLIEHKH OT YUUTEs

4. O6cpxkaane Ha 0000IIEHNUTE PE3YITATH OT CAMOOIIEHIBAHETO C LIEIHS KIIac
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Texnuka Ne 8. Selfie time — eJleKTpPOHHA CAMOOIIEHKA
Aemopcka

Onucanue. Ha ydeHunure ce gaBa 3a/1ada 3a CaMOOIICHSIBaHE, IPU KOSATO Te
TpsIOBa J1a HANPaBAT MpPELEHKa 3a MMOCTIDKEHUATA CH, KaTo M3IOJI3BAT CMapTHOH
nim TabneT. 3a nenta € HeoOXOAMMO Ja Ce M3MONI3BAT MPIIoKeHuITa Kahoot nim
Office 365 — Forms. Ilpu usnon3pane Ha Kahoot Ha y4EHUIUTE CE MPEIOCTABSI KO
3a mocThil. Crel BbBEKIAHETO HA KOJIa T€ OTTOBAPSAT Ha MOCTABEHUTE BHIIPOCH 32
camoolleHKa. Pe3ynrarute ce mosBsIBaT Ha eKpaH HEMOCPEACTBEHO clie]| KaTo OTTo-
BOpAT Bcuuku yaeHut. [Ipu n3nomssane Ha Office 365 — Forms Ha y9eHUIIUTE ce
npenoctass QR xon 3a gocTbil. Ciie] CKaHUPAHETO My T€ OTTOBApST HA TOCTABEHH-
T€ BBIIPOCH 32 CAMOOIIeHKa. Pe3ynrarure ce usnpamar JUPEeKTHO Ha eJeKTPOHHATa
TMOIIA HA YYUTEIISL.

Yecmoma na uznonzeame

* Ciie1 M3MBJIHEHNE HA YIPaXXHEHHE 110 BPEME Ha YpOKa

* B kpas Ha yueOHUS gac

* B kpas Ha y4eOHa enmuHUIIA

* B xpas Ha paszmen

* [Ipenu Tect

Obpamua 6pv3Ka (HAYUH Ha NPOBEPKA HA USNBIHEHUEMmO Ha 3adayama 3a ca-
MooyeHKka om yyumens). YUATENAT HaONI0NaBa M3ITBIHEHUETO Ha 3aaadara. [Ipu
HEe0OXOIUMOCT ToIIoMara paborara ¢ HacOYBAIIH BHIIPOCH.

Aneopumwvm 3a npunazane na mexunuxa Ne 8

1. HacouBaHe Ha BHUMAaHHETO KbM W3yUCHUS y4eOCH MaTepHan U YMEHHUITA,
KoUTO ca (POpMHUPaHU/Pa3BHUTH B MIpolieca Ha 00YIEHUETO

2. Bceku ydeHUK BBBEXIA KOJA 3a JOCTHII (3a MpuiokeHuero Kahoot) wiu
CKaHHWpa mpeaocTaBeH ot yuuteist OR kox (3a npunoxkerneto Office 365 — Forms),
M3MH0JI3BalKU €JIEKTPOHHO YCTPOUCTBO

3. Bceku yueHUK OTroBaps Ha MMOCTABEHUTE BHIIPOCH 32 CAMOOIEHKA.

4. O6cpxmane Ha 000OIICHUTE PE3YNITaTH OT CAMOOIICHSIBAHETO C IENHS Kiac.
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Texnuka Ne 9. Cerodap
ITo uoes na Jlunvu Yunam (Wiliam 2011)

Onucanue. B xpas Ha y4eOHHS 9ac Ha y4eHHUIIUTE CE JiaBa 3ajada J1a caMo-
OIICHSAT IISTIOCTHOTO CH MPEACTaBsAHE, KaTo OIBETIT CBeTo(dap: B 3€JI€HO — aKo ca
paboOTHIIU OTIIMYHO, B OPaHKEBO — 3a J100pa paboTa, U B YEPBEHO — B CIIyYaii 4e ca
paboTwiin He3aAoBOJIMTENHO. BapraHT Ha Ta3u TexHHKa € Ja ce u3padotu Tabio,
Ha KOeTO € M300pa3eH cBerodap, U B Kpasi Ha yaca YYCHHUIUTE Jla TIOCTaBAT 3HAK
BBPXY IIBETa, KOWTO OTroBaps Ha MPEACTABIHETO UM B 4aca.

Yecmoma na u3non3eare — B Kpas Ha 4aca.

Obpamua 6pwv3Ka (HAUUH HA NPOBEPKA HA U3NBIHEHUEMO HA 3a0aiama 3a ca-
MOOYeHKa om yuumens). YIUTENAT HaOoNaBa Kak ce CaMOOIICHSBAT YUCHUIIHUTE.
B cnyuaii ue 3a0eneku 3HAYUTEIHO pa3MUHABAHE B CAMOOIICHKATa HAa YYCHUK U
HETOBUTE MOCTIKEHUS Tpe3 U3MHUHAIMS y4eOeH uac, TOM My 3ajiaBa HacO4Ballld
BBIIPOCH, 32 J]a HACKPYH a/ICKBATHOTO My CaMOOIICHSIBAHE.

Aneopumvm 3a npunacane Ha mexnuka Ne 9

1. HacouBane Ha BHUIMaHHETO KbM H3YUYCHHS yU4eOCH MaTepHral

2. Bceku ydeHuK caMOOIICHSBA ISUIOCTHOTO CH MPEICTaBSHE MPEe3 U3MUHAIUS
y4eOeH yac upe3 OIBETSIBaHE Ha CBeTO(ap WM MOCTABSHE Ha 3HAK BHPXY HETO

3. [IpoBepka Ha HAIIPABEHHUTE OT YYCHHUIIUTE CAMOOLICHKU OT YUUTEIIS

4. O6crxaane Ha 000OIICHUTE PE3YATATH OT CAMOOIICHSIBAHETO C IIEITHS KiIac

Texnuka Ne 10. Exit ticket (Ilponyck 3a u3Jjin3aHe)
ITo uoen na Jlunvu Yunam (Wiliam 2011)

Onucanue. B xpas Ha 9aca YYSHHUIIUTE OTTOBAPST Ha HIKOJIKO TOCTABEHU BBIT-
poca, CBbp3aHU C MOCTIKEHUsATa UM B To3u dac. Hanpumep: Did you understand
the text? (Pa3Opaxrte nu Tekcra?); Did you learn the new words? (Hayunxre nu
nosure aymu?); Did you learn the song? (Hayuunxre nu necenra?); Did you answer
the questions? (OTTOBOpUXTE M HA IOCTABEHUTE BBIIPOCH?). YUCHUIIUTE 3aIMCBAT
WMEHaTa CH U OTTOBOPUTE Ha MOCTABEHHUTE BHIIPOCH HA JICTISIO CE JIHCTYE, KOETO
TpsiOBa N1a clIoKaT Ha MPEABAPUTETHO yKa3aHO MSCTO (Tadio, JbCKa), TIpeau Ja
HaIyCHAT 4aca.

Exit ticket moxe na ce koMmOMHMpa ¢ TexHuKara ,,Cetodap“. B kpas Ha daca
Ha yYCHHLUTE Cce JaBa 3ajaya Jla MOMHUCIAT 32 LUIOCTHATa CH paboTa mpe3 yaca,
Jla 3anuIIaT MMEHaTa CH Ha JIETISIIO CE JINCTYE U J1a CIOXKaT JIMCTYETO Ha Tadlo,
Ha KoeTo e m300paseH ceerodap. Te 3anenBar JUCTYETO C UMETO CH BHPXY 3€JI€H
IBAT — aKO ca pabOTHIIM OTIIMYHO, BBPXY OpPaHXeB — 3a N0Opa paboTa, U BHPXY
YepBeH — B CITy4ail 4e ca MMalli MHOTO TIPOITYCKH U ca paOOTHIIN HE3aIOBOJIUTEITHO

(¢ur. 10).
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®ur. 10. N300paxeHne Ha KOMOMHUpaHETO HA EXif ticket ¢ TexHukara ,,Csetodap™
(Tabno, momecteHo B kabuHeTa 1o anmuiicku e3uk B OV ,.bado Kupo®)

Yecmoma Ha usnonzeéane — B Kpasi Ha Jaca.

Obpamna epv3ka (HauuH HA NPOBEPKa HA USNBAHEHUEeMO HA 3a0a4ama 3d ca-
MooyeHKka om yyumens). YUATenaT HaOmonaBa Kak ce CaMOOICHSBAT YYCHUIIHTE.
B cnyuaii ge 3abenexn 3HaYNTENHO pa3MHUHABaHE B CAMOOIIEHKaTa Ha YYEHUK U
HETOBUTE MOCTHXEHUS Npe3 U3MHHANMS yyeOeH 4ac, TOi My 3alaBa HacOYBaIlU
BBIIPOCH, 3a Ja HACHPYM aIEKBaTHOTO My CaMOOLICHSIBAHE.

Aneopumwvm 3a npunazane Ha mexnuxa Ne 10

1. HacouBane Ha BHUMAaHUETO KbM H3Yy4eHUs yueOeH MaTepHra

2. Bcexu y4eHMK BIHCBAa HMETO CH Ha JIETISIIO Ce JIMCTYE U OTroBaps Ha Moc-
TaBEHUTE BHIIPOCH 33 CAMOOIICHKA

3. IIpenu HarmyckaHe Ha 4aca BCEKU yUEHHK 3aJI€TIBa JIUCTYETO CH Ha 03HAYEHO
OT Y4HTeJNs MCTO B KJIacHara cras

4. IlpoBepka Ha HaNIPaBEHUTE OT YUCHULIUTE CAMOOLIEHKHU OT YUUTEIS

5. O0cwxnane Ha 0000LICHUTE PE3YJTaTU OT CAMOOIICHSIBAHETO C IICIUS KJIac
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Texnuka Ne 11. Kak muna cexmuunara? (How was the week?)
Haobnwoasana npakmuka é cpeono yuunuuie ,, Tallin Tynismae Science
School“ — zp. Tanun, Ecmonusn

Onucanue. B xpast Ha Bcsika ceJMHLIA HA YUEHULIUTE c€ pa3aaBa paboTeH JUCT
ChC 3a/laya 3a CaMOOLICHKa Ha CBBbpIIEHaTa OT TAX padoTa B 4acOBETE MO YYXKI
€3MK IIpe3 U3MHUHAJIaTa CeAMULA. Y UUTEIAT HACOUBA BHUMAHUETO UM KbM U3y4e-
HUs yueOeH Martepual, MPUAOOUTUTE 3HAHUS M YMEHUS, Bb3JIOKEHAaTa JOMAIlHa

pabora.
Bapuanmu na 3a0auu (pue. 11, 12, 13, 14)

Ladder of success. Self assess your achievements at
the end of the week, find your step

E
-
| oo

@ur. 11. PaboTeH JIHMCT 3a cCaMOOLIEHKA
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Colour the soap bubbles. How did you work during the week?
O Excellent O Very good O satisfied O Hard O Failed

@ur. 12. PaboTeH JIKCT 3a CAMOOIIEHKA

®ur. 13. PaboTeH JKCT 3a CaMOOIIEHKA
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Self assess your achievements at the end of the week, find your step.

Ladder of success

| understand
and | can do by
myself

®ur. 14. PaboTeH IUCT 32 CaMOOLIEHKA

Yecmoma na uznonsgare — B Kpasi Ha TIOCJIEAHUS 32 CEAMHULATA YPOK.

Obpamna 6pwv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA U3NBIHEHUEMO HA 3a0a¥ama 3a ca-
MooyeHka om yyumens). YUATENAT HaONMI0NaBa H3IBIHEHUETO Ha 3aia4ata. [1pu
HEOOXOMMOCT MOJIoMara paboTara ¢ HaCOYBAIU BHIPOCH.

Aneopumvm 3a npunacane na mexuurxa Ne 11

1. HacouBaHe Ha BHUMAaHHETO KbM M3YyUEHHS yueOeH MaTepHras

2. Bceku y4eHHK CaMOOIIEH B ISITOCTHOTO CH MIPE/ICTaBsIHE ITPe3 H3MHUHAIaTa
y4eOHa ceMHIIa Ype3 U3IIbIIHABAHE Ha 3aj1a4a 32 CAMOOIICHKA Ha PabOTEH JINCT

3. [IpoBepka Ha HANIPABEHHUTE OT YUCHHUIIUTE CAMOOIICHKH OT YUUTEIS

4. O6chkaane Ha 0000IIEHUTE PE3YITATH OT CAMOOIIEHSIBAHETO C LIEHS KIIAC
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Texnuka Ne 12. Orpa:kenue (Let‘s reflect)
IIo uoesn na Jlycu Penapo

Onucanue. Ha ydyeHHIUTE Ce MPEJOCTABAT BBIPOCH, IETSIIU HACOYBAHE HA
BHUMAaHHETO UM KbM CBBPIIEHATA OT TSIX paboTa NMpe3 U3MHHAIHS Yac, HarpuMmep:
Did I understand what the teacher asked me to do? (Pa3bpax nu ToBa, KOETO y4YH-
TeAT Me nomonu na Hanpaes?); Did I check my work properly? (IlpoBepux nu
BHUMartenHo paborara cu?); Did [ read the directions carefully? (Ilpouetox nn
BHUMareHo ykazauusrta?); Did I ask for help when I need it? (Ilonckax jau momort,
koraro mu Oemre HeoOxomuma?); Did I pay attention? (bsx mu BHUMAaTelIeH/BHH-
MmarenHa?). [IpeocTaBsT ce 1 OTTOBOPH, OT KOUTO MOTar J1a u30Hpar, Hanpumep:
Yes (l1a), No (He), Never (Huxora), Sometimes (Ilonsikora), Often (Uecrto), Always
(Bunarm). BerpocuTe 1 0TTOBOpHTE MOTAT Jia ce 3aKavaT B KJlacHaTa cTasi (KakTo
e Ha ¢ur. 15) Wim na ce HaMIIAT Ha JIMCT 32 BCEKH YUYeHHK. Morar /1a ce HarnpaBsT
U B €JIEKTPOHEH BapHaHT. B Kkpas Ha 4aca WM B Kpas Ha CEJMUIIATa ce JaBaT Ha
YVUCHHIIUTE 32 CaMOOLICHKA. YUEHHIIUTE OTOEISI3BAaT OTTOBOPUTE HA BBHIIPOCUTE B
TETPAJAKUTE CH, Ha PA0OTEH JIUCT WK B €JICKTPOHEH BAPHUAHT.

Our. 15. N300paxkeHre Ha NPUMEPHH BBIIPOCH, IOMECTCHH B KaOMHETA M0 aHITIMHCKU €3UK
B OV ,,bauo Kupo*
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Yecmoma Ha uznonzeame

* B kpas Ha y4eOHUS gac

* B kpas Ha mocieaHus 3a ceAMUIaTa ypoK

Obpammua 6pv3Ka (HAYUH HA NPOBEPKA HA USNBIHEHUEMO HA 3a0a¥ama 3a ca-
MooyeHka om yyumens). YUATeNnsT HaONI0MaBa H3IBIHEHUETO Ha 3aaadara. [1pu
HEO0OXOIUMOCT ToIIoMara padorara ¢ HaCOYBAIIH BBIIPOCH.

Aneopumvm 3a npunazaune Ha mexuuxa Ne 12

1. HacouBane Ha BHUIMaHHETO KbM H3YUYCHHS yU4eOCH MaTepHral

2. Bcekn y4eHUK CaMOOLIGHSBa CBbpIIEHAaTa OT HEro paboTa U MOJIOKECHUTE
yCHJIMSA 32 TOBa Upe3 0TOeNsI3BaHe Ha TBBPACHHUS B TETPAJKa, Ha pabOTEeH JIUCT WIN
B CJIEKTPOHEH BapHaHT

3. IlpoBepka Ha HAIIPaBEeHHUTE OT YUCHUIIUTE CAMOOILIEHKH OT yUUTEIS

4. O6cpkaane Ha 000OIIEHNUTE PE3YITATH OT CAMOOLIEHIBAHETO C LEIHS KIIAC
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Texnuka Ne 13. A4 star and a wish (,,3Be31a 1 xe1aHHe*)
Haobnwoasana npakmuka é cpeono yuunuuie ,, Tallin Tynismae Science
School“ — zp. Tanun, Ecmonusn

Onucanue. Ha yuenunure ce pa3nasa padoreH mucT (dur. 16) ¢ uzoOpakeHus
Ha 3Be3/a M JIyHa. TsaxHara 3a/1a4a € Cpelly 3Be3/ara Aa HalluIaT yMeHHue, ¢ KOeTO
ca ce CIpaBWIIM OTIIMYHO MIPe3 U3MHUHAIHA YPOK (YpOLH), a Cpely JIyHara Ja oToe-
Jiexar yMEHHUE, BbPXy KOETO TpsiOBa Ja paboTsT OIIle, 3a J1a TO Pa3BHSAIT.

Name:
A STAR AND A WISH
STAR Here is what you did well

P ¢

WISH Keep working on ...

G

®ur. 16. PaboTeH auCT 3a CaMOOLIEHKA

Yecmoma na uznonseamne

* B kpas Ha yueOHUS gac

* B kpas Ha yueOHa enunuLa

* B xpas Ha pasnen

Aneopumvm 3a npunaeane na mexuuxa Ne 13

1. HacouBane Ha BHUMaHHETO KbM M3y4YeHHUs yueOeH MaTepran U HICHTUDH-
LUpaHe HA U3yYeHH yMEHHS

2. IlocoyBaHe Ha yMEHHATA, KOUTO YIEHUKBT CMSITA, Y€ MPUTEXKABA

3. [locouBaHe Ha yMEHHUATA, KOUTO YUYCHUKBT CMITA, Ye Ce HYKIAsT OT AOIbII-
HUTEJHO YCHBBPIICHCTBAHE U PA3BUTHE

4. IlucmeHo oTOensi3BaHEe Ha €IHO YMEHHE, C KOETO YYEHUKBT CE CIpaBsl OT-
JIUYHO, U €THO yMEHHE, BbPXY KOETO YUEHHMKHT TpsAOBa /a paboTH oIle, 3a J1a ro
pasBue

5. IIpoBepka Ha HalnpaBeHUTE OT YUCHUIIUTE CAMOOLICHKH OT YUHUTEIIs

6. O0cpxnane Ha 0000LIICHUTE PE3YATATH OT CAMOOLICHSIBAHETO C LETH Kilac
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IIpoueaypu 3a npujiarane Ha JUIAAKTHYECKUTE TeXHUKHU
3a (popMHMpaHe HA YMEHHS 32 CAMOOLIEHKA B 00y4YeHneTo
10 AHIVIHIICKH e3uK KaTo 9y:x1 B [V kiaac

I[Ipoueaypa 3a npuiarane Ha TexHuka Ne 1 (Bb3 0CHOBa Ha y4e0HOTO
chaAbpKaHue Ha yueOHuka Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Yuebnuk — c. 8, ynpasicrnenue 6 (Holt 2004)

This is the Alexander Nevsky
Cathedral. Vera is in front of
it. The Bulgarian Parliament
is near the Cathedral. There
is a hotel opposite the
{ Parliament. Mark is going to the restaurant. Amy wants to buy
, into the hotel. a T-shirt and a hat. There are two
There is a restaurant next o banks. There are a lot of cars in the
I the hotel. Mitko is drinking  streets. There are many trees and
juice at a table in front of it.  gardens.
There's a clothes shop next  Sofia is a beautiful city.

®ur. 17. U306paxenue Ha ypouHara crpanuia (c. 8 or yuebuuka Blue Skies for Bulgaria for the 4"
grade)

1. Yuutenar HacouBa BHUMAaHUETO Ha YUEHULIUTE KbM M300paKEHHETO U aBa
uHCTpyKUust: Listen, point and answer the questions: Where is Vera? Is the clothes
shop next to the restaurant? (Citymaii, TOCO4M U OTTOBOPH Ha BBIIPOCHTE...). BbIpo-
CHTE ca 3alliCaHy U Ha JIbCcKaTa. YYHUTEIAT ITyCKa 3amuca, YYeHUIUTE CITyIIaT BHU-
MAaTeJIHO Y 3alMCBaT B TETPAJKUTE CH OTTOBOPH Ha IMOCTaBEHUTE BhITpOcH (¢ur. 17).

2. Crient xaTo M3CIyIIAT TEKCTa, UYUTENST JlaBa 3aj1a4ya Ha YYCHHUIIUTE J1a T10-
MHUCIIAT U J1a IPELEHAT Ha KOJKO OT BBIIPOCUTE MOTaT Ja OTTOBOPSAT BAPHO. AKO
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MOTar Jia 1ajaT OTrOBOP W Ha JiBaTa BBIIPOCA — BIUTAT MaJiel] HArope, ako 3HasT
OTrOBOPA CaMoO Ha eIWHUS BBIIPOC — MOKAa3BaT Maliel] HACTPaHH, aKo HE MOrar Jia
OTTOBOPSAT HAa HUTO €IMH BBIIPOC — MaJIeI] HaOMy.

3. [IpoBepka Ha YIPaKHEHUETO 3aCAHO C YUUTENS. YUUTENAT J1aBa HHCTPYK-
uus: Lets check! ([la nanpaBuMm npoBepka!). YUeHHK MPOYMTA BBIPOC M Ka3Ba
KaKbB OTTOBOP € OTOeNs3all. YUHTENAT 00CHXK/Ia C KJIaca BEPEH WM IPEIleH € OT-
TOBOPBT, 3alllCBa BEPHHS OTTOBOP Ha JIbCKaTa U MPUKAaHBA BCHYKH, KOUTO Ca JI0-
MyCHAJIN TPEeNIKa, 12 S MOMPABST.

4. Crienn mpoBepKaTa Ha YYSHHIIUTE CE JaBa 33ja4a Jia mocovar Kak B JeHCTBU-
TEJIHOCT Ca CE CIPABIIIU C U3ITIBJIHCHUETO Ha YIPAXKHEHUETO. AKO Ca JIaJIi BEPCH OT-
TOBOP W Ha JIBaTa BhIIPOCa — Ja TIOKaXar MaJjel Harope, pyu BepeH OTTOBOP Ha eIUH
OT BBIIPOCUTE — MAaJICI] HACTPaHH, P HUTO €AWH BEPEH OTTOBOP — HaJICI] HAZOIY.

5. CpaBHEHHE OT yUUTENsl MEX]y ITbPBATa U BTOpaTa CaMOOIICHKA.

6. 3Bon — yuuTesSIT MPOBEPSIBA M MPOCTICISIBA UMa JTH PA3ITHKA MEKIY MbpBa-
Ta ¥ BTOpaTa caMOOIeHKa Ha yUeHHUIUTe. Pe3ynrarure ce 00ChKAaT ¢ IeNus Kiac.

Ipouenypa 3a npusarane Ha TexHnka Ne 2 (Bb3 0CHOBA HAa y4eOHOTO
chbaAbpKaHue Ha yueOHuka Blue Skies for Bulgaria for the 4" grade)

Yuebnux — c. 30, ynpasicnenue 7 (Holt 2004)

l Wiz goes home
#a QD 6. Listen and read.

Wiz watches the plane. Wanda
thinks Wiz is 'n the plane, tco.
Wiz rocrs. Wenda doesn’t hear
him.

Wiz is hungry. He doesn't have
any “ood. He's thirsty, too. He
goes to the river. He drinks
some waler. Wiz is sad.

Then Wiz hears the plane. It's
Waenda's plane. The plane
comes bock.

Wiz runs to the plane.

"Serry, Wiz. Jump in," says
Waenda, Wiz jumps in the plane.
He's happy now.

7. Read and say True or False.

Wanda thinks Wiz is in the p'ane.
Wiz isn't hungry.

Wiz is thirsty.

Wanda coesn't come back.

Wiz eots some fruit.

Wiz con jump.

Owur. 18. U300paxenne Ha ypouHara crpanuna (c. 30 ot yuebnuka Blue Skies for Bulgaria for the
4" grade)
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1. Yuurensat naBa uHcTpykums: Read the text again and say True or False.
(ITpouerere TekcTa OTHOBO U NpELEHETEe BEPHH WM TPELIHHM Ca WU3PEUCHUSTA.)
VYdeHHnuTe NpOYUTAT TEKCTa OT yNpakKHEHHE 7 U OTOEJSI3BAT B TETPAIKUTE CU
JIaJTA BCSAKO U3PEUCHHE € BAPHO, WK rpentHo (¢ur. 18).

2. Crex KaTo MPUKIIOYAT C U3MBJIHEHHUETO Ha YIPAXHEHUETO, YUUTENIAT UM
JlaBa 3a7ja4ya Jja MOMUCIIAT U Ja HMPELEHT KOJIKO OT M3pEYeHHusITa ca oTOemsI3anu
npaBuiHO. Ha nbckaTa mpeaBapUTENHO ca HApUCYBaHU MM 3ajeleHH n300pa-
KCHUS Ha CIIBHIIE, 00JTaK M CBETKaBHLA. AKO YUEHHLIUTE ca OTOENSI3aIu MeT Wik
LIecT M3peueHHs NPaBUIIHO — TPsOBa Ja HapUCyBaT CIBHIIE, aKO Ca yCIEeNH J1a
orOesexar J1Be, TPY MM YeTUPU U3PEYeHHs — a HapuCyBarT 00JaK, B clay4al ue
ca oTOensi3aIM caMo eTHO WJIM He ca OTOeNsI3alnu HUTO €IHO U3pEUeHHEe — Jla Ha-
pHCyBar CBETKaBUILIA.

3. IIpoBepka Ha yOpa)KHEHUETO 3a€HO C YUUTENA. YUUTEAT JaBa UHCTPYK-
uust: Let s check! (Jla HanpaBuM npoBepka!) YUeHUK MpouuTa U3peyeHre 1 Ka3pa
KakBO € 0oTOess3as. YUuTensaT o0ChKAa ¢ Kjlaca BEPEH WM IPEIIeH € OTTOBOPHT,
3alicBa BEpPHUSI OTTOBOP Ha JbCKaTa M MPHKAaHBA BCHYKH, KOMTO Ca IOITyCHAIN
Tpelka, J1a s MOMpPaBsT.

4. Cnen mpoBepkaTa Ha yUCHHLIUTE CE JJaBa 3a/1a4a Jla C& CaMOOLICHAT IIOBTOP-
HO U J]a HapUCYBAaT CIbHIIE, 00JIaK WK IPHMOTEBUIIA B 3aBUCUMOCT OT TOBa KakK B
JEWCTBUTEIHOCT Ca C€ CIPAaBHIHN C U3IIBIHEHUETO Ha YIPAKHEHHUETO.

5. CpaBHEHHE MEXy IIbpBaTa U BTOpPaTa CaMOOIICHKA.

6. V3Bon — yuuTessT mpoBepsiBa H MpociesBa UMa JIU Pa3iuKa MeKAy IbpBa-
Ta ¥ BTOpaTa cCaMOOIIeHKa Ha y4eHHUIHTe. Pe3ynrarute ce 00CHKIAT ¢ TeNus Kiiac.
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IIpoueaypa 3a npujarane Ha TexHuka Ne 3 (Bb3 0CHOBa Ha Y4eOHOTO
chabpiKaHue Ha yueonuka Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade®)

Yuebnuk — c. 26, 3aenasue na ypoxa “What season is it?”” (Holt 2004)

6
=

Can you hear the splash of ;
the raindrops? | ' ;
Listen to the wind in the tree tops || _L
It’s cold and wet today i
We can’t go out to play l }
Hear the pitter pat of '
the raindrops? o | —|
Listen to the wind in the tree tops L L —leati]

% 6. Read,

What season is it?

I con't play in the park. My mother is
buying some food at the supermarket.
She's got en umbrella,

It's ...

then say.

I'm playing with my friends. I'm wearing
my sweater end my hat and coat. The
grass is white and the houses are white.
I's ...

I TR L

I'm swimming in the sea.
| want to buy some ice cream. .
It's ...

I'm flying my kite. The flowers are maving.
It's ...

26

®wur. 19. N300paxenne Ha ypouHara cTpaHuna (c. 26 ot yuebnuka Blue Skies for Bulgaria for the
4" grade)

1. Cnen mpukrouBane Ha paborara mo ypoka (dur. 19) yuurensar 3agaBa mo-
MalHa paboTa Ha YYCHHIIUTE Ja HAIUINAT KPAThK TEKCT W Ja OMUINAT JIIOOUMUS
cu ce30H. Ha Bceku yueHUK ce pasfaBa paboreH muct (¢ur. 20) ¢ MHCTPYKIUH 3a
W3ITBIHCHUE HA 33]1a4ara, TOMOIIHU BBIIPOCH M KPUTEPUUTE, MO KOUTO IIIE CE OIIe-
HSIBa HaNMCaHWAT TeKcT. KpuTepunre ce mpoynTaTr U oOACHSIBAT M Ha OBIArapcKu
€3UK, JIaBa ce MPUMEp 32 IPUIATaHETO UM.
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Write a short text (35 - 40 words) about your favourite season.
Which are the months? What happens? What’s the weather like? What kind of
clothes do you wear? What do we celebrate? What do you like to do?

You can receive max. 10 points:

Text according to the theme — 1 point

Enough sentences — max. 6 points — 1 point for each answer of a question
Correct verb tense — 1 point

Correct spelling — 1 point

Correct sentence order and punctuation. — 1 point

Excellent (6) — 9 - 10 points
Very good (5) — 7 - 8 points
Good (4) — 5 - 6 points
Average (3) — 3 - 4 points
Poor (2) — 1- 2 points

Self assessment: Assessment:

®ur. 20. PaboTeH IUCT 32 CaMOOLIEHKA

2. Crien M3IBJIHEHUETO HA 3a/1adara YYeHUIIMTE MpeleHsBaT Kak ca ce Ccrpa-
BWJIH 110 JJAJICHUTE KPUTEPHUHU M BIMCBAT KOJMYECTBEHA CAMOOIICHKA B Kpasi Ha J10-
MarrHata cu pabora (Self assessment).

3. IIpoBepka Ha qomarHaTa paboTa U KOPUTHpaHe OT YUUTeNs Ha IOMyCHATH
TPEIIKH.

4. BriucBaHe Ha OIICHKA OT YUuTeNs (Assessment).

5. CpaBHeHHE OT yUEHHMKA Ha CaMOOIIEHKaTa M OIIeHKATa Ha yYUTeJIsl.

6. V3Box — yunTtensaT o0CkKa ¢ Henust Kac pe3yaTaTHTe OT CaMOOLICHIBaHe-
TO ¥ OLICHSBAHETO.
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IIpouenypa 3a npuiarane Ha TexHuka Ne 4 (Bb3 0CHOBa HA y4e0OHOTO
chaAbpKaHue Ha yueOHuka Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Yuebnuk — c. 83, 3aznasue na ypoxa “A story: Happy birthday” (Holt 2004)

.

.i\ 2.

V< 3. Read and act.

-

Excuse me,

| .
s Mark cr homse?

i &
They went tt:»\l f
\ o T
the ookery. /o "W Yas, hais They cre busy.
A wat homa now., \Go heme now, Ccro!./-

Our. 21. U306paxeHue Ha ypouHara ctpanuia (c. 83 ot yueouuka Blue Skies for Bulgaria for the
4" grade)
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1. Cnen mpukitouBaHe Ha paborara mo Tekcra (dur. 21) yuutensat gasa 3a-
Javya Ha YUCHUIIUTE Jla HAMUIIAT KPaThK TEKCT 3a POXKICHUA cu neH. Ha mahckara
ca JaZieHu noMouIHu Berpocu: What did you do on your birthday? (Kak npekapa
poxaenus cu neH?); Did you have a party? (Umame nu napru?); Did you invite
many friends? (beme nu nokanun/a muoro npustenu?); What did you eat? (Kak-
Bo soxte?); What did you drink? (Kakso nuxte?); Did you have many presents?
(Mmarre 11 MHOTO TTOIApBIH?)

2. Cren kato U3MBJIHAT 33/1a4ara 3a MUCcaHe, YUUTEIST pa3aBa Ha BCEKH yue-
HUK 4eKIUCT (¢pur. 22) 3a caMOOIeHKa W OOSCHSIBA CBHIIHOCTTA HA KPUTEPUUTE.
VYueHuKbT TpsIOBa Ja HAMHKIIIE KOJIMYSCTBEHA CAMOOIICHKA CPEIly BCEKU KPUTEPHii.

NaAMC..uuiiiiieteeeeeeeeeeeeeessssssnnnnnnnnee

Student Teacher

Well organized text

Correct spelling

Correct punctuation

Answers to all questions

dur. 22. YeknucT 3a caMOOIEHKa

3. IIpoBepka Ha W3MBIHEHNETO HA 3aj7jadaTa u KOPUTHPAHE OT YUUTENSI Ha J0-
IIyCHAaTH TPELIKH.

4. BrincBaHe Ha OLIEHKH CPELIy BCEKH KPUTEPUI OT yUuTesl.

5. CpaBHEHHE OT yUEHHMKA Ha CAMOOIIEHKATa M OLIEHKAaTa Ha YYUTEIsl.

6. M3BoA — yuuTessIT 00CHKAA C LENUs KJIAc Pe3yJITaTUTe OT CaMOOLICHSIBaHe-
TO U OLIEHSABAHETO.
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I[Ipoueaypa 3a npujarane Ha TexHuKa Ne 5 (Bb3 0CHOBa Ha Y4e0HOTO
chaAbpKaHue Ha yueOHuka Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Yemevpma npezosopHa yyebna eounuya cied yueonu edunuyu 13—16 —c. 73,
ynpasicrenue 4 (Holt 2004)

¥ Talk bout my home. M Talk about quontity of things.
¥ Give and follow directions. ¥ Talk about shapes.

¥ Say how | travel. M Describe people and things.
M Talk about health. M1 Make different sentences.

@ur. 23. U306pakenne Ha ynpaxHenue 4 (c. 73 ot yuebuuka Blue Skies for Bulgaria for the 4"
grade)

Hsnvanenue na 3a0avama

* Bapuanm [. Yuutenar npouuta u30poeHUTE yMEHHS M Pa3sCHsIBA 32 KaKBO
Ce OTHACS BCAKO OT TAX. Y UEHUIUTE HAIMCBAT B TeTpaakute cu Now [ can..., mpo-
YHUTAT OTHOBO CAaMOCTOSITETHO, IIPEIEHIBAT M MINCMEHO N30pOsIBaT KOM OT HAJCHUTE
yMeHHs ca (OpMHUpaHU.

* Bapuanm 2. 3anayara ce naBa Ha paboreH Juct (¢ur. 24) 3a BceKr yUCHHUK,
KaTo KBaJpardyeraTa ce OCTaBAT Mpa3HU. YUYHUTEIAT MPOYNTa U30POCHUTE YMEHUS
W pa3siCHsBA 32 KAKBO CE OTHACS BCSKO OT TAX. YUCHHLUTE TPAOBa Jla TH MPOYETar
OTHOBO U JIa TIPETICHST U OTOENEkKAT KOU OT JaJICHUTE YMEHHUSI ITPUTEKABAT.

NAME....oneeenenanannininiiniiiainenennn

Now I can...

O Talk about my home O Talk about quantity of things
O Give and fallow directions O Talk about shapes

O Say how I travel O Describe people and things
O Talk about health O Make different sentences

®ur. 24. PaboTeH JUCT 3a CaMOOIICHKA
CJ'ICI[ UBIBJIHCHUEC HA 3aadaTa YYUTCIIAT IpaBy MMPOBCPKA U MPOCIICAABA KaK

Cca C€ CaMOOLCHWIIA YYCHUIIUTC. PC3YJ'IT3TI/ITG OT CaMOOULCHABAHCTO CC O6C’b)i(lIaT
C IcIus Kiac.
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I[Ipoueaypa 3a npujarane Ha TexHuka Ne 6 cjie] ypoK U B Kpasi Ha
y4yeOHa eqMHUNA (B3 OCHOBA HA Y4eOHOTO ChAbPKaHUE HA yYeOHHUKA
Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Ipumep 1. Camooyenxa na nocmudicenuama 8 Kpas Ha ypox (c. 58—59 , 3aena-
sue Ha ypoxa “The new house” (Holt 2004)

3 3
B

The Deles
lived in o flat.
1w 50N the

S

The Deles wanted 1o
buy a new flat. Tey
sow five llots, but Mr
Dale cidn't [ke them.

ld@@z

& et What's this? It's @ bed
were in the country. oig rooms. They liced the fhouse, Where is it? ks in the bedraom - at the wall
They sow a big house. | ffso Mr an Mrs Dole bougit i o '

It wos for sale. e . Q

“ 8 Memory game.

under the picture.

What colour wos the ...7
How many ... were there?

6. Ask and answer. What was there between the ...?

Where did the Dales lve?

Did they like it?

How many fats dic they see?
Whar: dic they see in the courtry?
War did they do?

@ 57

Our. 25. U300paxeHue Ha ypouHnute crpanuiy (c. 58—59 ot yueOnuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4™ grade)
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B kpas Ha ypoka (¢wur. 25) yautensT HacoYBa BHUMaHUETO HA YICHHIIUTE KbM
M3y4YeHUs: yuyeOeH Marepuai M MPaBU KPaTko 00O0OIIeHHEe Ha M3MUHAIUS y4ueOeH
yac. Ciieq; ToBa JaBa Ha y4yeHHIUTe paboTeH mucT ((ur. 26) 3a caMOOIICHSBaHE
1 OOSICHSIBA KaKBO C€ M3UCKBA OT TAX: JIa MPCLEHAT B KaKBa CTEIIEH MOTrar Jia ce
CIIpaBAT C MOCOYCHUTEC TBbPACHHA U Aa HAPUCYBAT JIMLC: YCMUXHATO — MOT'aT Aa
Ce CIIPABAT OTIMYHO, 3aMHUCIICHO — CIIPABSIT CE JJOOpE, WM HAMPBIIEHO — HE MOTaT
Jla ce CIPaBsT.

How well can you? Draw faces ©, ©, ®.

I can read and understand the story O

I can answer the questions in exercise 6 O

1 can say where the objects are in exercise 7 O

I can play Memory game O

®ur. 26. PaboTeH aUCT 3a CaMOOLIEHKA
CJ'IG,Z[ MBIBJIHCHUEC HA 3aa4aTa YYUTCIIAT MpaBy IMMPOBEPKA U MPOCIICAABa KaK

ca C€ CaMOOLCHUIN YYCHUIIUTC. PC3YHTaTI/ITC OT CaMOOICHABAHCTO CC O6C'b)i(ILaT
C e Kjac.
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Ilpumep 2. Camooyenka Ha NOCMUNCEHUAMA 8 Kpasi HA y4eOHA eOuHUYa om
yuebnuka (yuebna eounuya 12, c. 50-54 (Holt 2004)

12

The natural world

Paradise country
O — e Block 5ed
Last yeor Wande and Wiz wont to many ploces. the Balkan Mountains| |the Rhocope Mountains,
Bl They saw polor bears and Thay watched whales and
seais in the ic. pen:

(R (Wasssone) ey o] Eresce] o]
1 \__._/ ks

Bl They rode ocross the.

I They ployed with morkeys
Arobian desert oo camels. Amczon

cnd porots in the

i Recd and answer.

_ —
| X waving o farmastic tive bere i |

igone The moumtors are very | |

| B e cosed o | i

e o v R lohes. o vyl e ond Mrs Foster — |

Y | Ly ot rgw ry s Tl \

2 Wihera is Mok? | Gesnrboy ry frionds e Twert | g ppgie Stcpet — —

(3 What &id he do 'I“"‘“";'..;.m " vonden— — — — — |
3 = b o

2. Ask ond answer. ot Sondo? I!,;._“,‘.’,,,“._-«eu bl | gragn - - — — |

Where did Wande ond Wiz go? Wt it | bere | |

What cnimals ¢id they see there? ot did ho Love. Mark I

doyestesay? |0 S

LSo)

4 Ask ond answer.
Where cid Wanda and Wiz go?
Wnat was the weather lke?

What cid they co there?

®

Our. 27. U306paxeHue Ha ypouHute crpanuiu (c. 50-54 ot yueOuuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4" grade)
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YyeOHara equHAIA ce pa3miexkaa B pamkure Ha 4 ypoka (¢ur. 27). B kpas
Ha MOCIIEHUS, YSTBBPTH YPOK YUUTENAT HACOYBA BHUMAHUETO HA YUCHUIIUTE KbM
u3yuyeHUs: ydeOeH Marepuan U MpaBH KpaTko 000O0IeHHe Ha yueOHATa eAUHUIIA.
Cnen ToBa J1aBa Ha yYEHUIIUTE PabOTEH JIUCT 3a camoolieHKa ((ur. 28) u 00scHsIBA
KaKBO Ce M3MCKBA OT TSX: Ja MPELEHST B KaKBa CTEIIEH MOTaT J1a C€ CIPABSIT C II0CO-
YCHHUTEC TBPACHUA U 1a HAPUCYBAT JIMYULEC: YCMHUXHATO — MOrar aa C€ CIipaBsAT OT-
JIMYHO, 3aMUCIICHO — CIIPABAT ce J0Ope, UITK HAMPBIICHO — HE MOTarT JIa Ce CIPAaBSIT.

™

How well can you? Draw faces ©, ©, ®.

I can talk about the past O

I can talk about animals and nature O

I can write a postcard O

.

®ur. 28. PaboTeH IUCT 3a CaMOOLIEHKA
Crnen M3MbIHEHNE Ha 33/1a9aTa yYUTEISAT MPaByH MPOBEPKa U MPOCIIEAsIBa KaK

ca ce caMOOIEHIIN ydeHHnuTe. Pe3ynrarute oT caMOOIeHsIBAaHETO ¢ OOCHKAAT
C LeNns Kiac.
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®ur. 29. U3o6paxenue Ha ypounute crpanuiy (c. 20-23 ot yuebnuka Blue Skies for Bulgaria for

IIpouenypa 3a npuyiarane Ha TexHuka Ne 7 B Kpasi Ha y4eOHA eJUHALA
(Bb3 OCHOBA Ha YUeOHOTO ChAbP:KaHue HA yueOHUuKa Blue Skies for

Bulgaria for the 4" grade)

Yyebnuk — yuebna eounuya 5, c. 20—23 (Holt, 2004)

; What month is it?

JANUARY resmuaRy mancH
mrTwETES mTwWTES mMTWTFSS
123 ¢ 3 1oz 123
7 8 3D 45 e T e SM 45 e T adw
v s % 17 i e P R R I R I S R i
nmnanm Bwmn=a W m oo o= o
EREEE 2% » PR R
APRIL Ay sume
wWTFrsSs mTwTes mTwWTESs S
3439 7 vz 3 438 Tz
43 NV 67T s SWNIZ 3 ST e
+ 7 1 % 3031 13 % 15 W 17 W 6 de 11 42 33 1 m
En M mEmw BDnmaANZH 7w i:m
B B IR RS E X )
P auGusT sepTEMBER
mrTwTrss mrTwrrs - T W
T2 3 a5 s 7 : 2
a3 wowoae e s 2 383678
+ 7 8 % 20 21 3 s w7 S w12 o is
R 3BxmE PRI -
R Zannn I EE R R k]
ocTossm MovEmBER *  pecemser
mMTWTFESS MTWTFPSS MTWTFPSS
Y [ :
78 s@NTEE 666 Te W 3 3es e 7w
333 v 7 M I 1WA WIS W 6 NIz oM s
IR R E T R IR R PR R R
FEEE 3% mm e EEEE
%

Your birthday
Your mum’s birthday
Your dad’s birthday

Your sister’s birthday
Your brother's birthday
Your friends birthdoy

=2}

oo Fa

= 7_Ask and answer.

What's the weother
like in New Yor<?
It's cold

EE= =)

8. Ask and answer.
S

[,

a
What's the weather like?
What is he/she wearing?
What is he/she doing?

2]

the 4" grade)
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5
i; .H is 1st January?

st Fust Jonaary
2nd  second  Feoruary
3rd  thid  March
4th  fourtth  Apsl

Sth  frth Moy

4

15t Joruary The Bulgaricn
Notional Ho idey

et Wcach - New Yecr's Day

241h May E The first school dery

15th Seotember Christmos

25th Dacember @ The Day of the

Bulgarian Alphabet
What Goay is 1st January?  1t's New Year's Doy,

~ 3 5. Mcke a calendar.

B Moke cards for the doys.
B Moke cards for the numbers.
El Moke cards for the months’;
B Mcke ¢ holcer.

-1

Wande and Wiz fall in the
lake. But they can swim.
Wande and Wiz are wet.
But it's a hot, sunny day.

Wande and Wiz ore trying
10 find their plane.

Trey climb up @ mountain.
Trey go across ¢ river.
Tren they find their plane.

Trere's a hole in the wing.
But Wanda con mend it.
She nas some glue.

She mands tha wing.

She mends the engine too.

Tre plane is ready. Wanda v "'&
tokes off. But where is Wiz? 8 ==
CP iz hein the plane? - —
(3
= " 10. Ask and answer.

Where do Wandce and Wiz fall?

Can they swim?

Whaot's the weather like?

Whot are Wanda and Wiz trying to do?
What does Wanda mend?

Is Wiz in the plane?



YuebHara equHUIIA Ce pasmIekaa B pamMkuTe Ha 4 ypoka (¢dur. 29). B kpas
Ha MOCIIEHUS, YSTBBPTH YPOK YUUTENAT HACOYBA BHUMAHUETO HA YUCHUIIUTE KbM
M3ydeHusl yueOeH Marepual U MmpaBu KpaTko 0000IeHne Ha yuyeOHaTa eUHHUIIA.
Cnen ToBa J1aBa Ha y4eHUIIUTE PabOTEH JIUCT 3a camoolieHka (dur. 30) u 00sicHsIBa
KaKBO C€ U3MCKBA OT TAX: Ja M30epar TBhpJACHHUE, KOETO OTpa3siBa MOCTUKCHUATA
MM 32 BCSIKO OT IIOCOYEHHUTE YMEHHUSI.

/Name \

Monitoring my learning

» Writing the numbers and the dates -

» Talking about the weather -

» Reading and understanding the story -

J

®ur. 30. PaboTeH IUCT 32 CaMOOLIEHKA
Crnen u3nbIHEHNE Ha 3a/1a4aTa yYUTENAT MPaBy MPOBEpKa U MPOCIEAsBa KaK

ca Ce CaMOOIICHWIN YICHUIUTE. Pe3ynraTuTe OT CaMOOIEHIBAHETO c€ 00CHKIAT
C Lienus KJiac.
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IIpouenypa 3a npuyarane Ha TexHuka Ne 8 B Kpasi Ha YpOK U B Kpasi
HA yyeOHa eAMHMIA (Bb3 OCHOBA HA y4eOHOTO ChABbP:KAHME HA y4eOHHKa
Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Ipumep 1. Camooyenka na nocmudsiceHusma 8 Kpas Ha yuebna eounuya (y1eo-
Ha eounuya 14 — c. 60-63 (Holt 2004)

T4l 14
NS Excuse me £ Wnda and Wiz
_ 1. Listen and read. h 2 2. Listen and read.

Wanda gets lost

se me.

Wanda and Wiz went to the
Wz, “We're going on @ tris  garcge. They put their bags
to the seaside.” on the motorbike. They
started their trip.

Bmt¥ &I

One day Wanda said

The weather was foggy. First she wrned left. Then
“Where are we?" asked she turned laft again. Then
Wanca. They were lost. she sow a road. “This road

goes 10 the seaside,” said

Finally, Wanda saw water. “Oh, we're at home!~ said
She stopped the motorbike.  Wanda. “This is our lake.
"Now we can swim,” she Where's the scasice?”

said. Wiz ran to the water.

14 = 14

[
Transport S Ask and answer.

B £
L3 How do they go to school? .
R e i
] ® Kay

%o school = © —ys ‘ b 2
every day. = & Tory Jim
- S 3 ' # Koren
4 Aon @ -
[ Deoan’s fether ——= Grondpa goes How doss Tony 9o school? He goos o school by car
= goes 1o wark < Ubrary’ o the oy -
v gox = :Yv':,h.:,,,.,im Excuse me. Where's N

the toy shop?

Grondme goes - Caro goes
= /10 the o the park
= supermarket ¥ by bike.
Ebytaxowy (29
Tusecoy

N 3
M Erery yeer i ey
Dear's farily sy The grand old Duke of York >
ool o the = Sy, e He had ten thousand men » B2
seoude by trein ~| bv plans. He marched them up 4
To the top of the hill = 2
And he marched them down again
When they were up, they were up é/
Make a chain. When they were down, they were down L

How do you go 1o school? "-v' e they ere. “,z bl =

® ®

Our. 31. N306paxenue Ha ypounute crpanunu (c. 60—63 ot yuebuuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4" grade)
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YuebHara equHUIIA Ce pasmIekaa B pamkure Ha 4 ypoka (¢dur. 31). B kpas
Ha MOCIIEHUS, YSTBBPTH YPOK YUUTENAT HACOYBA BHUMAHUETO HA YUCHUIIUTE KbM
u3yuyeHUs: ydeOeH Marepuan U MpaBH KpaTko 000O0IeHHe Ha yueOHATa eAUHUIIA.
Cnen ToBa IPpUKaHBA YYCHUIUTE JIa M3M0I3BAT CMAPT(OH UK TaONET U J1a OTBOPSIT
npwioxkeHneto Kahoot. Yuurtensat npenoctaes kKox 3a 1octhi (ur. 32) u o06sc-
HsIBa KaKBO C€ M3UCKBa OT YUCHHIIMTE: Ja BbBEJAT KoJa U Ja u3depar TBhpIACHUE,
KOETO OTpa3siBa MOCTIKCHUSATA UM 32 BCSIKO OT IIOCOYCHUTE YMEHHUS:

1. Talking about transport (¢dwur. 34):

* Hard! I need a lot of help.

* OK! I need a little more help.

* Easy! I can do this!

2. Giving and fallowing directions (¢wur. 35):

* Hard! I need a lot of help.

* OK! I need a little more help.

* Easy! I can do this!

3. Reading and saying what is the story about (¢ur. 36):

* Hard! I need a lot of help.

* OK! I need a little more help.

* Easy! I can do this!

(JIuakoBe KBM 3amadara 3a camoolleHsBaHe: https://create.kahoot.it/share/
selfie-time/857497d4-f999-429b-891b-ecbc93e6fbb2;  https://play.kahoot.it/v2/?
quizld=857497d4-1999-429b-891b-ecbc93e6fbb2)
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H3zo06pasicenus, npeocmasawu 3a0avama 3a camooyeHka (Que. 32, 33, 34, 35,
36, 37)

Selfie time WQ.,"

Join at www.kahoot.it or with the Kahoot! app
with Game PIN:

453287

Our. 32. N300paxeHne Ha Kozia 3a 10CThI

Selfie time wi..;m

3 questions
Are you ready?

kahoot.it Game PIN: 550126

®ur. 33. M306paxkeHre Ha HAYaIOTO Ha 3aJa4ara
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Talking about transport

A Hard! | need a lot of help. ’ OK! | need a little more help.
‘ Easy! | can do this.

kahoot.it Game PIN: 453287

®ur. 34. N306paxenne Ha 1-BU BBIpOC

Giving and following directions

0

Answers

A Hard! I need a lot of help. 4 OK!l need a little more help.
@ Easy! | can do this.

Our. 35. N306paxeHne Ha 2-pu BBIIPOC
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Reading and saying what is the story about?

“ =
Wanda and Wiz

=)

e i

A Hard! | need a lot of help. ‘ OK! | need a liitle more help.

. Easy! | can do this.

kahoot.it Game PIN: 453287

Our. 36. M306paxenue Ha 3-U BBIIPOC

What would you like

Game over to do next?

Save Results

0

Responses

Play Again

D = °c@o 0 s S

students to beat their old scores

Learning Feelings Recommend InGhost Mods:

kahoot.it Game PIN: 453287

O&ur. 37. U300pakeHne Ha Kpas Ha 3a7adaTa

Crnen m3mbIIHEHUE HA 3a/1a4aTa pe3ysiTaTUTe OT CaMOOLICHSIBAHETO C€ 00CHXK-
nar ¢ nenust knac. [IpunoxxeHHeTo 1aBa BB3MOXKHOCT 32 ChXpaHsSBaHE Ha pe3yJ-
TaruTe OT camoornieHsaBaneTo (¢dur. 37). [lo To3n HaYMH ca BH3MOKHU ITOETAITHO
MpoCIiesBaHe Ha 00y4aeMOCTTa U U3rPaKIaHe Ha SICHA KApTHUHA 32 TUITHYHHUTE
3aTPyIHEHHS], KOUTO U3IIUTBAT yUSHUIIHUTE.
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Ilpumep 2. 3a0aua 3a camooyenka Ha yMeHUAma 3a Ciyuare, yemene u nuca-
He, 8 Kpas Ha ypoxa (c. 24-25, 3aenasue na ypoxa “The seasons” (Holt 2004)

The seasons 0 3 Listen,

~@Q 1. Listen and point.

a7s

In summer, s hot and suny.
We ¢o to te beach. We swim in the

sza. The girls usual y play on the
oecch. Mr Foster sois his boar,

summer] winter

In outumn, it's cool and windy. h
The leawes fall. My dac works with
his tractor. We pick apales.

In our town, s cold ane
wet in winter, When we go
OUt, e Weer our coats.

In spring, it's warm
anc: sunny. Qur dod
pairts the form. We
feed the lembs.

(S

“Y 4. Point, then ask and answer.

What secson is it? It's ...
What coes .. do? HeiShe ...
What co ... and ... do? They ...

? @

Our. 38. M306paxenue Ha ypouHute cTpaHunu (c. 24-25 ot yuebnuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4" grade)

B kpast Ha ypoka (¢ur. 38) yuuTensaT HacouBa BHUMAaHUETO HA YUCHHUIIUTE KbM
M3ydeHus: yuyeOeH Marepuall U IpaBU KpaTKo 00OOIICHHE Ha M3MHHAIUSA yueOeH
gac. Ciieq; ToBa MpUKaHBa YUSHHIIUTE Ja M3IOJ3BAT cMapThOH WM TallleT U Ja
CKaHMparT MpeAoCcTaBeHus oT Hero JR xof 3a nocThIl 110 3axadara (¢ur. 39) B Office
365 — Forms. Tolt 00sicHAIBa KaKBO C€ M3MCKBA OT YUEHHUIIUTE: U30POCHHU ca yMme-
HUsATA CIIyllIaHe, YeTeHe, nucane (/isten, read, write), KaTo ClIe BCSIKO OT TAX MMa
TPH 3Be31U. YUCHUIUTE TPSAOBa 1a KIMKHAT BHPXY OpOs 3BE3MUYKH, OTpa3siBalll
MPEJACTABSIHETO UM Ipe3 u3MuHaIMs yac (pur. 40).
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®ur. 39. OR xox 3a roctsn 1o 3anadara B Office 365 — Forms

(JIuek xBM 3amadata — https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id
=zDOVmZ6vT0S8ZToC8QVaHMRS5 31LIQRIGEh-WuPU65tUM1A4WEhRDOTZ
DS0xSRDZLMzRSSTEWRIMSSy4u)

elfie time

* 3agwaxuTenen

1. Listen *

X X X

2.Read *

XWX

3. Write *

AgRAginA g

®ur. 40. M3o6paxenue Ha 3anadara B Office 365 — Forms

Crrenn M3BITHEHNE HA 3a7jadaTa pe3yJTaTHTe OT CaMOOIICHSIBAHETO CE€ 00CHK-
nar ¢ nenus kinac. [IpunoxkeHneTo gaBa Bh3MOXKHOCT 3a ChXpaHsIBaHE Ha pe3ynTa-
TUTE OT caMooIleHsBaHeTo. [1o To3n HaYMH ca BH3MOXHH TOETAITHO TPOCIIesIBa-

HC Ha O6y‘laeMOCTTa " U3rpaxJaHe Ha sACHA KapTHUHA 34 TUIIUYHUTC 3aTPyAHCHUA,
KOWUTO U3NHUTBAT YUYCHUIIUTEC.
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IIpouenypa 3a npuyarane Ha TexHuka Ne 9 B kpast Ha ypok (Bb3 OCHOBa
Ha y4e0OHOTO chABbpKaHUe HA yueOHUKa Blue Skies for Bulgaria for
the 4™ grade)

Yuebnux — c. 18, saenasue na ypoxa “A letter from Sofia” (Holt 2004)

cinama

supemMmarket

bookshop park

R

library

Parl ament

<classroom oenk

Our. 41. U300paxenue Ha ypouHara ctpanuiia (c. 18 ot yueonuka Blue Skies for Bulgaria for the
4" grade)

B kpast Ha ypoka (ur. 41) yauTensT HacouBa BHUMAaHUETO HA YICHUIIUTE KbM
M3ydeHus: yaeOeH Marepuall U IpaBH KpaTko 00OOIIeHrEe Ha M3MHUHANUS yueOeH
gac. Criex ToBa pUKaHBa BCSKO JIeTE Aa HApUCyBa B TeTpajKara cu ceetodap u 1a
OLIBETH CaMo €Ha OT CBETIMHUTE. B cirydail ye yueHunure ca pa3Opaiu U 3amu-
caJy HOBUTE IyMHU B YPOKa, TIPOYEIIH ca TEKCTa M Ca OTTOBOPIIIN Ha BBIIPOCHUTE HA
YUUTeIs, M3IIBJIHWIN Ca BAPHO yNPaKHEHHE 2 — OL[BETABAT 3€JICHATa CBETIIMHA Ha
cBero(apa. AKO HE ca YCIIeNH J1a U3ITBIHAT JIBE WIN TPH OT 3aJa9NUTe — OLBETSABAT
OpamkeBaTa CBETIIMHA. AKO HE ca YCIIeJ Jla M3ITBIHAT IT0BEYE OT MOJIOBHHATA 3a-
Jla4y OT YPOKa — OL[BETSBAT YEPBEHATa CBETIMHA.

Pesynratute OT caMooLeHsIBaHETO ce 00CHKAAT € LeTHs Kiac.
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IIpouenypa 3a npuiiarane Ha TexHuka Ne 10 B kpast Ha ypok (Bb3 0CHOBa
HA y4e0OHOTO chABbpKaHHe HA yueOHUKa Blue Skies for Bulgaria for
the 4™ grade)

Yuebnux — c. 11, saenasue na ypoxa “Numbers” (Holt 2004)

<)

V2

& Numbers

100 ore huncrec 110 one hundred and len

200 two aundred 212 two hundred anc wwelve

300 three burdred three hundred and fifteen

400 four hundred 426 four huncred cnd twenty-six

500 tive hundred 559 five hundred and tifty-nine
nine hundred 647 six hundred ond forty-seven

SIZ4

@ 1000 onc thousand 999 rine hundred and ninety-nine
+4 2D 4. Listen and point, then read.

Do you know that ...?
Tae Berlin TV tower

The Eiffel tower 365 m hig.
i5 32C m high.

(A

) Tke Statue
jrh‘e‘(}', ealt-P.}:non'ld of Liverly is
- is 137 m high. 93 m high.

5. Ask and answer.

How hign is the Eiffel tower?  It's 320 metres high.

Our. 42. N306paxenne Ha ypounute crpanund (c. 11 ot yueOuuka Blue Skies for Bulgaria for the
4™ grade)
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B kpas Ha ypoka (¢ur. 42) yauTensIT HacouBa BHUMaHUETO Ha YUCHUIIUTE KbM
M3ydeHus: yueOeH Marepuall U IpaBU KpaTKo 00OOIIeHre Ha M3MHUHAIUS yueOeH
gac. Cneq1 ToBa pa3zaBa Ha BCEKH 0 €JHO MPA3HO JICTISILO CE IUCTYE U UM OOSICHS-
Ba KaKBO CE M3UCKBA OT TAX: Ja HAIMILIAT MMEHATa CH Ha JIMCTYETO U OTTOBOPHUTE Ha
MpeIBapUTEITHO HAIIMCAHUTE Ha IbcKaTa Beiipocu: Did you learn the numbers from
100 to 1000 (Hayuu mu uucnara ot 100 mo 1000); Did you understand the sentences
in exercise 4? (Pa3bpa mu m3pedeHusTa B ynpaxuenue 4?; Did you answer the
questions in exercise 5? (OTroBOpH J¥ Ha BBIIPOCHUTE OT ynpaxkHeHue 57). Bcekn
YYEHUK Tps0Ba Ja 3aJIenu JUCTUYETO CH Ha JbCKaTa, IPE/IU J1a HAIyCHE Yaca.

PesynraruTte OoT caMOOLEHSIBAHETO ce OOCHKIAT C LIENUs Kjac B Ha4ajI0To Ha
cJIeBaIys Jac.
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IIpouenypa 3a npuiarane Ha Texunka Ne 11 B kpasi Ha nocJieeH
3a ceIMULATA YPOK (Bb3 OCHOBA HA Y4eOHOTO ChIbPiKaHUe HA YIeOHNKA
Blue Skies for Bulgaria for the 4™ grade)

Yuebnux — c. 43—45, mema “The Pyramid of Doom: part 2" (Holt 2004)

8 The Pyramid of Doom: Part 2

Professer Potter and Roger
were on a hll. They lifted
0 cquare stene. There were
some steps. The hill was ¢
pyrcmicl.

e

Professer Potter and Reger walked down)
the steps. Roger had a torch. Thare was
o deor. The door was open.

These are Mayen
pots. Come on,

Professor Potter and Roger
entered ¢ small rcom. Thare
lwas o big scone. There were
some pots on the stane

- 10 10
"N'Hi"imiu"d"lii" ) )
> > ==
2

r,EuV G =t m /‘q\

o S e > <

\here was Roger? Where is ha now? he | him we us

(Professor Potter! (Professor Potter] she her

He wes behind Professcr Potter. you | you
it it they |them

Roger is behind Professor Potter. He is behind him.
Amy is behind Mark.

The boxes are under the bed.

Dean is in front of Carol.

The children cre neor the trees.

There were five in the bed
g And the little one said
“Roll over! Roll over!”
Prafessor Polier and Roger fwasfvers) They all rolled over
on o kil. There fwesfwere) a square ) B # s And one fell out
store. Professor Potter and Roger )
ifted/entered) the stone. They flifted/ There were four in the bed ..
enterad) the pyromid. There were three in the bed ...
There were two in the bed ...

VE 'y

Where were they? (tree}

Where was the torch? (bag)

Wnere were Professor Potter and Roger? — . There was one in the bed
What was thare on tha hill? And the little one said
Waa did they 1417 “Aah. Good-night!”

Wiat did they entar?

44] L)

Our. 43. U300paxenue Ha ypounute crpanui (c. 43—45 ot yueonuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4™ grade)
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Temara ce pasmiexnaa B paMkute Ha 3 ypoka (¢ur. 43) — eqHa yueOHa ceqMuIia.
B kpas Ha mociiegHHA, TPETH YPOK YUUTENSAT HACOYBA BHUMAHUETO HA YUCHHIIUTE
KbM H3Yy4eHHUs yueOeH MaTepHaj M MpaBH KpaTko oO0OIIeHHe Ha ypouuTe mpe3
yueOHara ceamuua. Crex ToBa 1aBa Ha yYEHUIUTE pabOTEH JIMCT 3a CaMOOIICHKa
(¢ur. 44) 1 pUITOMHS B KO JIEH OT CEAMUIIATA 10 KOSl 4acT OT TeMara ca paboTHIIN
(ctpannma B yuebHnka). OOsICHSIBA HA YUCHUIIUTE KaKBO C€ M3MCKBA OT TAX — 1A
HapucyBaT puOKa Ha MSCTOTO, KOETO OTpa3sBa IMOCTUTHATHTE OT TAX pe3yaATaTd
3a BCEKH Yac 10 aHDIMKCKH €3WK Mpe3 M3MHHajara ceamuna. Hampumep ako ca
W3IIBJIHEHN BSPHO BCHYKHM 33Ja4d TIPe3 Yaca M JoMallHaTa paboTa — yUCHUIUTE
MOTaT Jla HapuCyBaT puOKa MoJ KaMbKa ¢ Haamuc excellent; B ciiy4ail 4ye UMaT He-
U3II'BbJIHCHU (I/IJII/I TpE€IIHO I/I3HBHHGHI/I) ABC WJIK TPHU 3ada4u — MOrar Ja HapucyBaT
pubKa 1Moy KaMbKa C HAJIMUC good; aKo HE ca M3ITBJIIHEHH TI0BeUYe OT MOJIOBUHATA
3a]1a9u — yYSHHIINTE CIIe/IBa J]a HapuCyBaT puOKa Mo KaMbKa ¢ Haamuc bad.

Draw a fish according to your progress this week

7w @ JP, S

Monday - The
Pyramld of Doom

Friday — He is
behind him — p.

®ur. 44. PaboTeH JIUCT 3a caMOOLIEHKa

Crnen M3NBIHEHUETO HA 3a/la4ara 3a CaMOOIICHKA YYHUTENST ChOMpa BCHYKH
pabOTHH JIHCTOBE U 0OCHAK/A PE3YITATUTE OT CAMOOILICHABAHETO C LIEJNS KIIac.
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IIpouenypa 3a npuiiarae Ha TexHuka Ne 12 B kpasi Ha ypok (Bb3 0CHOBa
HA y4e0OHOTO chABbpKaHHe HA yueOHUKa Blue Skies for Bulgaria for
the 4™ grade)

Yuebnux — c. 14, saenasue na ypoxa “Can I have some string?” (Holt 2004)

1 ?
$‘ Can | have some string?
«~ ) 1.Listen and read.

Cen | heve some
string, please?

Whaot do you
wiant, Jesie? ]

£
P
ﬁ(\-{' nat are you

Can | have
the scissars?,

\ A

i l

L URY
‘We're doing our'f

i homewerk. E

% @ 2. Read and say True or False.

There's some string in the cupbocrd.

Josie wants the scissors.

The paper is in the cupboard.

Josie and M'ke haven't got any homework.

Theyre making o kite.

14

Our. 45. N306paxeHue Ha ypouHara crpanuua (c. 14 ot yuebuuxa Blue Skies for Bulgaria for the
4" grade)

B kpast Ha ypoka (¢ur. 45) yauTensT HacouBa BHUMAHUETO HA YUCHULIUTE KbM
u3y4yeHus: yuyeOeH Marepual M MpaBU KpaTKo 00O0O0IIeHHE Ha M3MUHANUs yueOeH
yac. Cneq ToBa JaBa Ha yUYSHHIIUTE paOOTHU JIMCTOBE 3a camooleHka (¢ur. 46) u
00sICHsIBAa KaKBO CE€ M3MCKBA OT TAX: 1a N30epaT TBbPJCHUE, KOETO 0Tpa3sBa pado-
TaTa UM U IOJIOKEHUTE OT TAX YCHJIH IIPe3 N3MUHAIIMS dac.
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Let’s Reflect
YES NO SOMETIMES OFTEN

» Did I write the new words correctly: string, scissors, paper, drawer?

» Did I listen and fallow the text carefully?

» Did I understand the story?

» Did I read the sentences in ex. 2 carefully? \:’
» Did I ask for help when I need it? \:’

» Did I pay attention? :I

dur. 46. PaboTeH JIUCT 3a CaMOOLIEHKA

Crien M3MBbTHEHUE HA 3a7a4ara YUYUTEISIT IPaBU MPOBEpKa U MPOCIIEsIBa KaK
ca ce CaMOOIICHWIN YUCHHUITUTE. Pe3ynratute oT caMOOIIeHsIBaHETO c€ 00CHKIaT
C LeNns Kiac.
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IIpouenypa 3a npuiarane Ha Texunka Ne 13 B kpasi Ha y4yeOHa eIMHULA
(Bb3 OCHOBA Ha YUeOHOTO ChAbP:KaHue HA yueOHUuKa Blue Skies for
Bulgaria for the 4" grade)

Yuebnuk — yuebna eounuya 18, c. 78-81

18

We'll have a good time

QA perfect day
¢ 2. Read, then act.

The fiands have ood id ) Dl you 10

a dey off. They are +._the kites? 2

going to the country. &

They went to swim

I" Let's make "
a picric. ) .

2 The friends
travel by train
and Uy
quickly get 1o
the courtry.

i Let’s eat some
__cheries

Q
3. Read and answer.

Yestercay, we went to the river. Mark took cur kites and we flew
them. Then, we played with @ ba l in the river. W wsre hungry,
but Dean and Carol left the ‘cod on the wrcin. Then Mark saw o
cherry tree. We ate cherries. It wes a perfect dey.

157 June -

School Hall 5.30 pm

A lot of surprises!

Get your presents!
Weor fancy-dress costumes.
Bring balloons and flowers.

. On 13! Junee there il be ... . We must weor ... .
Were did the tiends go? Did they ect some ice cream?

What cid they co? Did they heve ¢ good time?
Whot cid they ect?

We must bring ... . I think | will dress as ...

6. Read the poster again. Choose and say.

4. Read, look and say.

fove —Fod Tomorow 's 15 June. The children will ...
The feur fiends went to lget - got] Yesterday was 15 June. The children
different ports of Bulgara
on their vacotion

Mitko went to the north. What was the weather Ike in the

He Tked the rver. want? Q

Amy went 0 the eost. What was the weather Ike in the "

She swem in the sec. west? ~ 7. Ask and answer. @ &
Vera went to the soutn, What wos the weather Fke in the ﬂ )
$he wialked in the forest. north? Wil you give me the ..., pleese?

Mork went to the west. What was the weather Ike in the Here you are. &

He cimbed the mountcins. scuth? ﬁ

20 Q@

Our. 47. U306paxenne Ha ypounute crpanunu (c. 78-81 ot yuebnuka Blue Skies for Bulgaria for
the 4th grade)
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YyeOHara equHMIA ce pa3miexkaa B pamkure Ha 4 ypoka (¢ur. 47). B xpas
Ha MOCIIEHUS, YSTBBPTH YPOK YUUTENAT HACOYBA BHUMAHUETO HA YUCHUIIUTE KbM
n3y4yeHus: ydeOeH Marepualn W MpaBH KpaTko 00oO0IIeHHe Ha ydyeOHaTa eAnHHIA.
Cren ToBa UM paszaBa pabOTHHU JIMCTOBE 3a caMoolieHKa ((ur. 48) u 00scHsIBa Kak-
BO CE M3MCKBA OT TAX — CpEIly M300pakeHHETO Ha 3Be3/a Jia HAMIIAT yMEHHe, C
KOETO ca ce CIPABHIIM OTIUYHO TPe3 U3MUHAIUTE YPOIIH, & CPEIy H300paKEeHUETO
Ha JTyHa Ja 0TOeNe)kaT yMeHHe, BPXy KOeTo TpsiOBa 1a paboTAT o11le, 3a Jja TO pas-
BuAT. Crieq U3MBbJIHCHUETO Ha 3aj]avyaTa 332 CaMOOIICHKA YUUTENSIT ChOMpa BCHUKU
paboTHH JIHCTOBE M 00CHKAA PE3yITaTUTE OT CAMOOLICHSIBAHETO C LIEJIUS KIIac.

Name:

STAR Here is what you did well

X

WISH Keep working on ...

C*

®ur. 48. PaboTeH aUCT 3a CaMOOLIEHKA

153



3akJjrouenue

IMpeacTaBeHUTE TEXHUKH 38 CAMOOIICHKA HAMAT MPETEHIMH 34 M3deprare-
HocT. Te Morar Jia ce U3MoJI3BaT KaTo OTIpaBHA TOYKa 3a pa3paboTBaHe HA IPYTU
MojieI 3a popMHpaHe U Pa3BUTHE HA YMCHHUSTA 32 CAMOOIICHKA Ha MOCTHKCHUSTA
cboOpasHo crenudukara U MOTPeOHOCTUTE HA KOHKPETHATA TPyIna OT 00yJaeMH.
KoHCTpyHpaHUsT 3a MPOBEACHOTO EKCIIEPUMEHTATHO U3CJICABAHE JUAAKTHUCCKU
MOJISJI MOXKE JIa C€ BHEJIPH B O0yYCHHUE C pa3HOOOpa3HU KOH(PUTYpaIllUu HA XOpa-
pHyMa OT YacoBeTe 3a 3aIbJDKUTEIHA, H30upaeMa 1 (aKyaTaTuBHA MOATOTOBKA I10
qyX[1 €3UK U BbB BCUYKH €Tallk Ha y‘Ie6HI/I$[ mpounec. EKCHepI/IMeHTaHHI/IHT JUJaK-
THYECKH MOjIeN 3a GpopMHUpaHe HAa YMEHHsS 3a CaMOOIICHKA Ha MOCTHKEHHATA I10
aHmMiCKH e3uK Kato uyx (IV kimac) Moxe J1a ce amanTtipa 3a MpuIoKeHHe B 00y-
YSHUETO U TI0 IPYTHU KYJITYPHO-00pa30BaTeIHN 00IaCTH U B Pa3IMYHU Bb3PacTH.
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Cb3IABAHE HA IIMCMEH TEKCT ITPM UIHTEH3MBHO
N3YUABAHE HA AHIJTIMHUCKU E3UK KATO YYX]]
(ITbPBU TMMHA3UAJIEH ETAII, HUBO B1)

HUHA JIIOL[OBA

BTY ,,Cs. c6. Kupun u Memoouii “

WRITING DURING THE INTENSIVE STUDY OF ENGLISH AS A FOREIGN
LANGUAGE (STAGE ONE OF SECONDARY EDUCATION, LEVEL B1)

Pe3tome. Llenra Ha cTynusTa € 1a IpencTaBy anpoOupaHa B JUCEPTALMOHHO H3CIeIBaHEe
U J0Ka3aHO e(eKTHBHA JUIAKTHUECKA TEXHOJOTHS 3a Pa3BUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/IaBaHe Ha
MIUCMEH TEKCT Ha aHIIMHCKU €3UK KaTo 4y’K[, KOATO € MIPUI0KHUMa [IPU UHTEH3UBHO U3Yy4YaBaHe
Ha aHIVIMKCKY €3UK B ITbPBHS TMMHA3MAJICH eTarl. APryMEHTHPA C€ TEOPETHYHHST MOJIEI Ha TEeX-
HOJIOTHATA W JIETAHJIHO CE OMMCBAT J1BaTa M KOMIIOHEHTA: 3a/IbJDKUTEIIHUTE €TallH, [IPe3 KOUTO
MUHaBa Pa3BUTUETO Ha YMEHHETO 3a Ch3JaBaHEe HA MUCMEH TEKCT, U KOMIUIEKCHTE OT yIpakHe-
HUS, KOUTO Ce MpUiIaraT Ha BCEKH €IMH OT eTaluTe.

Ki1rouoBu aymu: cb3aBaHe Ha MMCMEH TEKCT Ha Yy €3MK, TUIAKTUYeCKa TeXHOJIOTHs,
yNpaKHEHUs 3a TUCaHe

Abstract. The purpose of the study is to present an effective didactic technology for devel-
oping the ability to write in English as a foreign language during the intensive study of English
as a foreign language (stage one of secondary education). The didactic technology was created
and tested as part of dissertation research on the topic. The theoretical model of the technology
is justified and its two components are described in detail. The first is a reasoned description of
the mandatory stages undertaken to develop of the skill to create a written text in the foreign
language, English. The second component is a complex of exercises that are applied at each of
the stages with the intention of developing the skill to create a written text.

Keywords: foreign language writing, didactic technology, writing exercises
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W3BeCTHO €, ue YMEHHETO 3a Ch3/[aBaHe Ha MMCMEH TEKCT Ha YKl €3UK HE ce
(bopMHpa CIIOHTAHHO, & € PEe3yJITaT OT MPOABIKUTENCH MPOIeC Ha 00yUYeHUe, Ha
nmapajiegHo Pa3BUTHE Ha MPABOMMCHHU HABUIIM U YMEHHs 32 MUCMEHO H3pa3sBaHe.
Llenma na cmyoussma e 0a npeocmasu anpooupana 8 OUCePMAyUOHHO u3ciedsane’
U O0KA3aHO e(heKMmuBHA OUOAKMUYECKA MEXHOLO2UA 3a PA3EUMUE HA YMEHUEmO 3d
cv30asane Ha NUCMEH MEKCH HA AH2AULCKU e3UK KAmo 4y, KOATO € TIPUIIOKNMa
[PY WHTEH3UBHO W3yYaBaHE Ha aHTIMICKU €3UK 6 NbpP6Usl SUMHAZUALEH eman.

B®B BpB3Ka ¢ peaqu3upaHeTo Ha IeTa Ce apryMEHTHPA MeopemuiHUsm Mo-
Oell Ha mexnono2uama U AETAlIHO CE€ OMUCBAT 08AMA 1l KOMNOHEHMA: 3A0bINCU-
mennume emanu, pe3 KOUTO MUHABA Pa3BUTHETO HA YMEHHETO 3a Ch3/aBaHE Ha
MTUCMEH TEKCT, U KOMILEKCUNe Om YPAXCHEHUs, KOUTO Ce TIPHIIAraT Ha BCEKH €IUH
OT eTaIuTe.

Tlemme npunyunxu nonodiceHust, BbPXy KOUTO € U3TPaJICH TEOPSTHYHUAT MO-
ACJI Ha CKCIICPUMCHTAJIHATA AUJAKTUICCKA TCXHOJIOT U 3a PA3BUTUC HA YMCHUCTO
3a Ch3IaBaHC HAa NMHUCMEH TCKCT IPU MHTCH3UMBHO HM3y4YaBaHC Ha AHTJIMHUCKU KaTo
qyKJ €3uK (IbpBU TUMHA3HWAJICH eTan, HuBo B1), ca dopmynmupanu cien anamms
Ha KOMITOHEHTHUTE B TECTOBETE OT HAIMOHATHHU BHHIIHY OICHSIBAHUS B MIPEIXOIHN
TOMHH ¥ TIPU ChOOPa3siBaHe ChC ChBPEMEHHUTE TCHICHIIUU B TEOPHUSITA U METOTU-
Kata Ha 00Y4YCHHETO IO YYK/IH S3UIIH.

1. Ilpunyun 3a pazeumue Ha yMeHUeMo 3a Cb30A6aHe HA NUCMEH MEKCM 6b3
0CHO8A HA Yemupu 2pynu Om 3HAHUSA

Pa3BuTHETO Ha YMEHHETO 32 Ch3/IaBaHE Ha MUCMEH TEKCT Ha YK/ €3UK H3UCK-
Ba OBJIAIIBAHETO HA YETHPH IPYITH 3HAHUSL:

— 3a €3UKOBHTE CPENICTBA, Ype3 KOUTO CE€ CH3/1aBAT CMHUCIICHH U3Ka3BAHUS;

— 32 MOAXO/SIINTE CBEP3BALIN CPEACTBA, YPE3 KOUTO CE U3TPAXK/IAT PA3THIHHU-
TE TUIIOBE TEKCT;

— 332 OPHEHTUPAHE B COLMAITHUS U KYJITYPHHS KOHTEKCT Ha YYXKIHs €3HK;

— 3a KaHpOBeTe (Pa3TUUYHUTE BHB (POPMATHOCTPYKTYPHO U TEMATUYHO-CMHC-
JIOBO OTHOIIICHUE TUTIOBU 00pa3Iy 3a Ch3/[aBaHEe HA IIMCMEH TEKCT).

3uanusama 3a esuxogume cpedcmea (1eKCUKATHU, 2PAMAMUYHU U CUHMAKMUY-
Hu), 9pe3 MPUIIaraHeTo Ha KOUTO C€ Ch3/1aBaT CMUCICHU M3Ka3BaHHs, Ca BAKHH 32
Pa3BHTHETO HAa YMEHHETO 32 Ch3/IaBaHE Ha MHCMEH TeKCT Ha uyxn e3uk (Hyland
2003: 5; Harmer 2007: 60; ITates 1974: 201; Raimes 1983: 6; Credanosa 2015:
137-140, Nnuesa 1987: 268-273). [aBnuna Credanosa u [TaBen [1areB nuzpuuno
MOJYEPTABAT, Ye YMEHHETO 328 MICMEHO M3pa3siBaHe Ha UJICUTE U MUCIIUTE Ha YKl
e3UK Tps0Ba Ja ce pa3BUBa HA OCHOBAaTa Ha TPAHO YCBOCHM 3HAHUS IO JIEKCHKA U
rpamaruka (Credanosa 2015: 77; Ilares, 1974: 201). Credanosa yTouHsBa, 4€ MO

! IucepTalioOHHUAT TPYA Ha TeMa ,,Pa3BUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/IaBaHe Ha IIHCMEH TEKCT
MIPY UHTEH3WBHO W3ydYaBaHE Ha aHIIMICKHU Kato 4yxn e3uK (I[IppBu rumuazmanen eran, Huso

%3

B1)» e 3ammren npea HayyHo xypu BB BTY ,,Cg. cB. Kupun u Metonuii* va 20 stayapu 2023 1.
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,JIEKCUKaJIHA 3HaHUA * TpsAOBa J1a ce pa30dupar ,,[yMH, U3pa3u, CIOBOCHUETAHUS U
(bpazeonoru3Mu’, KOUTO ce 0003HaYaBaT C MOHSATHUETO ,JIEKCUKAIHH' SIHHHUIIN’
(Credanosa 2015: 88). YcBosiBaHETO Ha TpaiiHU, ObP30 U MPABUIIHO NPUIIOKHUMU B
MUCMEHA ped JIEKCUKAIHU eIUHULM € IPUOPUTET B Mpolieca Ha pa3BUTHE Ha yMe-
HHUETO 3a Ch3JaBaHe Ha MHCMeH TeKcT Ha uyxa e3uk (Ilak Tam: 89). Eto 3amo B
MpeioKeHaTa eKCIIEPUMEHTATHA TUIaKTHUECKa TEXHOIOTHS 32 Pa3BUTHE HA yMe-
HHUETO 3a Ch3AaBaHE HA IHMCMEH TEKCT Ha 4yXK[J €3UK (aHIIIMHCKHU) ca BKIIOYEHU
YHpa)XHEHHs, KOUTO Ca HACOUYEHH KbM DPa3LIMPSBaHE Ha CIOBHOTO OOrarcrBo Ha
YUCHHLIUTE.

W3non3BaHeTo HAa AyMHTE B U3PEUCHHUS U TEKCTOBE € B HEpa3pHBHA BpPbB3Ka
CbC 3HaHuAma 3a zpamamuynama cucmema na esuxa (Ilak tam). Cp3naBaHeTo Ha
rpaMaTHYHO MPABHJICH TEKCT HA YYXJI €3MK OT YUYCHHIIUTE ¢ HEBB3MOXKHO, aKo T
HE Mo3HaBaT MOP(OJIOrMYHUTE U CUHTAKTUYHWUTE MpaBUia Ha e3uKa-1en. Tosa e
MPUYMHATA B eKCIIEPUMEHTAIHATa JUIAKTHYECKa TEXHOIOTUS 1a ObIaT BKIIOYEHU
yIpa)KHEHHUS], Ype3 KOUTO YUEHHUIIMTE /a yCBOSBAT IPaMaTUYHUTE 3HAHUS 3a aH-
[JIMICKUS €3HK.

Jlpyr BakeH MOMEHT € npasonucym Ha oymume, Thbii KaTo IpelIHaTa MyHKTY-
alys WM TPABOMMCHUTE TPEIIKK MOTaT Jia JOBE/IAT JI0 Ch3J]aBaHETO Ha Hepa3ou-
paeM NMUCMEH TEKCT. YCBOSIBAHETO Ha 3HAHMATA 3a IPABOINMCA HA AHIIMHCKHU €3UK
HE € JIeceH mpolec 3a Obarapckure yuyeHuUd. llpennaranara ekcrepuMeHTaIHa
TUJIAKTHYECKa TEXHOJIOTHSI OTUUTA, Y€ 081A0SA8AHEMO HA AHSTUNICKUS NPABONUC €
KJ10408 MOMeHm TIPH Pa3BUTHETO HA yMEHUETO 32 Ch3[jaBaHE HAa MUCMEH TEKCT Ha
qyX[ e3uK. [1o Ta3u npuyrHa ca BKIIIOYEHH yIpaKHEeHUs 32 (JOPMHUPAHETO Ha Ipa-
BOIHCHY HABUIIM: Pad0OTa ¢ PEUHUK, Pa3IMYHH BUJIOBE TUKTOBKH, ITPEMUCBaHe (Ha
IyMH, U3PEUEHUs], TEKCTOBE) U IOI'bJIBAHE HA JIUIICBAIIM JYMH B TEKCT.

Xatinann, Petimc, Munpyn, Xapmbp, bepH 1 CredanoBa ce oOequHSIBAT BHB
BIKJIAHETO, Y€ € HEMHUCIMMO CH3JaBaHETO Ha MHCMEH TEKCT Ha YYXKI e3uK 0e3
3HAHUAMA HA YYeHuyume 3a NOOXOOAWUME CEbP3BAWYU CPeocmed, Upe3 KOUTO
ce M3rpaXkJaT pa3InYHUTE THUIIOBE TEKCT. B ekcreprMeHTalHara IuAakTHIecKa
TEXHOJIOTHS ca BKJIFOUCHU YIpPaKHEHHS 32 YCBOSIBAHE WM TIPUJIaraHe Ha 3HaHUS 32
pa3InYHUTE KOXE3MOHHU CPEACTBA, Ype3 KOUTO YUYEHUIUTE 1I€ MOTaT Aa Ch3/1aBar
n00pe cBbp3aHU MMCMEHHU TEKCTOBE Ha UYXK] €3UK (aHIIMICKH).

B npoueca Ha ch3naBaHe Ha MHCMEH TEKCT Ha YYXK[ €3HMK ce SBsiBa MOTPeO-
HOCTTa Ha YU€HUKA OT 3HAHUS 34 OKOJIHUSA C8AM, KOUTO OU MOT'BJI 1a U3I0JI3BA IIPU
nucane no ompeneneHa tema (Hyland 2003; Mwipyn 2005; Harmer 2004). BB

2 OcHOBHATA JICKCUKAIHA SIMHAIA € TyMarTa, KOSTO H3IIbIHABA HOMUHATHBHA, CHTHATHBHA,
KOMYHHKaTUBHA M nparMaTndHa QyHKows. Ts BIu3a B M3PEYSHUETO Upe3 CIOBOCHUETAHHETO,
KOETO OT CBOSI CTpaHa 0Tpa3sBa JIEKCUKOCEMaHTHYHHUTE U TPaMaTHYHUTE BPB3KH MEXKAY AyMUTE.
Te3u BpB3KHU ce OCBIIECTBABAT [0 ONPECTICHH, XapaKTepHH 3a Bcekn e3uk Mozenn (CtedanoBa
2015: 88).

158



BpB3Ka ¢ ToBa MIJIpy/I pasriieskia Teopusita Ha [Tnake® 3a cxemMuTe KaTo MUCIOBHA
KaTeropuH, KOUTO HU MTOMArar Jia ThJIKyBaMe 1 pa3oupamMe CBeTa, U 1oj3ara UM Ipu
Ch3/1aBaHE HA MUCMEHH TEKCTOBE 10 orpeseneHa Tema (Munpya 2005: 192-193).

Kynmypnume pasnuuus ca moco4YBaHHU OIIE U KaTo MPUYMHA 3a HAIMYMETO HA
HETOYHOCTH B MUCMEHHUTE TEKCTOBE HA UYXKJ — TEKCTHT KAaTO ChIbPIKAaHHE MOXKE
7la He OTTOBapsl Ha OYaKBaHUATA HA YUTATENA, HOCHTEN Ha Apyrus e3uk (Weigle
2002: 35-37). CredanoBa oT9nTa HEOOXOMUMOCTTA YUCHUIIUTE Ja OBIAASIBAT 3HA-
HUS 30 OpUEHMUPAHe 8 COYUOKYIMYPHUSL KOHMEKCM Ha e3UKa-yei U TIpesiara Toa
Jla CTaBa uype3 BHUMATEITHO MOAOKPaHe Ha ChABPKAHUETO, TEMUTE U CPEICTBATA 32
OHaIJIe/IIBaHE B Mpolieca Ha oOydeHue o ayx e3uk (Credanosa 2015: 35).

Ilo3nasanemo Ha pasnuunume HaHpose NUCMEH MEKCH 0a8a 8b3MONHCHOCH
Ha YYCHHITUTE J]a CTPYKTYPHUPAT NMHCMEHHUTE TEKCTOBE ChOOPA3HO W3HUCKBAHMSATA
3a CHOTBETHHS JKaHP, KOETO YIIECHSABA JIEKOAUPAHETO Ha WH(pOpMAIHITA OT aape-
cara (Harmer 2004; Hyland 2003; Munpyn 2005). Xapmbp u Xainan npeaiarat
npu GopmMupaHeTo Ha 3HAHUATA Ha YUCHHUIIUTE 338 TEKCTOBHUTE KAHPOBE yUUTEIH-
TE€ J1a U3MOJI3BAT moaxonsnu Moaenu Ha tekctoBe (Harmer 2004; Hyland 2003).
[IpeacraBsHEeTO M aHATM3UPAHETO HA PA3ITMYHU MOJICITH Ha TUCMEH TEKCT ca BayKeH
KOMIIOHEHT B €KCIIEPUMEHTAIHATA JIUJAKTHIEeCKa TEXHOJIOTUS 32 Pa3BUTHE HA yMe-
HHUETO 3a Ch3/IaBaHe Ha MUCMEH TEKCT Ha Y[ €3UK (aHTITUICKH).

2. [lpunyun 3a onaeredsnsanemo Ha 6CULKY emany Om obyueHuemo

[TpuHIMITBT 32 OHAINIEASBAaHE HA BCUYKH €TalK B Mpolleca HA Pa3BUTHE HA
YMEHHUETO 3a Ch37[aBaHe Ha MUCMEH TEKCT CE M3pas3siBa B IIEJICHACOUYCHOTO U3MOM3-
BaHE Ha CIyXOBa, 3pUTEIHA U CIYXOBO-3pUTENHA HAMIEAHOCT. TO3M MPUHLMII ce
OCHOBAaBa Ha OMICAHUTE B METOIMYECKATa IUTepaTypa NpeAUMCTBa OT MpuIarane-
TO Ha pa3jIMYHU BUJIOBE HATVICIHH CPEJCTBA B UyKI0€3UKOBOTO 00yueHue (Creda-
HoBa 2015; Raimes 1983; Byrne 1988; I1ater 1974; Harmer 2004; Mnuesa 1987).
[MaBmuHa CrehaHoBa M3PUYHO MOJUEPTABA, Y€ HATICAHOCTTA MOAIIOMAra yCBOS-
BaHETO Ha e3WKa, MOJ00PABa MOTHBAIIMSTA 33 YUCHE U JOTIPUHACS 32 Pa3BHBAIIIUS
XapakTep Ha 4uyxnoe3ukoBoTo obyuenue (Credanosa 2015: 29-30). Cnopen aB-
TOpKara 4pe3 U3IMOJI3BaHeTO Ha HarIeHH CPEJCTBa C€ OCHTYpPsIBaT HE caMo TpaK-
TUYCCKHU 3HaHHUA U YMCHUA, HO U IMHI'BUCTUYHHU 3HAHUA, KOUTO Ca HeO6XO}Z[I/IMI/I 3a
Pa3BUTHETO HA PELICITUBHUTE U MPOJAYKTHBHUTE YMeHHUs Ha yaeHunuTe ([1ak tam).

B niporieca Ha pa3BuTHe Ha YMEHHETO 32 Ch3/IaBaHE HA TIMCMEH TEKCT Ha TYK]T
€3UK C€ M3IMOJ3BaT CIYXOBH, 3PUTEITHH M CITYXOBO-3PUTEITHH CPE/ICTBA 3a OHATJIC-
NsIBaHE:

3 CxemuTe Ca MUCJIOBHUTE KAaTETOPHHU, KOMTO HH IIOMArarT 1a ThIKyBaMe U pa3bupame cBe-
ta. Criopen IInaxe cxemara BKIIFOUBa KOHKPETHATa KaTeropus Ha 3HAHUATA U IpoLieca Ha aKTH-
Bupaneto u. Koraro HayuaBame HOoBa HH(OpMAIH HaIpHIMeED, HUE H3MI0I3BaMe TOBA 3HAHUE, 3a
Jla MoauduIrpaMe, J00aBUM MM IPOMEHUM MPEIBAPUTEIIHO CHIECTBYBALIUTE CXEMU.
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» CIyxXOBH CpelcTBa

B aunmaktudeckara TEXHOJIOTHS ca BKIFOYEHU TOAXOJAIIN 32 IeNIUTe Ha eKC-
MEPUMEHTATHOTO M3CJIeBaHE YNPAXHEHUS 3a CIyIIaHe OT Y4eOHUTEe CHUCTEMHU
Focus for Bulgaria na wsnarenctBo Longman n Legacy Ha u3natenctBo Express
Publishing. Ilpn pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 3a Ch3/IaBaHE Ha MUCMEH TEKCT YIIpaxK-
HEHUSTA 3a CIyIIaHe Ce M3IOJI3BAaT BHB BCEKW €IMH OT €TaluTe 3a Pa3BUTHE Ha
YMEHHETO 3a Ch3/I1aBaHe Ha MMCMEH TEKCT Ha Uyl €3UK (aHTIIMHCKH).

* 3puUTeNHU CPEICTBa

3pUTENHUTE CPENICTBA 3a OHAIVIEIBAaHE, KOUTO CE M3ION3BAT MPU Pa3BUTHE-
TO HAa YMEHHETO 3a Ch3[aBaHEe Ha MHCMEH TEKCT Ha Yy>KJA €3WK, ca: Ibcka (Osa
WM YepHa), KAPTHHU, CHUMKH, TaOIuIy, kKaptu u auarpamu (Byrne 1988; Harmer
2004; Raimes 1983).

Cnopen bepH, Xapmbp, Petimc u CtedaHoBa cpencTpara 3a 3pHTEITHO OHAr-
JiensBaHe MPEJOCTaBAT PENrIla Bh3MOKHOCTH Ha BCEKU EIWH €Tall OT Mpolieca Ha
pa3BHUTHE Ha YMEHHUETO 3a Ch3/I1aBaHE Ha MUCMEH TeKCT Ha uyx 1 e3uk (Byrne 1988;
Credanona 2015; Raimes 1983; Harmer 2004).

[IpennoxxeHuTe B eKCriepUMEHTAIHATA IUJAKTHUECKa TEXHOJIOT U CPENICTBA 32
OHarvIe/IIBaHe — KApTHUHH, CHUMKH, TaOIHIIM, KapTH U TUIAHOBE — CE OCHOBABAT Ha
MIPEICTAaBEHUTE B INTEpaTypara yIpakKHEHH 32 pa3BUTHE HA YMEHUETO 3a THCMe-
HO m3pa3siBaHe Ha 4yxk[ e3uk (Byrne 1988; Raimes 1983; Harmer 2004). M3mon3-
BaT C€ BbB BCEKHU €/IMH €Tal Ha pa3BUTHE HA YMEHUETO 3a Ch3JaBaHE Ha MHUCMEH
TEKCT M OTTOBapsT Ha MOCTaBeHATa TeMa, He ChIBPIKAT M3JIUIIHU OAPOOHOCTH U
ca cho0pa3eHu C Bb3PACTOBUTE OCOOECHOCTH HA YICHHUIIHUTE.

* ClyXOBO-3pHUTEITHH CPEICTBA

CryX0OBO-3pUTEIIHUTE CPEICTBA 32 OHAIVIE[sBaHE, KOMTO C€ W3IONI3BAT MU
pa3BHUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/IaBaHe Ha MIICMEH TEKCT, ca: yueOHH (QUIMHU, OTKHCH
OT WTPAJTHU U JIOKYMEHTAIHU (PUIMH, PeKJIaMU U (parMEeHTH OT UHTEPECHH Tpe-
naBaHus. [IpUHIMITBT 32 OHAITIEIBaHE Ype3 U3MOI3BAHETO Ha CIyXOBO-3PUTEIIHU
CpeZCTBa € MPOJUKTYBaH OT IPEANMCTBATAa, KOMTO Ca OMKCAHH B JINTEpaTypara: aH-
rakvpa ce BHUMAHHMETO Ha YUCHHIINTE, IPOBOKHUPA C€ HHTEPECHT KbM ITOCTaBEHATa
TeMa W W3IOJI3BAHUAT UyXKJI €3UK C€ Bh3IIpHeMa KaTo KOMYHHKaTHBHO CPEACTBO B
naneHa HoBa cutyanus u koHTekcT (Mmesa 1987:146).

3. llpunyun 3a omuumane Ha 6IUAHUETNO HA NBPEUS €3UK

[Tpuema ce mOCOYEHOTO B IUTEpATypaTa BUXKIAHE, Ue IPU YCBOSIBAHE HA YK
€3UK TpsI0Ba /1a Ce OTUMTA MOJIOKUTEITHOTO BIUSHNUE HA 3HAHUAMA HA POAHUS €3UK
10 OTHOIIIEHHUE HAa:

* [IpaBomuc: 32 GOHONOTHYHUTE XapaKTEPUCTUKU HA e3ukKa; pOHEeMH, CPUIKH,
pUMH, TyMH, H3peUeHUS; 32 a30ydHUs MPUHINI, 3a GOoHEMHO-TpadeMHHUTE B3au-
MOOTHOILICHHUS; 33 QYHKIUATA Ha yHKTYalUsITa U 32 HAKOM ITyHKTYaIl[MOHHHA 000-
3HaUCHMs — IJIaBHA OyKBa B HAYaJOTO HA M3PEUCHUETO; TOUKA, YAUBHUTEICH WU
BBIIPOCUTENICH 3HAK B Kpast; 3armeTau npu u30posiBaHe; 3a HAKOU MopdeMHu (Cpud-
KW, OCHOBH) U pe3y/ITaTHTE OT TAXHOTO KomOuHupane (KeHesa 2014: 4-5)
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* ['pamaruka: 3a mMopghonoeuss — NIO3HABAHE HA YACTUTE HA peuTa (ChIIEeCTBU-
TEJIHO WME, MPUJIAraTeTHO MME, TIaroj, Hapeune, MECTOUMEHHUE, ChIO3HU, YUCITHU-
TEJHM HMMEHA), MbPBOCTEIIEHHUTE M BTOPOCTEICHHUTE YacTH Ha H3PEUYECHHETO
(momyior, cKa3zyemo, NOITbIIHEHHE, OIpeAeieHrne, 00CTOSATENCTBEHO MOsICHEHHE) U
IJIarOJTHUTE BPeMeHa, HAKIIOHEHHsI, HETMIHUTE TIaroiHu (OpMHU, TIIaroHUTE Tpa-
MaTUYHU KaTeTOPHU (3aJI0T); 3a CUHIMAKCUC — TIPOCTO U3PEUCHUE, CII0KHO ChUUHE-
HO U CJIO)KHO CHCTABHO M3PEUCHHE

* Jlekcuka: 3a CEMaHTUYHU TPyMUpaHUs (CHHOHUMH, AHTOHUMH, XUITOHUMH,
TEMaTHYHU TPYIIM U CEMaHTHYHHU IoJieTa), GopMaaHu TPynupaHus (OMOHHMH,
oModonu, omorpadu) u HopMaTHO-CEMAaHTUYHU TPYIHPaHUs (TAPOHUMH )

* [Iponiec Ha cb3maBaHe HAa MUCMEH TEKCT (TUTaHUpaHe, MICaHe Ha YepPHOBA,
pemaKTHUpaHe)

* OYHKIIMOHAIHYU CTUJIOBE Ha €3HMKa — o(UIHalieH, pPa3rOBOPEH.

[ToNOKUTETHHUAT PEHOC HA YMeHus: OT POJHUS €3UK B UYXKIUS €3UK CE H3pa-
3s5Ba B IPEHACSHETO Ha J0Ope pa3BUTOTO yMEHHE 3a UETCHE, TOBOPEHE, CIyIIaHe U
MUCaHe OT POAHUS B UY)KIHsI €3UK.

[Mpuema ce, ye 10Ope MU3TPaJCHUTE Hasuyu 3a YICHe, YeTEHE U TICaHe Ha Po-
JIEH €3WK ce MpeHacsAT U B ayxaus e3uk (Mnmesa 1987: 93).

OTpUIATENTHOTO, WIIA HAPHYAHO OIIE ,,[IPEUEIIOTO BIUSHHE HA €JHA C3UKOBA
crCTEMa BBPXY Apyra” mpH ,,HEMOJAXOIAI] MPEHOC Ha (AaKTH OT SAUHUS B IPYTHUs
e3uK", neuHIpaHo KaTo pooHoezuxkosa unmeppepenyus (Unuesa, Xeamux 1989),
€ NMOCOYBaHO B JIUTEpaTypaTa KaTo OCHOBHA MPHUYHMHA 32 JOMYCKAaHETO Ha HETOY-
HOCTH U TpelIKH B ynoTpebara Ha uyxaus e3uk (Mnuesa, Xenmux 1989; Corder
1982; Richards 1971; JlanueB 1988). Poonoesuxosama unmepghepenyusi ce mposi-
BSIBA HA HHUBO:

— (oHeTnka U GOHONOTHS — U3pa3siBa ce B HEMpaBUIHATA (DOHOIOTHYHA HH-
TepIIpeTalys Ha 3ByKOBETE Ha UY>KIHS C3UK;

— MPaBOTHC — U3pa3siBa ce B HEMPABUIHOTO U3MHCBaHE HA JyMHTE BCIICCTBHE
Ha MPEXBHPISTHETO Ha MpaBHiaTa 3a M3MHCBAaHE HAa [yMU OT POJHUS €3UK BBPXY
€3UKa-1IeT;

— JIEKCHKa — U3pa3siBa ce B U3MOI3BAHETO HA JIyMHU OT POJHUS €3UK B TIMCMEHA-
Ta WM YCTHATA Ped Ha IYXKHs e3UK;

— Mop¢oJorus — u3passiBa ce B OTKIOHEHHUITa OT HOpMaTa, CBbP3aHH C IIpeHa-
CsIHE Ha TPAMATUYHU CTPYKTYPHU OT POTHHS B UYXKIUs €3UK (WieHyBaHe, IPeIIo3H,
IJIarOJIHUA BpEMEHA U CIIOBOPEN);

— CHHTAKCHUC — MPOSBSIBA C€ B HECH3HATEITHOTO MIMUTHPAHE HA CHHTAKTHYHHUTE
CTPYKTYpH Ha Bede MO3HATHS €3MK (TPEHAPEIKIAHETO HA CIEMEHTUTE Ha CHHTAK-
TAYHHS MOJIEN ChoOpa3Ho porHus e3uk) (Janues 1988: 96-99).

[Ipu pa3BuTHETO Ha YMEHHUETO 32 CHh3IABaHE HA MMCMEH TEKCT Ha Yy €3HK
ce mpueMa BIXKJIaHeTo Ha Puyapsc, 4e chrocTaBkara Ha 0COOEHOCTUTE B MOJIEIH-
TE Ha J[Bara e3Wka OW Morya Jia Jajic Bb3MOXKHOCT HSKOM OT IPEHIKHTE, KOUTO ca
B pe3yiTaT Ha pomHOe3mKoBara mHTepdepeHtus, na O0paar m3dernaru (Richards
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1971:8). ETo 3amio ekcriepuMeHTaIHaTa AUAaKTHIeCKa TEXHOIOTHS H3IO0JI3Ba pe-
3YATATUTE OT CHIIOCTABUTEIHHUTE U3CIICBAHIS HA POIHUS U UYXKIHUS €3HK MPH:

— pa3pabOTBaHETO Ha YNPaXKHEHUS 32 PA3BUTHUETO HA HABUIIM U YMCHUS,

— OTPENCISIHETO HAa HAYMHA Ha MPENo/iaBaHe.

[Ipu mpoBepkara Ha MUCMEHUTE TEKCTOBE HA YUCHUITUTE HA YKl €3UK CE aHa-
JIM3Upar U CUCTEMAaTU3upar AOIMMYCHATUTE B TAX HETOYHOCTU U I'PCIIKH, KOUTO Ca
O] BIIMSIHUE HA POIHUS €3UK. Bb3 OCHOBa Ha pe3ynTaTuTe OT HApaBEeHUs aHAJH3
€3WKOBHT MaTepHall B TEKCTOBE W YIPAXHEHUS C€ MPEACTaBS HA YUCHHUIIUTE 10
Ha4MH, KOUTO 1a HACOYBa BHUMAHUETO UM KbM OIACHOCTHU OT I'PELIKU, KOUTO MOrat
Jla Ce IOIMyCHAT IO BIMSIHUE HA POJHUS €3UK.

ExcriepuMeHTanHaTa AMJAKTHYECKa TEXHOJOTHS BKIIOYBA pazHOOOpa3He OT
I[€I7[HOCTI/I, IIPpU KOUTO CE€ OTYUTA BIIUMAHHUETO HA POJAHUA U Y XKIUA €3UK: B UHCTPYK-
LUUTE, IPY TPEACTaBIHETO Ha HOBA JIEKCHKA M TpaMaTHKa, TIPY aHalln3a Ha JA0Iyc-
HATHTE HETOYHOCTH B TUCMEHNUTE TEKCTOBE Ha Y[ €3UK.

4. Ilpunyun 3a n006OP HA YNPANCHEHUAMA 8 eKCNEPUMEHMATHAMA OUOAKMU-
yecKka MexHon02usi Cnopeod pesusuparama kiacuguxayusma va baym

KoHcTpyupaHeTo Ha KOMILICKCA OT YIPAKHEHUS 33 CKCIIEPUMEHTATHATA JIH-
JaKTH4YecKa TeXHOJOTHs e OCHOBaBa Ha peBU3UpaHaTa BEPCUS HA TAKCOHOMMSTA
na biym* 3a obpaszosarenuute 1enu oT 1956 1., xosito Jlopun AugepcsH u JleiiBua
Kparyond® myonukysar npe3 2001 r.

PeBusupanara Bepcusi Ha TAKCOHOMHUSATA HA 00pa30BaTEITHHUTE ST NpeICTa-
Bs IO3HAHHUETO Ype3 JBe U3MEpPEHUs: 3Hanue U nosnasamener npoyec (Krathwohl
2002: 213). U3mepenueTo 3xanue oOXBaiia HEOOXOAMMHUTE 3a IOCTUTAHE HA OII-
peneneHr 00pa3oBaTEHN LETU DAKMOAI0SUUHY, KOHYENMYAaHu, NPoYecyamtHu u
memaroenumuenu 3uanus (Ilax Tam: 214). U3MmepenueTo noswasamenen npoyec
ITOKa3Ba KAaKBO TPsAOBa Na Ce HAMpaBH C IMPEIMETHOTO ChIbP)KaHHWE (3HAHUE).
IlecTTe paBHMINA (KaTeTOpHH), BKIIOUCHH B HETO (ITO3HABATEITHUS TPOIIEC), OTpa-
3BaT pasInYHUTE (GOPMH HA MUCIICHE: 3anoMiusiHe, pazbupatne, npuiacaue, ana-

4 TakconommsTa Ha biym ot 1956 1. ce ompenens B TuTeparypara Karo ,,eIHa OT Hai-II1-
pOKo pa3npoctpaHeHuTe kiacupukaimu Ha yueonute uenu (CrosHoBa 1996: 71). Pamkara 3a
KaTeropusupane Ha oOpaszoBarennute ueiu ot b. C. biiym (penaxrop), M. 1. Enrenxapa, E. k.
Oroper, V. X. Xun u 1. P. Kparyond e nyonukysana npe3 1956 r. kato Taxcoromus Ha 06pazo-
samennume yeau, Knacugpuxayus na obpazosamennume yenu, Hapvunux I. OT myOnuKyBaHETO
u npenu nosede ot 40 TOAMHM TA € NMPEBEJCHA Ha TMOBEUYE OT JABAJECEeT e3UKa U € B OCHOBAaTa
3a Ch3JaBaHe HA TECTOBE M pa3paboTBaHe HA ydeOHM mporpamu B menus cBiaT (Anderson &
Krathwohl 2001: npearosop — XI-XII).

5 ABTOpHTE MOSICHSBAT, Ye MPUYHHUTE, TOBEIU 10 PEAAKTHPAHETO HA TAKCOHOMUSTA Ha
bywm, ca:

— MOTPeOHOCTTa HA YUUTEIHUTE OT KIACH(UKALMS Ha yYeOHHUTE LENH, B KOSTO OTACITHUTE
KOMITOHEHTH IIle ObJaT MOAPEeHN B TIOCIIENOBATEIHOCT, KOSATO e MM Aajie MoBede sICHOTa 1o
OTHOIIICHHE Ha TUIAHUPAHETO Ha y4eOHHUS MPOLEC, pealM3upPaHeTo Ha MMOCTaBeHUTe 00pa3oBa-
TEJIHH LeTIM ¥ OLICHSIBAHETO Ha PE3YATATUTE Ha YUCHULIUTE;

— npomMeHuTe B chepara Ha oOpazoBanuero (Anderson & Krathwohl 2001: XXI-XXII).
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ausupame, oyenssane U cvzoasane (BX. Gur. 1). ABTOpHTE MOAPESKIAT PAaBHUIIIATA
Ha TO3HABATEIHUS MPOIeC HepapXu4HO (M0 HApACTBAIA CIOKHOCT) B CleaHATA

IIOCJICA0BaTCIHOCT:
OnensiBane \
/ AHanmH3HpaHe \
/ Ipunarare \
/ Pas6upane \\
/ 3anoMmHSHE \\

Our. 1. PeBusupana takcoHomust Ha oOpa3oBarenHuTe 1enu Ha AunepcesH U Kparyond or 2001 .

Cp3maBaHeTO HA MMUCMEH TEKCT Ha YYXJ €3UK € Hali-BHCOKOTO paBHHULIE B ie-
papxusTa Ha MO3HABATEIHUTE LENH. 32 JOCTHIAaHETO Ha Ta3W BUCOYMHA € HEeoO-
XOJIMMO J1a C€ M3IOJI3BAT YIPa)XKHEHHS 3a BCSIKO €IHO OT PaBHMIATa Ha MO3HaBa-
TesHus npouec. ETo 3alo B eKclepuMeHTalHaTa JUIaKTHYeCKa TEXHOJIOIUs ca
nmoaOpaHy yNpaXHEHHUs, 4pe3 KOUTO ce (opMHUpa MHCIEHETO Ha YUYCHHIIUTE Ha
BCSIKO €JHO PAaBHUINE OT PEBU3MpPAaHATa TAKCOHOMUS Ha [TO3HABATEIHUTE LIENU Ha
AnpnepcwH u Kparyond ot 2001 r.

VYnpaxHeHHATa, ype3 KOUTO YUEHHUIIUTE pa3BUBAT YMEHHETO CH 32 Ch3/1aBaHE
Ha MMMCMEH TEKCT Ha YYK[ e3HK (aHIVIMKCKH), ca ChoOpa3eHn ¢ paBHUILATA Ha T103-
HaBaTeJIHHUTE Lenu. BuaoBere ynpaxHeHUs, KOUTO ca BKJIIOYEHH B €KCIIEPHMEH-
TajgHaTa AUJAKTHYeCcKa TEXHOJOTHS, ca:

— 3a yCBOSIBAaHE Ha JIMHIBUCTUYHH 3HaHus (IIPABOIIUC, JIEKCHKA, TPaMaTHKa) 110
€3HKa;

— 3a npunazane Ha 3HaHUATA 32 IPABOIHNC, JIEKCUKA U TPaMaTHKa;

— 32 mwaKyeawe, nepugpazupare u Kiacuguyuparne Ha THGOpMaLUITa B TEK-
cToBeTe (MMMCMEHH U YCTHH);

— 3a gHau3upane Ha UHGOPMALUATA Upe3 3a/laBaHe HA BBIPOCH, IPABEHE Ha
W3BOJH, PEKOHCTPYUPAHE HA TEKCTOBE;

— 32 Oyens6ane Ha U3IbJIHEHUETO Ha TIOCTAaBEHHUTE 33/1a4u;

— 32 cb30asane Ha TPOAYKTH — INCMEHHU TEKCTOBE, Ype3 TeHEpUpaHe Ha UIEH,
IUTaHHpaHe U KOMIIO3UpaHe.
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5. Ipunyun 3a cvobpasasaue cvbC Cb8peMeHHUMe HAYYHU OOCMUNCEHUs 8 00-
ACMMA HA NCUXONUHSBUCMUKAMA, COYUOTUHSBUCTNUKAMA, MemoouKama Ha o0y-
YeHue no Cb8PeMeHHU e3uyU U op.

ExcniepumenTanHara quiakTuyecka TEXHOJIOTHS C€ OCHOBaBa Ha pe3yJTaTH-
Te oT m3cnensanuara Ha: Ken Xaimann, [[xepemu Xapmbp, Au Peitmc, [1aBnuna
Credanoa, Mwipyn, I1aBen [lateB, Ana Unuesa, /Jlon bppH. ApryMeHTHpaHETO
Ha eTanmTe, Mpe3 KOUTO MUHABA Pa3BUTHETO HA YMEHHETO 32 Ch3aBaHe Ha IIMCMEH
TEKCT Ha YyXJI €3HK, CE OCHOBaBa Ha:

* MopenuTe 3a pa3BUTHE HA YMEHHUETO 3a Ch3JaBaHE HA NMHCMEH TEKCT, KOH-
To KoHCTpyupa Ken Xaitnana: nucane ¢ enumanue koM npoyeca Ha cvb3oasame Ha
nUCMeH MeKCm W NUcaue 3a 081A0A6aAHe HA HCAHPOBUMe 0CODeHOCMU Ha MeKCma
(Hyland 2003: 73-77)

* Mopnena 3a pa3BuTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3JjaBaHe Ha MMHCMEH TEKCT Ha Ty
e3uk Ha Jlxepemu XapMbp, KOUTO aBTOPBT MPEACTABS KATo ,,CIMBaHE  HA IBE OT
CTpaTeTMUTE 3a Pa3BUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/laBaHE Ha MMUCMEH TEKCT: nucaHe ¢
BHUMAHUE KbM NpOYeca Ha Cb30a8aHe Ha NUCMEH TeKCTH U NUCAHe 3a 081d058aHe
Ha Jcanposume ocobenocmu na mexcma (Harmer 2004: 86-92)

* Mopnena 3a pa3BuTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3JjaBaHE Ha MMHCMEH TEKCT Ha Ty
e3uk Ha Puyapn bamxep u I'yaut Yait, KOMTO € CHHTE3 Ha TPU OT CTPATEruuTe 3a
pa3BHUTHE Ha YMEHHUETO 3a Ch3JaBaHe HAa MHCMEH TEKCT: HUCAHE C GHUMAHUE KbM
cv30adenus npodyKm, Nucane ¢ BHUMAHUE KoM Hpoyeca Ha Cb30asane Ha NUCMEeH
meKCcm U nucane 3a 081adasane Ha dcanpogume ocovenocmu Ha mexcma (Badger
& White 2000: 157-160).

[Ipu ompenensiHe Ha CHABPKAHUETO HA BCEKH E€AMH OT €TAlUTE OT €KCIIepH-
MEHTaJIHaTa TUAAKTHYeCcKa TEXHOIOTHA Ce TIprueMa, 4e:

* ,...0e3 mo3HaBaHe Ha )KAHPOBUTE OCOOCHOCTH Ha TEKCTOBETE (Upe3 IpeacTa-
BSHE W aHaJM3 Ha MOJAEJIM Ha TEKCTOBE OT Pa3iIMueH >KaHp) U 0e3 M3rpakJaHe Ha
HaBUIM 3a MHCAHE HA TUIAHOBE M YEPHOBM, pElaKTHpaHE WM MpepasliexaaHe Ha
YepHOBHUTE Ha TEKCTa YYEHHUIIUTE HSAMA JIa MOTaT /1a pa3BUAT YMEHUETO CH 3a Ch3-
JaBaHe Ha MICMEH TeKCT Ha 9y e3uk’* (Harmer 2004: 86-87)

s ,,...IIPH Pa3BUTHETO Ha YMEHHUETO 3a Ch3/IaBaHEe Ha NMHUCMEH TEKCT € Heo0Xo-
JMMO YCBOSIBAHETO HA 3HAHUS 34 CUCTEMara Ha e3uKa (Upe3 PHKOBOACHO M KOH-
TPOJIMPAHO MHCAHE), LeTa (Ha Ch3AaBaHUA TEKCT), KOHTEKCTa (B KOWTO ce Ch3aBa
TEKCTHT) U yMeHUs 3a U3NoN3BaHe Ha e3uka’ (Badger & White 2000: 157-158).

Ce3nazseHara 3a Hy)KAUTE Ha eKchnepumeHma OUOaxKmuyecka mexHono2us 3a
pa3BHUTHE HA YMEHHUETO 3a Ch3[aBaHe Ha MHCMEH TEKCT Ha UYK[ €3WK IpH WHTEH-
3WBHO M3y4YaBaHe Ha aHTIHICKH e3uK B VIII kiac BKIIFOYBa 06a KOMHOHeHmMA:

— apTyMEHTHPAHO ONMHMCAHHE HA 3A0bICUMeTHUMe emani, TIpe3 KOUTO MUHA-
Ba pa3BUTHETO Ha YMEHHETO 3a Ch3JaBaHe Ha IIMCMEH TEKCT;

— KOMHJIeKC Om YNpadiCHeHus 3a pa3BUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/laBaHe Ha IHC-
MEH TEKCT, KOUTO Ce MpHIaraT Ha BCEKH €1H OT ETaIuTe.

164



Baovxcumennume emanu, Npe3 KOUTO MHUHABa pasBUTUETO HAa YMCHUETO 3a
Chb3AaBaHC Ha IMMCMCH TCKCT HAa YK/ C3UK (aHl"J’IHﬁCKH), Cca CICOIHUTC:

— IIOATOTBHUTCIICH €Tall 3a Cb3JaBaHC HAa INIMCMCH TCKCT,

— €Tall Ha CaMOCTOATC/IIHO Ch3/1aBaHC Ha ITMCMCH TCKCT,

— 3aKJIIOYUTCJICH €Tall.

Iloocomeumennusam eman NpPEeMUHaBA B ClIEIHATa IOCICIOBATEIHOCT (BXK.
¢wur. 2).

1. IIposokupane na unmepeca Ha yyenuyume KoM NOCMABEHAMA MeMA

VY4auTensaT MpoBOKHpa WHTEpeca Ha YUCHUIHUTE KbM TeMaTa Ha MOCTaBeHaTa
3aja4a 3a Ch3[aBaHe Ha MHCMEH TEKCT Ype3 HarieJHH MaTepHalH, ,,MO3b4YHa aTa-
Ka‘‘ ¥ HaIpaBJIIBaHa TUCKYCHSL.

Marepuanure 3a oHarvIe/sIBaHE, KOUTO C€ TpUJIaraT B y4eOHUTE 4acoBe, ca:
3PHUTEITHA — CHUMKH/KapTUHHU; CIyXOBH — HPOCIYIIBaHE HA JAUAJIOT MJIM YacT OT
UCTOpHS, HA ONMHMCAaHHUE WM pa3Ka3 Ha CIIydYKa, MM 3PUTEITHO-CIYXOBU — IJICaHe
Ha OTKBC OT y4eOeH (UiIM, pexiiama Wik HHTepBro. [IpoBexkia ce u quckycus® ¢
YUCHHLIUTE 0 TeMara (YYUTeNSAT 3aJaBa BBIPOCH HA YUYCHHUIIMTE 32 TOBA, KOETO
ca BUJIENU WX YyJU; YYUTENAT MPOBOKKAPA YUCHHUIIUTE J1a MPEACTABAT YCTHO WU
MUCMEHO TOBA, KOETO Ca BUICIH/YYIN/TIENaTl Ha BUICOTO; YIUTENAT WIH TOCO-
YeH OT Hero YYEHHK 3allMCBaT KIIOYOBH JyMH M M3pa3 Ha JbCKaTa, a Cied TOBa
YUCHHUIIMTE TH MPENHUCBAT B TETPAIKUTE CH; YUUTENSAT U YUCHHIUTE JTUCKYyTHpPAT
aKTyaJHHUTE MPOOJIeMH TI0 TeMara).

Ha To3u eTam ce mpuiara ¥ METOIBT ,,MO3bUHA araka'”’, upe3 KOHWTO ce reHe-
pHpar uliel B paMKUTE Ha MPEABAPUTEIIHO ONPEEIICHOTO OT yuuTess Bpeme. [16p-
BO C€ MPEAOCTaBsl Bb3MOKHOCT Ha YUYCHHUIIUTE YCTHO Jia MPEICTABIT UICUTE CH.
BaxHOTO € yuuTenar na He KOpUrupa HENPaBUIHOTO ITPOM3HOLICHHE HA JTyMHUTE
Y HETIPaBUIIHO M3IIOJI3BAaHUTE TPaMaTHYHN KOHCTPYKIMH. Hamecara e HanmoxxuTen-
Ha caMo B CIIy4auTe, P KOUTO JOIYCKaHUTE OT YUECHHULIUTE HETOUHOCTHU BB3IIpe-
nsTcTBaT pazoupaneto (Raimes 1983: 69—73). Korato yuenuuure He Morar aa ce
CETAT 3a Ompe/elieHa AyMa WM KOHCTPYKIHS, YIUTEISAT € TO3U, KOWTO 1moMara ¢
HAIMCBAHETO HA JIbCKATa HA MOJXOSIIH JyMH, U3pa3d U IpaMaTHYHU KOHCTPYK-
uu. CrnenBa o0chxaane® Ha NPETIOKEHUTE HICH. YUCHUIIUTE 33/1aBaT BHIIPOCH,

6 JTuckycusTa € mpoIec Ha B3aUMOICHCTBIE, KOHTPOIUPAHO OT YUUTENs, Upe3 KOETO yue-
HULIUTE YCBOsiBAaT WH(opmarms u omut. To e muanorndna Gopma, KOSITO ce MU3IONI3Ba 3a: 3ar-
BBbpISIBAHE U PA3LIMPSBaHE HA MPUAOOUTUTE 3HAHUS; U3SACHIBAHE HA YCBOCHUS MaTepUall; pas-
BUBAHE Ha CIIOCOOHOCTTA J]a C€ Pa3ChkKIaBa Mo ONMpPEIEICHH TeMH; 3a NPHIOONBAHE Ha ONUT B
CaMOCTOATEITHOTO pelaBane Ha npobinemute (MBanos 2005: 13).

" bpeHHCTOPMHUHTBT (MO3bYHA aTaka, KOJIEKTUBHO TeHEpUpaHe Ha U/IEH) € METOI, KOUTO €
ch3nazeH ot A. OcObpH u IpecTaBisaBa GopMa Ha ChbBMECTHO 00CHXkIaHe Ha uiaeH. [Iporemy-
parta MHHaBa Ipe3 [[Ba eTamna: ,,reHepanns Ha uaen™ u ,,ananu3 Ha uaenre’ (Msanos 2005: 12).

8 O6CHKIaHETO € TEXHUKA (METO/), KOMTO € MHOTO OJIM3bK 10 qucKycusTa. ToBa, KOETO I'
o0enMHsBa, € TEXHOJIOTHYHATa peann3anus. ToBa, KoeTo pasrpaHudaBa 00CHKIAHETO OT JUCKY-
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BOJISIT 3allCKH B TETPAJIKUTE CH U KoMeHTHpar. Ciies KaTo MPUKIIOUN 00CHKIa-
HETO, YUCHUIIUTE MHUCMEHO M3JIaraT WAeuTe CU Mo Temara, 0e3 Jla ce MPUTECHIBAT
3a M3MOJI3BaHMUS MPABOMKC M IpaMaTHKa B TEKCTa U 3a OpraHM3alMsITa Ha TEKCTa
(Raimes 1983: 69).

Ha moAroTBuTeNHUs eTan OT eKCIIepUMEHTaIHaTa TEXHOJIOTHUS ce TMpHilara u
METOIBT Ha HallpaBisiBaHaTa AUCKycHs (guided discussion). llenTa e yaeHuImTe 1a
ce MOOIIPSIBAT JIa CIIOJICIISIT CBOUTE UIICH IO TeMara, KaTto U3IOJ3BAT YYXKIUs e3UK
3a MoCpenHUK. PonsiTa Ha yuuTessl € ja TM Haco4Ba Jia TOBOPSAT 32 CIeHU(PHUHUTE
ACIIEKTH OT TeMara, KaTo 3ajlaBa BEIIPOCH C who, where, when, what, why (kxo#, KbJie,
Kora, KakBo, 3a10) (ITax tam: 71-72). Yaurtensar noabpixa JUCKYCUATA ChIAbpiKa-
TEJIHO B HE0OXOoAMMaTa MOCOKa M JIaBa Bh3MOXKHOCT Ha TIOBEUETO YUEHHIIU JIa Ce
n3kaxkar no temara (MBanos 2005: 13). 3a ynecHeHre Ha yYEHHUIIUTE HA TbCKaTa/
MOHHUTOpA Ca HAIMMCAHH MOAXOJSIIN MU W U3pa3u, KOUTO T€ MOTAT Ja U3MOJI3BaT
o BpeMe Ha auckycusara. Cie/ KaTo MPUKITIOUH JUCKYCHSATA, YUYCHUITUTE 3aUCBaT
B TETPAJKUTE CH OCHOBHHUTE MJEH IO TeMara M Ch3AaBaT ab3all WiIn KpaTbK TEKCT
(BpOOpakaeM AMAJOr MEXAY XOpara, KOUTO ca Ha CHUMKara, UCTOPHsI, cJie]] KaTo
ca OTTOBOPHJIM HA BBIPOCHTE, KOUTO € 3ajall yUuTelsT, u ap.) (Raimes 1983: 72).

2. 3anosnasamne ¢ mooen/mooenu Ha NUCMeH MeKcm

Ha To3u eram y4eHUIMTE ce 3all03HABAT C JICKCUKAJTHUTE, TPaMaTUYHUTE H
CHHTAaKTUYHUTE 0COOCHOCTH Ha KOHKpeTHHsI TeKcToB xkaHp (Hyland 2003: 126).

YuutensaT mpeactaBs MOIEN/MOIEIN Ha TEKCT MO ChOTBETHATa TeMa U TOA-
Oupa MOAXOASIIN yIPaKHEHUS: BBIPOCH KbM TEKCTa, MOAPEkKIaHe HA ad3aIu B
MPaBUIIHUS pejl, TOMbJIBaHE Ha JMIICBAIIM TyMHU Wil u3pedenus B Tekcta (Hyland
2003: 125-126; Raimes 1983: 125-128). KbM MomenuTe Ha TEKCTa MOraT Ja ce
MPEACTaBAT JUarpaMy ChC CTPYKTYpaTa Ha TeKcTa (3a ad3all W TO-IbIIBI TEKCT),
KOWTO Ca TIOJIE3HH 32 YUCHHIIUTE NPH MHUCAHETO Ha MCTOPUU M apTyMEHTaTHBHU
tekcToBe (Raimes 1983: 126-127). UynecHo pemieHue € MpeIcTaBIHETO Ha TIOBEYE
OT €IMH MOJIe]I Ha TeKCT TI0 TeMaTa, KOeTO Il MPEIOCTaBU Ha YUSHUIIUTE BE3MOXK-
HOCT J1a C€ 3aII03HAasIT C Pa3IMiHU BAPUAHTH 32 MMCMEHOTO M3JIaraHe Ha UICHUTE Ha
gy [ e3uk ([Tak Tam: 127). Ha yueHnuTe MoXke J1a ce MOCTaBH 3aj1a4da Jia u3oepar
KO OT TPEIIOKEHUTE MOJICITH € MO-TIOAXOISAII 110 OTHOIIEHUE HAa KOMYHUKAaTHBHA-
Ta men Ha Tekcra ([lak Tam: 128).

CrnienBa aHamu3 Ha MPEACTaBEHUS MOJIEI/MOAETH. Y UUTENAT 33/1aBa BBHIIPOC OT
tuna Ha Who is the text written for? What is the author s job? What is the readers
job? (3a xoro e npeaHa3zHadeH TekcTbT? KakBo pabotu aBTOpbT Ha Tekcra? Kakso
paboTu TO3H, 33 KOTOTO € IpeiHa3HaYeH MMCMEHUST TeKCT?) YUeHUIIUTE OTTOBaPSIT
YCTHO W YYHUTEJST 3aIKcBa NPEANOIOKEHHATA UM Ha JICKATa. Y YUTEIST II0COYBa
YYEHHK, KOMTO Ja MpoYeTe 3alriCaHuTe Ha IbCKaTa MPEaIoNoKEeHNS, U MPeIoC-

CHTA, €, Y€ TIPEMETHT Ha 00CHKAAHE € O-KOHKPETEH: KHUTA, (PriM, cTaTHs, y4eHHYEeCKO ChUH-
HeHHe U Ap. BaxkeH MOMEHT ca apryMeHTHTe, KOUTO npeactassaT yuenuiure (Meanos 2005: 13).
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TaBsl JOIBJIHUTEIHA HH(pOpMAIKs 3a aapecara Ha Tekcra’. Cliesl Kato yYeHHIUTe
3HAAT 3a KOTO € MpeJHa3sHaueH MHCMEHMAT TEKCT, YUUTENIT 3alucBa Ha JbCKara
cnenHute Boipocu: What is the author trying to achieve? What functions are the
different paragraphs performing? Is there anything special about the vocabulary
being used or about the punctuation, or the layout? (Kaka e 1enra Ha aBTOpa
Ha Tekcra? KakBa (hyHKITHS W3MBJIHSBAT pa3IndHUTE ad3amy B Tekcra? Mma ym
HEIO crequ(pUYHO [0 OTHOIICHUE HA W3II0JI3BaHAaTa JIEKCUKA, ITyHKTYaIUsl UIH B
m3noxennero?) (Harmer 2004: 91). 3a 1a oTroBOpsT Ha BBIIPOCHUTE, HEOOXOAMMO
€ yYEeHHLIUTE Aa 00bpHAT BHUMAHHE HA ONPEAETICHU NCTalIN B TEKCTA: CTPYKTY-
para My (YBOZ, U3JIOKEHHE, 3aKIIIOUEHHE), N3MOI3BAHUTE CPEACTBA 33 TIOCTUTaHe
Ha JIOTUYECcKa IMOCIEeOBaTeTHOCT B TEKCTa, yrnorpebara Ha JEKCHKa, rpaMaThka
u 1p. Upes aHanu3 Ha MOJIEN/MOJIENTM Ha TIMCMEH TEKCT YUSHHIIUTE OCh3HABAT, Ue
MHICMEHHUTE TEKCTOBE CE Ch3/aBaT B OTTOBOP HAa OYAKBAHHUATA HA YATATENS, KOETO €
OCHOBATeJIHA IPUYKHA CTPYKTYpara U ChABPKAHUETO (JIEKCHKAIIHO U TPAMaTHIHO)
Ha MUCMEHUS TEKCT Ja ObAaT cho0pa3eHu ¢ KoHKpeTHus xaHp (Harmer 2004: 92).

Cren npeAcTaBsiHETO U aHATM3UPAHETO Ha MOJIeNIa/MOIEIUTE Ha IUCMEH TEKCT
YUUTEISAT MOCTaBs Ha YUYCHUIUTE eTHa OT CIESIHUTE 3a/1a9u:

— Jla TIpeHaIHIIAT TEKCTa OT JAPYra IVIe/HA TOUKa,

— Jla HaIMIIaT KpaTbK BapUAHT Ha TEKCTa;

— Jla HaITMIIaT MMCMEH TEKCT, KaTo U3M0I3BAT CIEIHUAIHO Ch3aACHH KOIUS Ha
Mojesia Ha TEKCTa, B KOUTO Ca OCTABEHHM MPAa3HU MECTA; U3IIBIIHEHUETO Ha IIOCTaBe-
HaTa 3a/1a4ara € JIECHO, 3al[0TO OT YYCHUIUTE CE OYaKBa JIa 3aMEHIT MaPKUPAHUTE
n3pasu ¢ TnaHa uHpopmarus'C.

Mnesra 3a u3M0N3BaHETO HA TO3M TUI YIIPAXKHEHMSI € 3aMMCTBAaHA OT XalnaH/
u Peiimc. TIpuema ce BUXKJaHETO Ha aBTOPUTE, Y€ UPE3 U3IIBIHEHUETO Ha MUCMEHU
YIpaXHeHHs, KOUTO Cca XapaKTepHU 3a KoHmpoauparomo (controlled) n pwvrogo-
denomo (guided) myucaHe, yYeHUIIUTE 1€ CTAHAT MO-YBEPEHU MPH Ch3AaBaHETO HA
nucMeH TekcT Ha uyxn e3uk (Hyland 2003: 128; Raimes 1983: 94-113).

3. Usnvanaeane na (npagonuchu, 1eKCUKAIHU, NYHKMYAYUOHHU U SPAMAMUY-
HU) YRpasicheHus

MuHaBaHeTO Tpe3 TO3H eTall Ha TEXHOJIOTHSATa € HeOOXOIMMO, 3a J1a OCH3HAST
YUCHHUIIUTE, Ye 100pe yCBOCHUTE MPABONMCHY IPABMIIA, TPAMATHKA U JIEKCHKA ca
OT M3KITIOYMTEITHO B)KHO 3HAYCHHUE 32 YCIEIIHOTO Ch3/IaBaHe HA IIMCMEH TEKCT Ha
gyx[ e3uk (Badger & White 2000; Hyland 2003; Credanosa 2015: 141-142).

% Jlxepemu XapMbp U3PHYHO HOJUCPTaBa, Ye IIPH aHAIIM3 HA TEKCTOBE OT Pa3iIH9IHH KaH-
pOBE € ,,)KH3HEHOBAXHO* []a CE YTOYHH 3a KOT0 € IpeaHasHadeH TekcThT. OT ampecara ce ompe-
JeTISAT CTHIBT Ha Ch3AaCHHs TeKCT — OUIHaIeH Wik HeouuuaneH — u n300pbT HA MOIXOMIS-
mia siekcuka (Harmer 2004: 92).

19 To3u BUI yrpaKHEHHE CEe ONPEIesIs B JIUTEpaTypara Karo mapaieiHo mucane (parallel
Writing), KOeTo € ,,Hal-Obp3usT’ Bua KoHTporpaHo nucaHe (Raimes 1983: 111).
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BbB Bceku eanH y4eOeH 4ac YyUUTENAT OTHEJNs BPEME 3a IIOHE €HO YIIPax-
HEHME 3a Pa3BUBaHE HA NPABOIMCHUTE HABULM HA aHITIMHCKU €3UK, KOETO 110 Bb3-
MOXHOCT € TI0 MOJIeJIa Ha MPEACTaBeHUS TEKCT. YIpaKHEHUATa MOraT Ja Obaar:
JTUKTOBKA, IIPEMHICBaHe Ha TEKCT ChC CMsIHA Ha NEePCIEKTUBATa, TPYIUpPaHe Ha JyMU
0 ompenesieH npu3Hak u ap. Ciesn 3aBbpUIBAHETO UM YUUTENAT NMPaBU aHAJIU3 Ha
JIOITyCHATUTE TPEIIKN. YUEHUITUTE U3MBIHIBAT YIPAXKXHEHUATA 110 ABOWKU U CIIE]
TOBa €JMH YUCHUK I10COYBA JIOIyCHATUTE [IPABONKUCHH WU ITyHKTYal[MOHHH TPeLl-
KM B TeKcTa. [Ipyr ydeHHK HamucBa BEPHUTE AyMH Ha AbCKaTa. YUHUTENAT MPaBU
KOPEKIIMU (aKo € HeoOXOIMMO) U 3aeHO C YUYEHHIUTE aHAIN3Upa NPUYMHHUTE 32
JIOITyCHATHUTE I'PEIIKU U MTOBTAPs MpaBUIIaTa 3a MPaBOIUC U MMyHKTyarHsl.

JlekcukanHUTE yHpakHEHHS, KOUTO U3ITBJIHSABAT YUSHHUIIUTE, Ca Pa3HOOOpa3HU
0 BUJ: 32 MOITBJIBAHE HA MPa3HU MECTa C MPEABAPUTEITHO 3aJa/leHH AyMH, 3a 3a-
MsHa Ha IO4YEPTaHU AyMH CbC CHHOHMMU WIIM aHTOHUMH, 32 OTKpUBAHE HA JyMa B
TEKCTa Ha MOJieJIa [0 HEHHOTO onpeesieHre Ha aHIJIMICKY €3UK U Ip. Y YeHULUTE
paboTAT Mo ABaMa. YUHUTENAT OCOYBA €INH YUECHHUK OT KJlaca, KOWTO MPOoYnTa Y-
paxxnenueto. J[oOpe Ou OMIIO YUUTENAT Ja MPOBOKUPA YUCHUIUTE Aa MPeIoKarT
OIlIE BEPHU PEIICHHUS.

I'pamaTnyHUTE ynpakHEHUS MOTAT Ja ObJAT PAa3IMYHH U CE ONpPENeNsT OT
y4uTens B 3aBUCUMOCT OT THIIA TEKCT, KOHTO 1€ Ch3/aBaT yUYCHHLUTE. AKO LIe
MUILIAT UCTOPHUS, € JoOpe 1a ce BKIIIOYM YIIPaXHEHHUE 32 Pa3KpUBaHE Ha CKOOW Ha
1arosia B MuHaso Bpeme. [Ipu ch3gaBaHe Ha onucaTeNieH TEKCT (Ha IpUsTeN, Kap-
THHA, TPaJl ¥ T.H.) € 100pe Jia ce BKJIIoUaT yIpakKHEHUs 3a pa3KpUBaHE Ha CKOOU Ha
Iaroia B ceramHo Bpeme. Iloaxozsimu 3a ABaTa THIa MUCMEHU TEKCTOBE ca U yTI-
pakHEHHUATA 3a 00pa3yBaHe Ha HApPEUHs OT MPIJIAraTeIHd MMEHa, 32 CPAaBHUTEIHA
U IIPEBB3XOAHA CTEIEH Ha MIPUJIaraTeJIHUTe UMEeHa, 38 CHHTAKCHC, YCIOBHU U3pe-
YEHUS IPH CH31aBAHETO HAa IMCMEHH TEKCTOBE, B KOUTO YUEHHLUTE OMKCBAT HELIO0
BbOOpakaeMo, crpajaresieH 3aior 3a opunuaaau nucMa (Harmer 2003; Raimes
1983; Byrne 1982).

3arno3HaBaHeTo ¢ KOXe3MOHHUTE CPECTBA € Apyra BayKHa 3a]a4a Ha TO3H eTarl.
Heno3naBanero M MM HEYMEHHETO Jia CE M3IOJI3BAT Ca IMOCOYBAHU B JIMTEPATY-
para KaTo efHa OT OCHOBHUTE IIPUYMHHU YUECHULUTE J1a CE 3aTPyAHSBAT IIPU Ch3a-
BaHETO Ha JIOTMYECKH CBBP3aH TEKCT Ha 4yXI e3uk (anrmuiicku) (Muipyx 2005:
190). Yuurenar npunoMHs IpaBuiiata 3a ynorpedara Ha cblo3uTe. ToBa MOXe J1a
CTaHe JeAyKTUBHO, Ype3 MpeCTaBsHe Ha TaONUIH, UM HHAYKTHBHO, 4pe3 hopMy-
JMpaHe Ha MPaBUJIOTO OT YYCHUIUTE. BTOPHAT BapuaHT € mo-e()eKTHBEH, 3aII0TO
Ype3 aHra)XHpaHEeTO Ha yUYEHHUIINTE B Ipolieca Ha (opMynupaHe Ha MPaBUIOTO T
YCBOSIBAT HOBUTE 3HaHMS C JIeKoTa. [lomxoasimy ympaXHEHUs! ca: CBbp3BaHE Ha
W3PEUYCHUS C MPEIBAPUTETHO 3aJalleHH OT yYUTENs ChIO3H, CBbP3BaHEe Ha ad3auu
B TEKCT C MOAXOMSAIIN CHIO3H; N300p Ha MOAXOAALIM Chio3HM B TekcT (CredaHoBa
2015: 141-142; Harmer 2003; Hyland 2004; Byrne 1982; Raimes 1983).
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Emanvm na camocmoamento cv3oasane na nucMeH mekcm OT YUSHUIINTE €
CJIeBAIIMAT B OPTaHU3aIMATa HA paboTaTa 3a pa3BUTHE Ha YMEHHETO 32 Ch3/I1aBaHe
Ha MUCMEH TEKCT Ha 4yKJ e3UK (aHmmiicku). ToBa € eTambT, B paMKHUTE Ha KO-
TO YYCHHUIIUTE M3TOTBAT IUIAH Ha TEKCTa W MUIaT mbpBa uepHoBa (Harmer 2003:
92-93; Hyland 2004: 131-132). Ormie B HayaJ0TO Ha y4eOHHUS Yac Ce OMPEACIAT
CBABPKATEITHUTE TPAHULIN HA ObJCIINS TEKCT. YUEHUITUTE Ce y4aT Kak Jja pa3duTar
YCIIOBHETO Ha 3ajadara, T.e. YIUTENST TH yIU KaK J1a C€ OpUEHTHPAT B JAUJAKTH-
gyeckara 3ajada, KOeTo € BaKeH acIleKT OT Mpolieca Ha Ch3[aBaHe Ha MMUCMEH TeKCT
Ha gyxa e3uk (Hyland 2004: 133—136). Ako Temara Ha MMCMEHUS TEKCT € MpeKa-
JIeHo 001113, MOYKE J1a € HaJIOKH YUHUTEIAT Ja HAlPaBy IOMBIHUTEIHH TOSICHEHHS.
[IpemnHaBaHeTO Ha TO3M €Tall C€ OCHIECTBABA HA HAKOJIKO MOETarna.

1. Hzeomesane na nian Ha nucmen mexcm

U3roTBsiHETO HA IUIaH HA MUCMEHUS TEKCT € MOJIE3HO, 3aI0TO, JOKaTo pado-
TAT BBPXY IUTAHOBETE HAa TEKCTOBETE CH, YICHHIIUTE NMAT BpEeMe J1a pa3ChkIaBaT
0 TeMara | Ja ThPCAT MOAXOAIIHN JyMH 3a peau3upaneTo Ha 3anadara (Harmer
2004: 90-93; Hyland 2003: 133). Yuurtenute ciensa Aa mpueMar 3a HOPMaJIHO
Pa3IMYHOTO B INIAHOBETE HA YYECHHUIIUTE [0 OTHOLICHHE Ha JCTAINTE U OPraHNu3H-
panero Ha uaeu (Hyland 2003: 133). OcHoBHaTa poJis Ha IJIAHOBETE € J]a TOMOTHAT
HA YYCHHUIIUTE J1a TIOATOTBSIT ,,CKEJICTO™ 32 CBOSI TEKCT U OIIIC BEIHBXK Ja pasriienar
PETOPUYHUS MOJIEIT HA TICMEH TEKCT, KOWTO € HeoOX0nM 3a e(heKTUBHOTO U3pa3si-
BaHE Ha MJCHUTE M0 TeMarta.

[penu na ce 3anoyHe pabdoTaTa Mo U3TOTBSIHETO HA IUIAH HAa MUCMEHHUS TEKCT,
YUYHUTEINSAT HAllOMHS Ha YYCHHIUTE, Y€ HE € HY)KHO J1a M3IO0JI3BaT 11T U3PEUCHHUS
unn ab3amu. oOpa uues € B Ha4aluoTo Ha OOyUYCHHETO YUUTENSAT M YUCHUIUTE
3ae/IHO J]a PaboTAIT MO pa3pabOTBAHETO HA TUIAH HA MUCMEH TEKCT, KOWTO YUUTENAT
3amncBa Ha Ibckara. HammcBaHeTo Ha ch3aieHns TUIaH Ha IBCKATa U 00CHKIaHe-
TO Ha WAEUTE NOMarar Ha y4eHHIUTEe 1a pa3depar 1o KaKbB HAYMH Ce THIIE TUIaH
3a Ch3/1aBaHE HA MMCMEH TEKCT Ha YYXKI €3UK.

3a 1enuTe Ha U3CICBAHETO Ca 3aMMCTBAHM TEXHUKUTE, KOUTO Mpeiara Xap-
MBp: board fill (3anbaBane Ha abckata)'l, main idea magnets (MarHuTH Ha uze-

' Board fill (3amrbiBaHe Ha JbCKaTa) € TEXHUKA, IPU KOSITO YUCHHUIUTE WM YUUTEIST 3a-
MHCBAT HACHTE, KOUTO Ca TOPOJACHH II0 TeMara dpe3 MeToja OpeifHcropmuHT. Vmewte He ca
HOIpPE/ICHN B HAKAKBA ITOCIEAOBATEIHOCT M JBCKAaTa € 3aIlbIHEHA OT HAIMCAHHW Ha CIydaeH
HPHUHIAI JyMH, U3pa3y U H3PEUCHNU. Y USHHUIUTE U YIUTEIAT PenaBaT KOH OT HACHTE MOTaT J1a
ce KOMOMHHUpAT ¥ TH CBBP3BaT C IMHUS (Ha IbCKaTa). TeXHWKaTa B M3BECTHA CTEMEH IPHINYa
Ha yHpaxHEHHeTo ,,J[ymMa-mask™, Ho IpH Hes BHUMAaHUETO Ha yUYEHHIWTE € BbPXYy HadMHA Ha
opranusupane Ha unente (Harmer 2004: 92).
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ute)'?, papers in hat (nuctyera ¢ uaew B mianka)'’. Ha ydeHHIMTe Ce HAITOMHS,
4e ¢ BaXKHO Ja HaOenexar KIFYOBUTE MOMEHTH OT OBICIIUS TEKCT B MOCIEIO-
BaTEIHOCTTA, B KOATO II€ ObJAT MPEACTABCHHU. YUUTENAT MPABH MPEIOPbKa KbM
YUYCHHUIUTE [a 3allMCBAT NOAXOOAIIN AYMHU U U3pa3n, KaKTO U TCXHU CUHOHHNMHU B
TeTpajikaTa, 3a Jja T M3MO0JI3BaT IIPU Ch3/1aBaHeTO Ha nmucMeHus TekeT ([Tak Tam).

2. Ilucane na yepnosa

YueHuIUTe MUIIaT YepHOBA HA TEKCTa, KaTO 32 OCHOBA M3ITOJI3BAT MPEACTa-
BEHHUS OT y4WTeNss Mojesl. MHOTO 9ecTo Ha yYeHHUIINTE He UM JOCTHTaT ITyMHA U
W3pa3HU CPECTBa, 3a Ja MpeAasar ChIbpPKaHUETO Ha TeKCcTa. 3aToBa OCOOEHO ak-
TyaJIeH € BBIIPOCHT 32 YCBOABAHE HA HOBU MU U CIOBOCHUYETAHUS, 32 BApUAHTHU
Ha CHHOHHUMH, MOAXOASIIM 32 TeMaTa Ha ChUMHEHHETO. B oMol Ha y4eHUIIUTe
ca: MOJETBT HA TEKCTa, YIPAKHCHUATA, KOUTO ca HAPABWIA HA TOATOTBUTEIIHUS
eTar, 1 6eceqara ¢ yuuTend. YUeHUIUTe paboTAT HHANBHUIYaTHO, KaTO IPEIH Ha-
MMCBaHe Ha YEpPHOBATa OIe BEIHBK Ce MPOYHNTa TeMaTa Ha TeKCTa M ce HacodBa
BHAMaHHUETO KbM TOATOTBEHMS IDIaH. B Ta3m mocieoBaTeTHOCT B paMKUTE Ha
BPEMETO, ONPECIIEHO OT YUUTEIS, BCEKH YUYEHUK OCTEIIEHHO 0OpMsI UepHOBATa
Ha CBYMHCHHETO CH, KaTo ce (pokycHupa camo BbpXy Hal-ChIIECTBEHATa HHPOPMA-
s B Tekcta. Koraro ydeHUIuTe ca roTOBH C YepHOBATA HA CBOSI MIUCMEH TEKCT, T€
s IpeAaBar Ha yautens 3a mpoBepka (I1ak Tam).

Wnesta 3a mricaHeTo Ha YepHOBA Ha TEKCTa € aJanTHpaHa 3a yCIOBHATA Ha
EKCTIEpUMEHTAITHOTO anpoOvpaHe Ha JUIaKTHYecKara TeXHOIorus ot Jxepemu
Xapwmbp u Ken Xaiinann. Toa, koeTo o0envHsBA BHOKIAHUSATA HA aBTOPHUTE, € He-
00XOAMMOCTTA OT NMUCaHE HA YCPHOBH TIPU Pa3BUBAHE HA YMEHHUETO 3a Ch3/IaBaHE
Ha MUCMEH TEKCT. Pa3nuuHOTO MEXKIy TSIX € OpOsST HAa YEPHOBHUTE HAa TEKCTa, KOU-
TO YYCHUIIUTE TPSOBA J1a HAMUINAT. XapMbp IMPEICTaBs MpoIleca Ha Ch3IaBaHe Ha
MMMCMEH TEKCT KaTo KPBI, KOUTO 00enuHSABA IUIAaHUpaHe, MMCAaHe Ha YepHOBA, pe-
JaKTHpaHe W OKOHYATEHO Ch3/aBaHE Ha MMHCMEH TEKCT. B mpeiokeHnst oT Hero
MOJIeNT YYEHHUKBT Ch3/IaBa €[HA YEPHOBA, KbM KOSITO MOXE Jla CE BbPHE 110 BCSIKO
Bpeme u na s pexakrtupa (Harmer 2004: 6). B monena na Xaiinann B mporeca Ha

12 Main idea magnets (MarHuTH Ha MICUTE) € TEXHHUKA, [IPU KOSATO HA YYCHHUIIUTE CE aBa
BB3MOXKHOCT JIa TIOMUCIISIT BbPXY OCHOBHHUTE UJICH 110 MIOCTaBeHATa TeMa. EUH yueHHK U3ii3a
Ha J'bCKATa U 3aliCBa YeTHUPH HJieH (MarHuTH) Ha abckara. Clie/l TOBa YYUTEIAT /1aBa Bb3MOXK-
HOCT Ha YYCHHIIUTE Ja 3aluliaT Ha JbCKAaTa CBOUTE UJIEH, KOUTO MOTaT Jia Ce IPUKPEIST KbM
UICUTE MarHuTH. B cilyyail ye yueHHK MMa HJied, KOUTO HE MOXKE Ja 3aKperu KbM HSKOS OT
UICUTE MAarHUTH, C€ OMpeNeNs MSCTO 3a JOIBIHUTEIHUTE WAeu. BHUMaHMeTO Ha ydyeHHuuTe
€ HaCO4eHO KbM IpyNnupaHeTo Ha uaeu. Hakpas, cien Kato uieuTe ca rpynupaHy, YIeHUIUTE
Y YYUTENAT penIaBar KakBo Ja IPaBsT ¢ AOMBJIHHTeNHATe/pasnmynu uieu (Harmer 2004: 92).

13 Papers in hat (nuctaera ¢ WEH B IIAIKa) € TEXHHUKA, IPH KOSTO HA YICHULUTE CE TIPE/I-
CTaBsl TeMaTa M BCEKH €IMH OT TAX TPsOBa Jia HaIMWIIE CBOSTA HIES 10 Hes Ha JIHCTYe, KOeTO
Jla TIOCTaBU B KyTHSATa Ha yuutens. Jlucraerara ¢ uaen ce U3BaKAaT OT KyTUATA. YUHUTEIAT U
YUCHHIUTE MPOYHUTAT UJICUTE U 3a€IHO PEIIaBaT Kak MOTaT Jja ce M3II0N3BaT 3a Ch3/1aBaHETO Ha
nucmen tekeT (Harmer 2004: 93).
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Ch3/laBaHEe HA MIMCMEH TEKCT MUIICIIHT HAMCBA HAKOJIKO YepHOBH. [IbpBara uep-
HOBa ce 00CHKIA OT YUUTEN U YUCHUIIH, KaTo (OKYCHT € BbPXY ChIbPKAHUETO HA
TEKCTa, a He BbPXY HEroBaTa MPaBHIHOCT 110 OTHOIICHUE Ha JIEKCUKA, TpaMaTnuka
U IIyHKTyalus. CJIGIL KOpCKIHMATa YUCHUIMTE NHUIIAT OLIC €1Ha Y€pHOBA, KOATO OT-
HOBO ce kopurupa u oocwxaa (Hyland 2003: 133). B anpoOupanara nuaakTrudecka
TEXHOJIOTHS 32 PAa3BUTHE HAa YMEHHETO 3a Ch3JaBaHE Ha MHUCMEH TEKCT Ha YYXK]I
€3WK 33/1a4aTa Ha yYCHHIIUTE € JIa HAWIIAT ¢THA YePHOBA.

B mpakrtukara ce ciydsa Mo BpemMe Ha YCTHOTO MPEJCTABSHE HA YCPHOBUTE
HSIKOM OT YUCHHIIMTE JIa TPEIEHST, Y€ TOBa, KOETO Ca HAIMCAIH, He OTTOBaps Ha
TéMara WJIU HE € JOCTAaThbYHO MHTCPCCHO. ToBa ¢ npuirHa T€ Ja HauIiaT HOBa
YCPHOBA WJIM Aa KOpUrupar CbAbPKAHUETO Ha HallMCaHaTa BE€YC OT TAX YCPHOBA.

HpeJII/IMCTBaTa OT NPEACTABAHETO Ha YEPHOBU IPEA YUCHHUOUTE Ca MHOIO:
oborarsiBa ce JISKCUKAITHUAT 3ar1ac, Mpocie/siBa ce U3IMOJI3BaHETO Ha TPAMaTUIHU
W CHHTaKTHYHH CTPYKTYPHU U HE Ha MOCICHO MSCTO, MPEAOCTABs C& Bh3MOKHOCT
3a MOpaXXIaHETO Ha HOBH HJIeH. BaKHO € YYUTENAT MpEeABapUTEITHO Ja € PeIIil
10 KaKbB HAYWH LIS OpraHusuvpa npcacTaBsiHCTO Ha YCPHOBU: KOJIKO YUCHHUIM 1€
MMpOYCTAT HAIIMCAHOTO OT TAX IIPEJ KilaCa U KaKBU 3aJa4uu LIS 6T>IlaT IIOCTaB€HHU Ha
OCTaHaJIUTE YUCHHUIIH, TOKATO I'M CIIyIIIAT.

3axnouumennuam eman Ha €KCIIEpUMEHTAIHATa AUJAKTUYECKAa TEXHOJIOTHA
3a pa3BUTHE Ha YMEHHETO 3a Ch3/1aBaHE HAa MHCMEH TEKCT Ha Yy»XJ BKJIIOYBA: aHa-
JIU3 Ha JIOMYCHATHUTE TPEIIKY B YEPHOBUTE HAa YUEHUIIUTE, U3IIBJIIHEHUE HA YIIPaxK-
HEHU 32 KOPUTHpaHe U peAaKTHpaHe Ha MHCMEH TEKCT, HalTMCBaHEe U Mpe/ICTaBsIHe
Ha OKOHYATEJICH BApUAHT HA IIMCMEHNUS TeKCT. JIeifHOCTUTE ca 3aMMCTBaHH OT Xa-
nang, Peiivc, Xapmbp 1 bepH. aesTa 3a BKItouBaHE Ha JOMMBJIHUTEIHU yIIPaXKHe-
HUS 3a peJaKTHpaHe Ha TO3H €Tall € aBTOPCKa.

1. Ananusupaue Ha donycHamume epewKu

VY4uTensT KOpUrhpa A0MyCHATUTE TPaMaTHYHH, IPABONMCHH, CTUIOBH H JIEK-
CHKaJIHM T'PEIlKM B MUCMEHUTE Pa0OTH M T'Ml BpbIla Ha yueHuuute. Cies ToBa Hs-
KOJIKO YYCHUIU MMPOYUTAT MUCMEHUTC CU TCKCTOBC, KaTO YUHTCIIAT MPEABAPUTCII-
HO € moA0dpasl OHE3H OT TAX, YPe3 KOUTO MOXKE /1a C€ WIIIOCTPHUPA: HEeNpAasuiHo 1
NPABUIHO CMPYKMYPUpaHy TEKCTOBE (CaMO M3JIOKEHHE; YBOJ U U3JIOKEHHUE; YBOI,
W3IIOXKEHHUE, 3aKITIOUCHUE); CbOMBEMCMBEaUU N HeCbOMEemMcmedauyy Ha TeMara TeK-
CTOBE; U TEKCTOBE, B KOUTO M3JI0KEHUETO € 102UYECKU CEbP3AHO U NOCLE008AMENHO.

[Tpu aHanu3a Ha TPELIKUTE YUUTEISAT HE U3II03Ba BHIIPOCH OT THIIA HA ,,3a11[0
cu M3moi3Bal Tasu ayma?*. Toil nmpeanara BapuaHTH uype3 BHIIPOCH OT TuIlla Ha ,,He
€ 71 1o Ao0pe /1a U3Moi3Ball aymara. ... KomeHTapuTe Ha y4uTenst ca BUHArH €
MOJIOXKUTENIeH OTTeHBK. OTEHSIBAT C€ YCHUIINATA Ha BCEKH CH YUSHHK U CE€ OTUHUTA
VHAWBUIyaTHUAT HAPEAbK 10 OTHOIICHHE Ha YMEHUETO 32 Ch3/laBaHe Ha MIMCMEH
TEKCT Ha YYXK[ €3HK.

VYYauTEensIT THIOJIOTH3UPa NPABOIMCHUTE U CTHIIMCTUYHO-€3UKOBUTE TPEIIKH,
KOUTO Ca AOITyCHAJIM YUCHHUUIUTC B NMCMCHUTC CU TEKCTOBEC, KAaTO Ipc€ajara Inpu-
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MepH, 3a Aa M WICTPUPA U Aa IPOBOKHpPA aKTyaIu3UpaHe Ha IPaBUIIaTa, KOUTO
ca HapyllIeHH; KOMEHTHpa O()OpMIIEHHETO HA TEKCTa W MpaBu 000OILEHHE, KaTo
JlaBa LAJIOCTHA OLIEHKA 3a U3IBJIHEHUETO Ha MOcTaBeHara 3aj1ada. [Ipu ananusa Ha
TPEIIKK CE OTKPOSBAT OOLIUTE M PAa3IMYHHUTE SIBIICHUS MEXKAY POAHUS U UyKAUS
e3uk. OCHOBHATA IIeJI € Ype3 ChIIOCTABIHETO Ha JBaTa €3WKa Jia ce YJAECHH Mpolie-
CHT 3a Ch3/1aBaHe HA MMCMEH TEKCT Ha Yyl €3UK.

2. H3nvanasane Ha YAPAd*CHEHUs 30 KOpUSUPAHe U peOaKmupane Ha NUCMeH
mekcm

YpakHeHUATa 32 KOPUTHPAHE U pellaKTHPaHe Ha TEKCT ca HACOUYeHHU KbM (o-
KyCHpaHe Ha BHUMaHHETO Ha YUYSHUIINTE KbM OT/ICITHHUTE JISTAIIN B TEKCTA: IPaBO-
TUC, JICKCUKA, TPAMaTHKa, CHHTAKCUC, IPABUIIHO U3IOJI3BaHE HA CHIO3HU. Y YUTEIST
MPEAOCTaBsI MOJEIN Ha TEKCTOBE, B KOUTO YUCHHUIIUTE TPSOBA J]a OTKPUAT U KOPH-
THpaT JOMYCHATH TPEIIKU:

— TIPaBONHCHU;

— TpaMaTHYHH;

— JIEKCUKaJHH,

— CBBP3aHU C HEMPABUIIHATA CTPYKTYypa Ha TEKCTa;

— IPaBONMCHH, JIEKCUKAIHU U TPaMaTHYHU.

Wnesta 3a u3non3BaHe Ha TO3H THIT YIIPAKHEHHS € YUYSHUIIUTE Ja U3TPaasT Ha-
BHILIM 32 PEaKTHPaHE Ha TEKCTa MPEIr OKOHYATETHOTO My IIpeJaBaHe Ha YIHUTEIS.

3. [lpeocmassne na okoHuamener 8apuaHm Ha Cb30a0enuss NUCMeH MeKCm

VY4eHunuTe NPEeHANUCBaT PEIAKTUPAHHUS MUCMEH TEKCT Ha 0eI0Ba, KaTo OTHO-
BO TO MPOBEPSAT 3a IOMMyCHATH HETOYHOCTH. Ha TO3H eTam ¢ HOpMaTHO HSIKOH OT TSIX
Jla 3aMOYHAT OTHAYAJIO JIa THIIAT 10 TeMaTa, IPOBOKUPAHH OT HHTEPECHOTO M3JI0-
JKCHHE B TEKCTOBETE Ha ChydeHUIUTE UM. JloOpe € Ha yueHUIUTe 1a ce pa3uaje/na
Ce HaIMIIIe Ha JbCKaTa CIIMCHK C BBIIPOCH, KOUTO OTHOBO JIa HACOUAT BHUMAHUETO
MM KbM HAIMCAHOTO B TEKCTA [0 OTHOIICHHUE Ha 00eM, CTHJI, ChABPIKAHUE U CBBP-
3aHOCT Ha TeKcTa'*.

IMosne3Ho 3a TAX € U aKO YYUTENST I'M MPOBOKHPA Jia CH HAIMPAaBAT CIICIHAN-
Ha TarKa, B KOATO J]a ChOUPAT OKOHYATSITHUTE BAPUAHTH HA MUCMEHUTE TEKCTOBE,
KOWTO Ca HaIMCalii Ipe3 yuyeOHaTta ronuHa. BojaeHeTo Ha manka ¢ HalmMCaHUuTe OT
TAX TEKCTOBE 110 PA3IMYHU TEMH IIE UM JIaJIc Bb3MOXKHOCT Jia MPOCIIESIBAT CBOST
HaIpeabK.

Etammre ot ampobupaHara nuaakTHYecKa TEXHOIOTHS ca M300pa3eHu B CXe-
MaTH4eH BH]l Ha ur. 2.

4 TlomoOHM CIIMCHIIN C BHIIPOCH KbM Ch3IaE€HHs OT YIEHUKA TEKCT Ca BKIIIOUECHN KbM BCe-
KH YPOK 32 pa3BUTHE HAa YMEHHETO 3a Ch3/]aBaHE Ha MMCMEH TEKCT B yueOHaTa cuctema Focus
for Bulgaria 3a BCHYKM HUBA Ha M3JATENICTBO , JIOHrMaH".
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ETanu Ha mponeaypara 3a poBeKIaHe Ha
(bopMHpamHs eKCIlepHMEHT B
eKCIIepHMeHTaTHaTa JHIaKTHIeCKa
TEXHOJIOTHS 32 Pa3BHTHE HAa YMEHHETO 32
Ch3[1aBaHe HA MHCMEH TEKCT Ha 9yIKI €3HK
| |
| |

TIoArOTBHTENEH €Tall 3a ETam Ha CaMOCTOATEHO
Ch3IaBaHEe Ha IHCMEH Ch3/laBaHE Ha IHCMEH
TEKCT TEKCT

3aKII0YHTENEH eTan

TIpoBOKHpaHe Ha HHTEpeca
Ha yUEHHITHTE KBM
[IOCTaBEeHATa TeMa

M [T3roTBjAHE HA IUIAaH Ha AHanmH3HpaHe Ha
ITHCMEH TEKCT JIOTYCHATHTE TPEIIKH

M3npnHsABaHE Ha
3ano3HaBaHe ¢ yOpaKHEHHA 3a
MoJena/MOIeH Ha ITncaHe Ha YepHOBa KOPHTHPAHE H
TIHCMEH TeKCT peaKTHpaHe Ha ITHCMEH
TEKCT

M3npiHABaHe Ha

— (TIpaBOIHCHH, [IpeacraBsHe Ha
JICKCHKAJIHH, OKOHYATCIICH BADHAHT Ha
MYHKTYaHOHHH H Ch3/1aIeHHA THCMEH TEKCT
TPaMaTHYHH) YIPaKHEHHA

Our. 2. Erany Ha nponeypara 3a IpoBeskiaHe Ha GopMupanys eKCIIepuMeHT B
EKCIIepUMEHTAaIHAaTa AUJAKTUYECKA TEXHOIOI U 3a Pa3BUTUE HA YMEHUETO
3a Ch3[aBaHE HA IUCMEH TEKCT Ha YyXKJ]| €3UK

Komnnexcom om ynpasxchenus 3a pazgumue Ha YMEHUEmo 3a cv30asane Ha
nucmeHr mekcm Ha 9yXK]I €3UK (aHITIMICKH ) BKITIouBa 42 yrnpakHeHus. [ oisima gact
OT TSX ca aBTOPCKH, pa3pabOTEHH ca 3a [EJIUTE Ha CKCIIEPUMEHTATTHOTO U3Cie/Ba-
HE U ca cboOpa3eHu cbe cneunuKara Ha Bb3pacTTa U Tuna o0ydeHue, KoeTo ce
MPOBEXKAA C YYaCTHULHUTE B eKcriepuMeHnTa. Hapex ¢ ToBa ca 3aMMCTBaHU HSKOU
BUJIOBE yIpakHEeHUs OT kiacupukanuute Ha [1aBen [lateB, Ana Mnuesa u [TaBim-
Ha Credanosa.

BunoBere ynpaXHEHUsI, KOUTO CE M3MOJI3BAT B €KCIICPHUMEHTAITHATA JHJIAK-
THYECKa TEXHOJIOTHS 32 Pa3BUTHE HA YMCHHUETO 3a Ch3/[aBaHe Ha MHUCMEH TEKCT Ha
qy>K]] €3UK (QaHIIIMICKHN), ca rpad)uuHO OHAIVIEACHU Ha Qur. 3.
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Papaumme Ha baym
E3HKOBH
3AIIOMHSHE
= H3rpaxaamu PapnHIe Ha baym
© o
II
; % OITOTBHTEJIEH eTall PASEVP
g8
=
% a CTpyKTypHpamu PapHHuIIe Ha Biym
=l TIPIJIAT AHE
=
T
SEp Fmmowocomemo | e Pasme a By
25 ¢ e J TPEHHPOBEYHH AHAJTIT3HPAHE
o
E: E Pagi
o HHIIe Ha bym
Kopurupamu
§ = 1 OLEHSBAHE
m § 3aKIOuHTeleH eTan
17 b
B aBHHINEHA bym
CBH3JABAHE

Our. 3. Bunose ynpaxHeHUs, H3MI0I3BaHN HA BCEKH €IMH OT €TANNTE 3a Pa3BUTHE HA YMEHUETO 3a
CH3/J]aBaHE HA MICMEH TEKCT Ha aHTIIMHCKH €3UK

VipaxHeHUsATa, KOUTO C€ U3IO0JI3BaT [0 BpeMe Ha n0020meEumenHus eman Ha
eKCTIepUMEHTAaJIHATa TUIAKTHUECKa TEXHOJIOTHS 33 Pa3BUTHE HA YMEHHUETO 32 Ch3-
JlaBaHe Ha MICMEH TEKCT Ha YYyXJI €3UK, Ca pa3J/ielieH! B TPU OCHOBHH TPYITH: €3H-
KOBH, M3TPXKIANIA ¥ CTPYKTYPUPAIIH.

E3uxosume ynpaschenuss ca HaCOYEHH KbM OBJIaJsIBaHE HA aHDIMICKUS Tpa-
Bonuc (YOpakKHEHHs ¢ PEYHMK, JUKTOBKA, MPEMUCBaHE HA M3PEUYEHHUS C OIpere-
JieHa 1en), odoraTsiBaHe Ha CIOBHOTO OOraTrCcTBO Ha yUeHHLUTE (YNpa’KHEHHUS B
CHCTeMaTH3HpaHe Ha JIEKCHKA 10 JaJeHa TeMa M YIpPaKHEHUS 32 M3II0JI3BaHEe Ha
CHHOHHMMU WJIM aHTOHWMH) M 3aTBHP/SIBAHE HA TPaMaTWYHU siBIeHHUs. E3nkoBuTe
YIPaXHEHHS ca Ha PaBHUIIE 3aNOMHAHe CTIOPENl peBU3NpaHaTa TAKCOHOMHMS Ha 00-
pasoBaTeqHUTE 1eTH Ha birym.

H3zepasicoauwyume ynpasicHenus, KOUTO ¢€ M3IOJ3BAT Ha IbPBHS €Tall OT pas-
BUTHETO Ha YMEHHETO 3a Ch3jaBaHe Ha MMCMEH TEKCT Ha Uy €3UK, ca IPeAUMHO
3a KOHCTpyHpaHe U KOMOMHHpaHE Ha W3pEUeHMs C I U3rpaxJaHe Ha ab3auu u
TekcToBe. CpsiMO paBHUIIATA HA PEBU3UPAaHAaTa TAKCOHOMUSI HA 00pa30BaTEITHUTE
nenu Ha birym msrpaxgammre ynpaxxHeHHs: MOTrar 1a ObJaT ChOTHECEHU KbM paB-
HUIIIE pazbupane.

Cmpyxmypupawume ynpasicHeHust, KOUTO Ce U3II0JI3BaT B IbPBUsI €TaIl Ha pa3-
BUTHE Ha YMEHHUETO 3a Ch3JjaBaHe Ha MUCMEH TEKCT Ha UyKI €3MK, MOraT Ja Obaar
YCJIOBHO Pa3IeeHH Ha JIBE TPYIU: CYOCMUMYYUOHHU YNPANCHEHUS U YAPAIHCHEHUS
3a cbecmassane Ha pe3lomMe BbPXY OCHOBATa Ha IPOYETEH TEKCT. Te Morar na Opaar
CHOTHECEHH KbM PaBHUILE npuiaeane Ha 3HaHue CIIOpel] paBHUIIATa Ha 00pa3oBa-
TEJTHHUTE 1eNu Ha biaym.
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Ha emana na camocmosmenno cv3dasane na nucmer mexkcm ot pa3BUTHETO Ha
YMEHHETO 3a Ch3/1aBaHe Ha MIMCMEH TEKCT Ce M3IION3BAT NniaHupaiyu (3a CbCTaBsHE
Ha IUIaH Ha ITHCMEH TeKCT) U mpPeHuposbytu ynpadicrenus (MMICaHe HAa Y4ePHOBA Ha
nHUCMeH TekcT). Te ca Ha paBHUIIE anaiu3upane OT peBU3NpaHaTa TaKCOHOMUS Ha
oOpazoBareHuTE 1eu Ha Birym.

VipaxkHeHHsATa, KOUTO C€ U3IOJ3BAT 10 BPEME Ha 3aKIIOYUMENHUS eman OT
Pa3BUTHETO Ha YMEHHETO 32 Ch3/IaBaHe HAa MUCMEH TEKCT, Ce Pas3leisiT B JBE IPy-
M Kopueupawu (yIpaxHEHHs 32 OTKPUBAHE M KOPUTHPAHE HA TPEIIKH B THCMEH
TEKCT) U espucmuyny (CAaMOCTOSATENHO Ch3/1aBaHe Ha IMICMeH TekceT). Crnopen pas-
HHIIATa HA PeBH3MpaHaTa TAaKCOHOMHUS Ha BilyM ynpakHEHUsTa 3a OTKpHUBAaHE U
KOPUTHpPAHE Ha TPEIIKU CE OTHACAT KbM paBHHIIE oyeHsgane. [10CIeAHUAT BUI
YIPXHEHHsI Ca Ha HAU-8UCOKOMO PABHUUEe OM PESU3UPAHAMA MAKCOHOMUSL HA
Bnym — cv30aearne na nucmen mexkcm Ha uysico e3ux.

I. Onucanve Ha BUAOBETE YIPAXKHEHUS, KOUTO CE U3IMOI3BAT HA MTOATOTBUTEI-
HUS €Tall OT Pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 3a Ch3/[aBaHE HA MMCMEH TEKCT (BXK. (ur. 4)

E3ukoBH Hsrpaxamm CrpykTypHpamu
YIPaKHEHUS YIIPaKHEHHS YIPaXHEHHA
* YOIPaKHEeHHS 32 * yOpaKHEHHS B ® CyOGCTHTYIHOHHH
OBJIaJIBaHE HA KOMOHHHDAHE Ha YIPaKHEHHS
AQHIIHICKHS IIPABOIIHC
. H3pEYeHHST * ympaXKHEHHS 3a
ylﬁlpmelma 3a * yIpaXHEHHs B CHCTaBSHE Ha Pe3loMe
000rarsBaHe Ha MOIpeKIaHe Ha BBPXY OCHOBara Ha
JIEKCHKAIHHUS 3aIac naparpadu HpOYETeH TeKCT
® yIOpaXKHEHHS 32
3aTBBP/IIBAaHE HA
rpaMaTHIEeCKH SBICHHS

Ourypa 4. Bunose ynpakHeHHs, KOUTO CE U3IIOI3BAT Ha MOATOTBUTEIHUS €Tal OT Pa3BUTHETO Ha
YMEHHETO 32 Ch3JaBaHe HA MHCMEH TEKCT

1. E3ukoBu ynpakHEeHUS

1.1. Buj: e3uKOBH YIIPaKHEHMsI/YITPAKHEHHS 32 OBJIaJSIBAHE HA aHITIMHCKHUS
MPaBOIHUC/yIIPAKHEHUE C PEIHUK

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 3a MHCaHe, HAa KOWTO ce puiiara — MojroT-
BHUTEJIEH.

Pasruwe na obpasoBarenHata 1eN1 Ciope]] TakcoHoMusATa Ha biym — 3anom-
HSHE.

Onucanue

3ajavyara Ha YYCHHITUTE € JIa TOJPEIAT B a30yUeH pell HAMCAHUTE OT YUUTEIS
lyMH Ha IhCKaTa W Jia TH Mpenumar B Terpaakute cu. Cie ToBa MpoBepsBar B
peYHuKa Ha yuyeOHMKa Jaind JyMUTE ca OoApeAeHU mpaBmiHo. Llenta Ha To3u BUA
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YIOpaXHEHHS € YICHUITUTE 1a HAcOYaT BHUMAHHUETO CH KbM HauWHA Ha M3MUCBAHE
Ha aymure. JloOpe e cpel mpeayoKEeHUTe OT yUUTelNs JyMHU Ja UMa TaKuBa, KOUTO
YYEHUIUTE CPEIlaT 3a IbPBU ITBT, 3aII0TO Ype3 MPOBOKUPAHETO HA MHTEpECa KbM
HOBATa JiyMa Te IIl¢ 000TaTAT JICKCUKATHUTE CH 3HAHUS.

Ilpumep

Put a written list of the given words in an alphabetical order and then check
against dictionary. (Ilogpenere B TeTpagkuTe CH AyYMHUTE OT Tabnuiiata B a30y4eH
pen | clen ToBa 4ype3 peYHHKa B yueOHHKa IMPOBEPETE MPABUITHO JIA € U3IThIHEHA
3aj1ayara.)

extraordinary  fantastic fabulous  naughty handsome  beautiful
confident humorous selfish mischievous  smart gorgeous™

* Monudurmpano ot Xapmep (Harmer 2004: 46-48).

1.2. Bux: e3ukoBU ynpaXHEHHs/YIIPaKHEHUS 32 OBJIA/IIBAHE HA aHIITHHACKUS
MPaBOMHKC/YIPAXKHEHUE C PEYHUK

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 3a NIHCaHE, HA KOWTO ce Ipuiiara — MoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara men criopes TAKCOHOMUATa Ha biym — 3armom-
HSHE.

Onucanue

VuuTenaT HaIMCBa Ha JbCKATa JABE lyMH, KOUTO 3aIll04Bar C €Ha U ChIla OyK-
Ba. 3a/1ayara Ha YYEHUIUTE € JIa IPEJIIOJIOKAT KOJIKO AyMU UMa MEKAY TSX B ped-
HUKa Ha YYeOHMKA | J1a T 3aITUIIAT B TETPAJAKUTE CH. Y UYUTEJIST 3aIMCBa Ha IbCKa-
Ta MpeIUIoKeHnsATa Ha yueHunute. Creasamara UM 3a/1ada € Ja HarpaBsT ClipaBKa
C peYHHKA Ha yuyeOHUKA U JIa TIPOBEPST JAJH MPEANOI0KEHHITA UM Ca BEPHH.

Ilpumep

How many words do you expect to find in a dictionary between dentist and
doctor? When you have listed as many of them as you can, check with your
dictionary. (Konko gymu ogakBare, 4e Ma MEXIy TyMUTE 3b001eKap U OOKMOp B
peuyHHKa Ha yueOHuKa? Hanwminere yMuTe, 3a KOUTO ce CelllaTe B MOMEHTA, H CIIe]T
TOBa MPOBEPETE B PCUHHKA HA yueOHHUKA. )

VYrnpaxuenuero e moguduupano ot Xapmbp (Harmer 2004: 48).

1.3. Buj: e3uKOBU YIIPaOKHEHMsI/YITPAKHEHMS 32 OBJIAJSIBAHE HA aHITIMHCKUS
MPaBOIKC/CTaHIaPTHA IUKTOBKA

Eman ot pa3BUTHETO Ha YMEHHUETO 3a IKMCAHE, Ha KOWTO ce Ipujiara — I’bPBH.

Pasnuwye Ha oOpa3oBarenHara 1en crope]] TaKCOHOMUsITa Ha biiym — pa3ou-
paHe.

Onucanue

TekcThT 32 JUKTOBKA CE YETE TPU IIBTU OT yuutens. [Ipu nbpBUs NIpOUUT yue-
HUIUTE CaMo Ciymiar, 0e3 Ja BOAAT 3alUCKHU. JIOKaTo y4UTENAT YeTe BTOPH ITbT,
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T€ 3allUCBAT TEKCTa B JIMCTOBETE/TeTpaakure cu. Ilpu TpeTtus nmpounT yuyeHuLuTe
CIIyIIAT U aKo € HeoOXOAMMO, MPaBAT KOPEKLUMH B AUKTOBKUTE CH. Bapuanture 3a
MPOBEpKa Ca Pa3IMYHU: YUCHUIUTE MOTaT Ja CH Pa3MEHIT TEKCTOBETE U Ja Mpo-
BEPAT AUKTOBKATa Ha CbyUEHHKA CH, KaTO M3M0JI3BAT MPEIBAPUTEIHO pa3iacH OT
yuutens oOpasel] Ha TEKCTa; CaMOCTOSITEIHA IPOBEPKA; U MPOBEPKA M aHAIN3 OT
YUUTEIS.

Ilpumep

Listen carefully. You will hear the text three times. Twice at normal speed, and
once at slower speed for easier writing. (Cnymalite TekcTa BHUMaTeaHO. Toil e
ObJe MpoUYeTeH TP MBTH. J[Ba TBTH C HOPMAIHO TEMIIO M €IUH BT M0-0aBHO 32
yJeCHsSBaHE Ha MHCAHETO MO JUKTOBKA. )

Hello! I am Linda and I am eight years old. I have got a brother and a baby brother. At
Christmas our grandparents have many presents for us. They present me with a doll, hula
hoops and board games. My brother Colin is fourteen years old. My grandparents give
him action figures, radio controlled cars and trading cards. My little brother s name is
Alexander and he is only two years old. My grandparents buy stuffed animals for him. We
love our grandparents! We give them handmade greeting cards for Christmas.*

* TeKCThT 32 AUKTOBKA € aBTOPCKH.

1.4. Buj: e3uKoBH YIIpaKHEHUsI/YITPAKHEHMS 32 OBJIAJsIBAaHE HA aHTJIMHACKUS
npaBonuc/0srama nukroska (Running dictation)

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHETO 3a MUCAHE, HA KOMTO ce mpujiara — moAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwe na obpazoBarenHara mes cropea TakcoHomuaTa Ha biaym — pazou-
pamHe.

Onucanue

Yuurenst n30upa moaXoIsI TEKCT OT yIeOHHKa, KOWTO J]a HE € MHOTO JIBJTBL.
Cnen ToBa Ha OTJEIIHU JIMCTOBE TPYMUpA IO JBE WU TPU M3PEUYCHUS OT TEKCTa
(B 3aBUCUMOCT OT TAXHAaTa II’I)J'DKI/IHa) " ' IOCTaBs B PAa3JIMYHU YaCTH Ha CTasTa.
Paznens yuenunure o JBOMKH, KaTO BbB BCSIKA JIBOMKA OINpPEAENs YUEHUK, KOUTO
me Osira (runner), U y9eHUK, KoiTo me nume (writer). Ha yuenuka ,,jjexoariner
3ajiauara € Ja OTuje 10 JIMCTa C U3PEYeHus, J]a TH IIPoUYeTe U Jla Ce OIUTa T'M 3a-
nomHu. Crienl ToBa, JOKAaTO BHPBU ObP30 WM THYA, OTHBA JIO APYTHS YYCHUK U Ce
OTMTBA JIa MPECH3aJIe ChIIbPKAHUETO HA M3PCUCHUATA. MIMa npaBo J1a ce BbpHE
OIll¢ BEIHBK JIO JIMCTAa ¥ OTHOBO JIa CU MPOYETE U3PCUCHUATA, HO HsAMA MPaBo Jia
ru gyete Ha mac. Ciex ToBa TBOMKUTE MPOBEPSABAT HATMCAHOTO U YUUTENAT IIPaBU
KOMEHTap Ha JIOITyCHATUTe Tpemmku. ToBa e 3a0aBHa, MOTHBHpAIla U OTPaHUYEeHA
BBB BPEMETO JICHHOCT, IPH KOSTO YUSHHUIIUTE paOOTAT 10 1BOMKHU. M3cienBanusra
MOKa3BaT, Y€ ICHHOCTUTE B yUeOHUS Yac, KOUTO BKITFOUBAT JBUKEHUETO, 3HAUUTEI-
HO MOBHUIIABAT JXCJIAHUETO 3a YUCHE U KOHICHTpalHATa HaA YUCHUIIUTE (HO nacda Ha
Lindt Miller 2017).
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Ilpumep

Let's work in pairs to find out what happened with Frankensteins monster!
Now listen for your number 1-2-3-4-5-6-7-8-19-10 and 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10! Your
partner is the person with your number! Find your partner! Students on the left
are runners and students on the right are writers! Runners, you will run, read the
sentences, remember, and dictate your partner. Writers, listen and write. You have
four minutes. (Xaline na paboTuTe 10 ABaMa U J1a OTKPHETE KaKBO C€ € CIYYHIIO C
yynosumeTo Ha @pankeHmaiid. Cera cu uyiite HoMmepara: 1-2-3... 1-2-3. Bamm-
SIT MAPTHHOP UMa ChIIMS KaTo Bamust Homep. OTkpuiiTe ro! YdeHUIuTe ot nsBara
CTpaHa ca ,,JICKOATJIeTU *, a YYSHHUIIUTE OT JSICHATa CTpaHa ca ,,mucarenu’. ,,Jlekoar-
JISTH™, BHE III€ THYATE, III¢ MPOYECTETE U 3alIOMHUTE U3PCUCHUATA U I1IC TH U3IUKTY-
BaTe Ha BallTUs MAPTHHOD. ,,[Imcarenn’, cmymaiTe u 3anmcpaiite! iMarte 4 MUHYTH.)

1. It was a cold dark night in November. Outside it was raining.

The candle in my laboratory was slowly going out. The room was getting darker and

darker.

In the bad light, I looked at the creature. Slowly its eyes were opening.

Its arms and legs were moving. I can 't describe the thing.

5. Iwanted to make a beautiful creature but the monster was horrible. It had yellow skin,
big muscles and black hair. His teeth were big and white.

6. Its eyes were grey and its lips were black. It was horrible, horrible. I ran out of the
room.

7. It was good, I looked for love and found only hate and fear. I didn t want to be bad.

8. The hate and fear made me bad. No one saw good in me. Everyone saw bad in me
because of my appearance.

9. Everyone was afraid of me. But I was good, now I am a criminal. Now I really am
bad.

10. I cant believe I committed those crimes. Did I really kill those people? How did 1
become so evil?*

Rl

* TekcTBT 3a TUKTOBKaTa ¢ oT yueOnuka Flash on English for Bulgaria, SB A2, c. 50.

1.5. Buj: e3uKoBU yIIpaKHEHUsI/YITPAKHEHMS 32 OBJIAJSIBAHE HA aHIJIMHCKUS
MPABOIUC/AUKTOBKA 3a TOIM'bJIBAHE

Eman ot pa3BUTHETO Ha YMEHHETO 3a MMHCaHE, HAa KOWTO ce MIpujara TO3U —
MOATOTBHUTEIICH.

Pasnuwye Ha oOpa3oBarenHara 1en Crope]] TaKCOHOMUsITa Ha biiym — pa3ou-
paHe.

Onucanue

Y4utensT npeaBapuTEIIHO MOATOTBS JIMCT C HaleyaTaH TEKCT, B KOWTO MMa
Mpa3HU MECTa U BHIIPOCH B CKOOMTE J0 TAX. YUCHHUIUTE MPOUUTAT pa3aaJcHUs OT
yuntens Tekct. Clie/i TOBa YYUTENAT MPOYUTA IBIHUS TEKCT 38 TUKTOBKA (He MOoBe-
4e OT JIBa IbTH). YUSHHUIIUTE MOMBJIBAT MPA3HUTE MECTA, KaTo pabOTAT MO JBOUKU
(o unes Ha Petimc (Raimes 1983: 76).

178



Ilpumep
Listen to the text and fill in the missing words. (CnyiiaiiTe TeKCTa U HOIIbIIHETE
JIUIICBAILUTE TYMH. )

Hi! This is (who?). I tried to reach you __ (when?), but you werent home. 1
am calling to (what?)you to a party (when?). There will be just ____ (how
many?) of us and it will be very informal so you can wear (what kind of?)clothes.
Do you know my address? It s (what is it?). I'll expect to see you at about

(what time?) then. Oh, by the way, this party is to celebrate my (what?)
OtroBopu: Amy, yesterday, invite, next Saturday, seventeen, casual, 18 Alm street, 8
o’clock, 21* birthday*

* TexcTbT € Momuduimpan ot Peitmc (Raimes 1983: 76).

1.6. Bun: e3ukoBW ymnpakHEHWs/yNpaKHEHWs 3a OBJalsBaHe Ha aHTIINH-
CKHUS TIPABOIMC/KOMOMHHpPaHa ChC ChUMHEHHE NUKTOBKa (dicto-comp — dictation
composition)

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHUETO 3a MIHCaHe, HA KOWTO ce Ipuiiara — mojAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na odpazoBarenHara LeJ criopesl TAKCOHOMUsITa Ha birym — mpuia-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

To3u Bu JUKTOBKA € 0COOCHO MOAXOSII 32 Pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 33 Ch3-
JlaBaHe Ha MMUCMEH TEeKCT. TEeXHONOTHITa HA IPOBEKIAHETO € CIIEAHATa. Y YUTEIAT
MPOYNTA OTKBC OT TEKCT J[BA ITbTH. YUCHUIUTE CIYIAT, 0€3 J]a CHU BOJSIT 3aIHCKH.
Cren ToBa BCEKM yYEHUK CaMOCTOSTENIHO 3allMCBa BapHaHTa Ha TOBA, KOETO € 3a-
MIOMHMJI, KaTo C€ CTPEMH J1a Npeaae ChbAbPKaHUETO Ha TEKCTa MAKCUMAJIHO TOYHO.
Korato Bcuuk# ca roToBH, Clie/iBa €Tall, B KOWTO y4eHHIuTe padoTsT mmo aeama. Upes
CpaBHSBaHE Ha TEKCTOBETE TE CE ONMTBAT J]a Bb3CTAHOBAT MHQOpMAaLUITa, KOSITO ca
qynu oT yuuteis. Korato BCHYKHM JBOWKM Ca TOTOBH, YYHUTENSAT OTHOBO NPOYHTA
TEKCTa. YUEHUIIUTE CIYIIAT ChCPEJOTOYCHO, KATO BHUMAHUETO UM € HACOYEHO KbM
W3M0JI3BaHaTa IpaMaTuka, [IpaBonuca Ha IyMUTe U MyHKTyauusta. [IpoBepkara Ha
HalMCaHUs TEKCT MOXKE J]a C€ PeajiM3upa Mo pa3IiyHy HAUMHU: HallCBaHE Ha OpH-
TMHAJIHUS TEKCT Ha JbCKATa WK pa3laBaHe Ha KONMA Ha TEKCTa HA YUCHHULIUTE.

[Tpu TO3W BUA AMKTOBKM BHHUMAHHUETO Ha YUEHHILIUTE € BbPXY CTPYKTypara Ha
TEKCTa, a HE TOJKOBA BbPXY AYMHUTE HJIH OTACITHUTE U3PECUCHUSI.

Ilpumep

Listen to the descriptions of Mark s house and try to understand the main ideas.
Listen to the descriptions again and take notes in your notebooks. Write about
Mark’s house using the notes you have taken. (CnymaiiTe ONMUCaHHETO Ha KbIIaTa
Ha Mapk u ce onuTaiiTe a pa3doepeTe oCHOBHATAa ujaes. UylTe TeKkcTa Ollle BETHBK
W CH BOJIETE 3alUCKH B TeTpaakute. Onuiiere Kbijata Ha Mapk, Karo U3moi3Bare
3aIMMCAHOTO B TETPATAKHUTE. )
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Dear Diary,

This is a special day for me. I was all day at Mark's house. Ha has got a fantastic house
next to the beach with two double bedrooms and one big bathroom. There is a kitchen with
a table and chairs for seven people. The living room is very red with two big red sofas
under the windows, red bookcases and two red lamps. There isn't a different colour in the
room. The kitchen has got a new cooker and there is a new fridge full of food. There isn't
a garden but there is a beach. *

* TekcThT 3a TUKTOBKA € OT yueOHuKa Flash on English for Bulgaria, Workbook A1, c. 35.

1.7. Buj: e3ukoBH ynpakKHEHUs/yPaKHEHUS 3a OBJIAJIBAHE HA aHITIUHCKUS
MPaBOIUC/TIPEMTUCBAHE HA U3PEUCHUS (C OmpeesicHa 1ei)

Eman ot pa3BuTHETO Ha yMEHHUETO 32 MHCAHE, HA KOWTO C€ Ipujlara — IIbPBU.

Pasnuwe na obpazoBarenHara mem criopea TakcoHoMuATa Ha biaym — pa3ou-
pamHe.

Onucanue

VYYuTessT u yYeHUIUTE JUCKYTUPAT 110 ONPE/Ie/icHa TeMa, Y YUTEIIAT 3alucBa
Ha ThCKaTa U3PEUCHUATA, KOUTO YUECHHUITUTE Tipeiarar. Ciex ToBa YIUTEIAT pas/e-
JIs1 TbCKATa Ha JIBE KOJIOHU W ITOCTABS 33/1ada Ha yUYEeHHUIIUTE JIa TPyNHApaT H3peueHu-
sITa B TSAX | J]a TH IPETHIIAT B TeTpankute cH (1mo uaes Ha Xapmbp (Harmer 2004).

Ipumep

Write the following sentences about mobile phones in the correct columns.
(Hamuriere ciieiHUTE U3PEUYCHUS 32 MOOWITHUTE TeJie(DOHU B IPAaBUTHATA KOJIOHA. )

My phone makes me feel safe.

People are always “somewhere else”.

People shout when they use them.

They are bad for your health.

They are very useful.

They are very horrible.

Mobile phones are good Mobile phones are bad*

* Vipaxuenueto ¢ ot Xapmbp (Harmer 2004: 53).

1.8. Bux: e3ukoBu ympakHEHHS/YIIPaKHCHHS 3a OBJIAsSBaHE Ha aHTITAHACKIS
MIPaBOIUC/TIPEMTUCBAHE Ype3 BOJICHE HA 3alTUCKU

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHUETO 32 MHUCaHe, Ha KOUTO ce Mpuiara — MmoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpaszoBarenHara 1en cnope] TaKCOHOMUsITa Ha birym — pa3ou-
pamne.

Onucanue

Upes To3u THN YHPAKHEHUS YUUTEISAT MPOBOKKPA YUESHUIIUTE Ja MPEICBaT
M3pEUeHUs, JIOKaTo W3BIMYaT WHGOpMAIMs OT 3aJaJieH TEKCT. 3ajavara, KOsSTO
MOXe Jia ObJic TIOCTaBeHa, € Jia Ce 3alUIIaT UMEHATa Ha XOopa, IbpXKaBH, J1a W3-
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BJIeKaT MHGOPMAIIUS OT KOMITIOThD 4pe3 BOJCHE Ha 3amucky (1Mo ujest Ha XapMbp
(Harmer 2004: 54).

Ipumep

Read the text and complete the sentences in your notebook. (Ilpouerere Tekcra
W TOBBPIIIETE U3PEUCHHUATA IINCMEHO B TETPAJKHUTE CH.)

1. An old Manhattan railway line is now.....................
2. High Line Park visitors can enjoy ................c..........
3. Inthe park there are ................cccocueeviieeveiin e ennne,

The Park in the Sky

In Manhattan, New York, there is an old railway line on steel columns high above the city
streets. The old train tracks are now a popular park in the city. The High Line Park is eight
meters above the city streets. Visitors to the park can walk the 2,5- kilometer length of the
park on one of its many trails. They can enjoy outdoor art exhibitions and incredible views
of the Hudson river. The park has got a lot of green spaces with various types of trees and
gardens. It's the perfect quick escape from stressful city living. *

* YnpakHeHHeTo € oT yueOHara cucteMma Legacy, Workbook A1, c. 19.

1.9. Bux: e3ukoBu ynpakHCHHS/YIIPAKHCHIS 3a OBJIAsSBaHE HA aHTIIAHACKIS
MIPaBOIUC/TPEMTUCBaHEe Upe3 MOMTbIBAaHE Ha JINTICBAIIN IyMHU B TEKCT

Eman ot pa3BuTHETO Ha yMEHHUETO 32 MHCAHE, HA KOWTO Ce Ipujiara — IIbpPBU.

Pasruwe na obpazoBarenHara men Cropea TakcoHomusaTa Ha baym — pazou-
paHe.

Onucanue

YuurensaT pa3gaBa TEKCT, B KOWTO WMa MPa3HU MecTa. YUeHUIUTe paboTaT 1o
JIBama, KaTo 3a/1adaTa UM € J1a IIOIBITHAT MTPa3HUTE MECTa B TEKCTA, KaTO M3MOI3BaT
HaNMCaHWUTE Ha IhCKaTa/HaJ TEKCTa JyMHU. Y UUTEISAT IT0COYBA YUESHUIIH, KOUTO J1a
MpoYeTaT U3PEUCHHMSI OT TEKCTA, U MPaBU KOPEKIIUHU HA JIOITYCHATH HETOYHOCTH, aKO
e HeoOxonumo. CrieniBaiara 3ajada 3a YIeHHUIUTE € 1a IPEIHIIaT TeKCTa.

Ilpumep

Fill in the text with the following words: at delicious hope let love party text
things want wishes would. (IlomrpnHETE TEKCTA C IPENIIOKEHUTE TyMH. )

at delicious hope let love party text things want wishes would

Hi Mary,

How are ?

Do you to come to our ? It’s on Saturday 4 p.m. at
the pizza restaurant in Turner Road. The pizzas there are . It’s an after exams
party — no-one talks about school or exams!

1 you can come. Email or me and me know.

Best

Adam*

* YnpakHeHHeTo € oT yueOHara cucteMa Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 28.
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1.10. Bun: e3ukoBH yIpakHCHHS/YIIPaXHEHUS 3a MPABHITHO M3IOJ3BaHE Ha
IJ1aBHH OyKBUW/yTpakHEHHUE 3a MOPEXJaHe Ha JYMHUTE CIIOpe]] HauuHa UM Ha W3-
MUCBaHE — C IJIaBHA WM C MaJika OyKBa

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHUETO 32 NICaHE, HA KOWTO ce IMpuiiara — MoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBareiHara e Criopesi TAKCOHOMUsATa Ha birym — 3armom-
HSHE.

Onucanue

Ha yyenunute ce mpeacTaBs CIUCHK C TyMU, KOUTO ca C IIbpBa TNIaBHA WK
Masika OykBa. 3ajaqata UM € Aa TW pa3AeisiT B ABe KojloHH. EqHara e 3a qymmure
c miaBHa OyKBa, a Jpyrara — 3a Te3u ¢ Manka Oyksa. Ciex ToBa 1o JBOWKH ce
¢dopmynupa u oOsICHsIBA TIpell Kiaca MPaBUIIOTO 32 M3MKCBaHE HA TNIABHU OYKBH.
Crnenparniara 3a/1a4a 3a YISHUITUTE € J1a IPeBelaT AyMHUTE Ha ObJITapcKH €3HK, KaTo
HaIWIIAT IIaBHA OyKBa, aKo € He0OX0IUMO. YUUTEISAT MO0COYBa YIEHHUIIHN, KOUTO J1a
MpoveTaT HalMCaHuTe JyMU Ha ObJrapcku e3uk. [IpaBu ce aHamu3 Ha mpaBUIIaTa 3a
MMCaHe Ha IVIaBHU OYyKBU B JIBaTa €3UKa — aHIJIUHCKU U OBJITapCKU.

Ilpumep

Write the words under the right column. Translate the words in Bulgarian.
Are there any differences? (Harmmere nymute B mpaBuiIHara kKojoHa. IIpeBemere
IyMUTE Ha OBJITApCKU €3WK M T'M Hanumete. Mima mu pa3nuka mpu U3Moa3BaHETO
Ha r1aBHU OykBH?)

Anita, and, apple, Argentina, April, art ,Australian, Andrew, Monday, act, at , in, island,
I ice, Iceland*

* YnpakaeHueTo e Mmoauduipano ot Xapmbp (Harmer 2004: 51).

1.11. Bun: e3ukoBu ympaKHEHUs!/YIIPOKHEHMsI 32 MPABIIIHO H3MOI3BaHE Ha
IJIaBHY OYKBH yIpPaKHCHHUE 3a MOCTABSHE HA TIABHU OYKBU HA TyMH B U3PCUCHHUS

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHETO 3a MHICAaHe, Ha KOWTO Ce Mpujiara — MmoaroT-
BUTEJIEH.

Pasnuwye na obpasoBarenHara mei Cropen TaKCOHOMHATA Ha biayMm — pa3ou-
pamHe.

Onucanue

3amauara Ha YYCHUIIUTE € J1a IOCTABAT IMIaBHA OyKBa Ha JIYMHUTE B U3PCUCHHUS-
Ta, KaTo ce ChoOpa3AT ¢ MPABUIIOTO 32 U3MHMCBAHE HA IJIaBHU OyKBH B aHITIUHCKOTO
mpedeHne. Pabotar mo nmBaMa. YUHUTETSAT TOCOYBA YICHHIIM, KOUTO Ja MpoYeTar
10 €THO M3pEUeHNe U Aa apryMeHTHupar n3bopa cu. CiieqBaiara 3aiaJa 3a yaeHu-
LUTE € J1a IPeBe/IaT U3PEUCHHUATa Ha OBJITapCKH €3WK, KaTo HAITHIIAT IJIaBHA OyKBa,
KBJIETO € HeOOXOAMMO. YUUTENAT MOCOYBa YUEHUIIH, KOUTO Jia TIPOUYETAT 110 €IHO
M3peueHue Ha ObATapcku e3uK. [IpaBu ce aHanu3 Ha MpaBUIiaTa 3a IMHCAHE Ha TIaB-
HU OyKBU B JIBaTa €3MKa — QaHIJIMHCKU U OBbJITapCKH.
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Ipumep

Capitalize the sentences and rewrite them. Translate the sentences. Are there
any differences? (IlocraBere riaBHa OyKBa Ha JYMUTE B U3PEUCHUATA U TH MPLITH-
mere. [IpeBenere n3pedeHusTa Ha OBITAPCKU €3HK W TH Hanumiere. Mima i pas3nu-
Ka NP U3II0JI3BAHETO Ha TIIaBHU OyKBU?)

1. my best friend is japanese. he's from tokyo.
2. Jjulie and sally are from new york in america.
3. william is a student at harrow school.

4. mathew is 18 years old. *

* YipaxxHeHHeTo € oT yueOHara cucreMa Legacy, Workbook A1, c. 3.

1.12. Bun: e3ukoBU ympaKHEHUs/YIIPaXHEHUS 32 MPABUIIHO M3IOJI3BaHE Ha
I1aBHU OyKBH/yTpasKHEHUE 32 MOCTAaBsSHE HA INIaBHU OyKBH HA TyMHU B U3PEUCHUS

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHUETO 3a TIHCaHe, Ha KOWTO ce Ipuiiara — mojAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpasoBarennara 1en crnopeq TakKCOHOMUsITa Ha biiym — pa3ou-
pane.

Onucanue

Y4uuTensaT nocTaps 3a/1a4a Ha YYSHHUIIUTE J1a HAITKIIAT TNIaBHa OyKBa HA TyMHTE
B H3PEUCHUSATA CHOOPA3HO MPABUIIOTO 33 M3MMCBAHE HA TNIABHU OYKBU B aHTIIUICKUS
€3UK. YUCHUIUTE PA0OTAT I10 1BaMa. Y YUTEIAT [I0COYBA YUEHHUIIU, KOUTO J1a [IpoYe-
TaT U3PEUCHUSTA CH U 1a OOSICHAT Kb U 3aIL0 Ca [IOCTABUIN HEOOXOAUMUTE TyHK-
TyalMoHHM 3Hauy. Creapamiara 3aga4a € Ja npeBeaaT U3peueHusITa Ha ObIrapcKu
€3UK, KaTO HaIMIIAT [V1aBHA OyKBa, KbAETO € HEOOXOANMO. YUUTEIAT OCOYBa yUe-
HUIIM, KOUTO J]a IPoYeTaT H3peUCHUsITa CH Ha ObIrapcku e3uk. [IpaBu ce aHanu3s Ha
MpaBuiiaTa 3a MUCaHe Ha IMIaBHU OYKBU B JiBaTa €3WKa — aHIIIMICKH B OBJITapCKU.

Ilpumep

Capitalize the sentences. Translate the sentences. Are there any differences?
(ITocTaBete rmaBHa OyKBa Ha JyMHTE B U3peUeHUsITA U TH npenuiere. [Ipesenere
U3pEUYCHUITA Ha OBJITAPCKH €3HK M I'M Hanuiiere. MiMa in pa3nuka npu u3nosi3Ba-
HETO Ha IIaBHU OYKBH?)

1. mark usually plays tennis on mondays.

2. the hottest months of the year in bulgaria are july and august.
3. maria visited her best friend in london.

4. my family and i often go to gabrovo.

5. Peter and I love playing tennis.*

* YIIpa)KHEHHETO € aBTOPCKO.
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1.13. Buz: e3UK0BH yIpakHEHUs!/yIIPaKHEHUS 32 OBJIa/IIBaHE HA ITyHKTyaIus/
YIOpa)KHEHHUE 33 MOCTABIHE Ha MyHKTYallMOHHU 3HALU

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHUETO 32 MHCaHe, Ha KOWTO ce Mpujiara — MmoaroT-
BHUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoparenHara 1eN cropes] TaKCOHOMHsITa Ha biym — mpua-
raHe Ha 3HAHUE.

Onucanue

YuuTensT HAKCBa U3PCUCHHS HA JTbCKAaTa. YUYCHUIIMTE pa0oTAT MO JBamMa U
00CHKIAT KbJIC B U3PEUCHUETO € HEOOXOIUMO J1a MOCTABSIT IMYHKTYAI[MOHHH 3HAIIH.
Cren KaTo BCUYKH Ca TOTOBH, YUUTEIST [TIOCOYBA YUCHUIIA, KOUTO J1a TPOYETaT U3-
peYeHHsITA U J1a OOSCHAT yrmoTpebdaTa Ha MyHKTYaIllMOHHNATE 3HAIN B TAX.

Ipumep

Punctuate the sentences. (IlocraBere MyHKTyaIllMOHHUTE 3HAIM B U3PEYCHUS-
Ta.)

1. It'’s got a bookcase a desk and a computer on it
2. Its just fantastic

3. Are there any parks near the school

4. How many students are there in your school

5. Its quite small but very comfortable and cosy*

* YnpakHeHHETo € oT yueOHara cucteMma Legacy, Workbook, A1, c. 18.

1.14. Bun: e3ukoBH yrpaKHEHUs1/yTIPaKHEHUS 32 OBIIAIsIBaHe Ha ITyHKTYyaIusy/
YIpa)XHEHHE 3@ U3II0JI3BAaHE Ha yHKTYallMOHHY 3HAIM B IIPsKa ped

Eman ot pa3BUTHETO HAa YMEHHUETO 32 IMCaHe, Ha KOWTO ce Ipuiara — HoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpasoBarenHara 1e cropes TaKCOHOMUsITa Ha birym — pa3ou-
pase.

Onucanue

YyuTenaT pasnaBa KpaTbK TEKCT Ha YUCHUIUTE, KOWTO TpsAOBa 1a Mpoyerar.
VYuennuute padoTar no asama. Ciiex KaTo mpodeTar TeKCTa, aHATU3UPAT U3II0JI3-
BAaHHUTE B HETO MyHKTYallMOHHHM 3HaIM. CIell TOBa YUUTEINSAT pa3aaBa BTOPU TEKCT,
B KOMTO y4eHHIHTE TPsIOBa J1a MOCTABAT HY>KHUTE IYHKTYallMOHHU 3HALU, KaTo ce
onupar Ha MoJieNla Ha IIbPBUS TEKCT. YUYEHHUIIUTE IMOCTaBAT HEOOXOJUMUTE ITyHK-
TyallMOHHU 3HAIM. YUUTENAT OCOYBa YUCHMIIM, KOUTO Ja MpoYeTaT TeKCTa U Jia
OOSICHAT Kak ca M3ION3BAIN IyHKTyalusiTa B Hero. Toi 3azaBa JOI'BIHUTEIHU
BBIIPOCH, HACOYBALIM BHUMAHHMETO Ha YYEHUIUTE KbM yIoTpebara Ha IyHKTya-
LUOHHHTE 3HAIM B TEKCTA. Y YUTEIIAT 3ajaBa BBIPOCH Ha YUSHHUIIUTE 32 IPABHIIOTO
3a U3MOJI3BAHE HAa KABUUKU B OBJTapCKusi €3UK.

IIpu u3non3BaHeTo Ha yIpa)kKHEHHUs OT TO3W BUJ BHUMAHHUETO HAa yUEHHUIIUTE
ce (hokycupa BbpXy MPaBUIOTO 32 U3MOJI3BAHE Ha KaBUYKH (B IMpsiKa ped), TOUKH,
3ameTan U yAUBUTEIICH 3HaK B TEKCTOBE HA aHIIMICKH e3uK. OnucaHure aelHoc-
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TH — U3BJIMYaHE HA TPABUJIO OT MOJEN Ha TEKCT, MpIJaraHe Ha MPaBWIIOTO Ype3
JIEHHOCTH B TEKCT, NMPOBEpKaTa M aHAIW3bT HAa M3MBIHEHHETO Ha 3ajadara — ca
MHOTO0 e()eKTHBHH 32 yCBOSIBAHETO Ha aHIMUicKaTa myHKTyauus. [lonoben Bup ym-
pakHEeHHUs1 ca 0cOOEHO MOJNe3HH 3a OBITapCKUTE YUEHHIIH, 3alI0TO MPAaBUIIOTO 32
W3I0JI3BaHe Ha KABUYKH B OBJITAPCKHS €3UK € Pa3IndHO.

Ilpumep

Read the text and identify what punctuation is used and why. Punctuate the
following lines of dialogue in the second text in exactly the same way as the first text
(ITpouerere TekcTa 1 0ObpHETE BHUMAaHUE Ha M3MON3BaHaTa MyHkTyanus. [locra-
BETE HY)XHUTE MyHKTYa[IOHHU 3HAIIM BbB BTOPUS TEKCT, KaTo cJIeBaTe MOJEIa).

Mooen na mexcm

“I am sorry to keep you waiting,” a voice said. The speaker was a short man with a
smiling round face and a beard.

“My name's Pedro,” he said.” Passport police.”

“I can explain,” Monica said quickly. “My hair is not like the photograph. I know. I
bought hair colour in Spain. I can wash it and show you.”

Pedro looked carefully at Monica and the photo.

“No, thats ok. I can see that it’s you,” Pedro said. “There is one more thing. You need a
visa. It’s ten dollars. You can pay the passport officer. Welcome to Spain!”

Texcm, 6 Kotimo yuenuyume mpsaoea 0a nOCmassam HeodXxooumume nyHKnya-
YUOHHU 3HAYU

I am sorry to keep you waiting a voice said my name's Pedro he said Passport police

I can explain Monica said quickly My hair is not like the photograph I know I bought hair
colour in Spain I can wash it and show you

No that'’s ok I can see that it'’s you Pedro said There is one more thing You need a visa It s

ten dollars You can pay the passport officer Welcome to Spain.

CJ'IC,Z[ KaTO YYUTCJIAT IIPOBCPU U3IMMBIIHCHUECTO HA 3aa4aTa, YyUYCHUIUTC OTTOBA-
PAT Ha CJICAHUTE BBIIPOCH:

1. How do we show that someone is speaking? (Kax nokazeame 6 nucmeHn mekcm, ue
HAKOU 20680pu?)

2. When someone finishes speaking, where does the comma (,) go — before or after the
inverted commas (“)? (Koeamo Haxoli cnpe 0a 2osopu, KvbOe nocmagiame mMouyka Uiy
3anemas — npeou uau cieod Kaguukume?)

3. Where do we put the exclamation mark (!)— before or after the inverted commas (*)?
(Kvoe nocmassame yousumenen snax? Ilpedu unu cned kaguuxkume?)*

* YnpakaeHueTo e Mmoauduipano ot Xapmbp (Harmer 2004: 51-52)

1.15. Buna: e3ukoBHU ynpaskHEHUs/yTIPa>KHEHNUS 32 OBJIQAsBaHe Ha ITyHKTyaLusy/
KOMOWHHUPAHO YIpa)XHEHHE 32 MyHKTyauus 1 [1aBHU OyKBU
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Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHETO 3a MHCaHe, Ha KOMTO ce mpuiiara — moAroT-
BUTEJICH.

Pasruwe na obpazoBareiHaTa 1e)1 CIOpe]] TAKCOHOMUsITa Ha biaym — mpuina-
raHe Ha 3HAHHE.

Onucanue

YuurensaT pazgaBa Ha YYeHHIIUTE TUCMEH TEKCT, B KOWTO Te TPsAOBa /1a HaIH-
mar TIaBHUA OyKBU HA AYMUTE W Ja MOCTaBST HY)KHATa MYHKTyalus. Y YeHHUIIUTE
paboTsr mo aBama. Crie KaTto MPUKITIOYAT, YIUTENST IOCOYBa YUSHUIIH, KOUTO J1a
MpovYeTaT HAIMCAHOTO OT TAX, KaTo 00sCHAT n300pa Ha riiaBHA OyKBa M IYHKTya-
nuoHHU 3Harm. CriefBaiiara 3aja4a 3a YYeHUIIUTE € MUCMEHO Ja TPeBe/aT u3peye-
HUATA HA OBJITAPCKH €3UK, KaTO MOCTABAT MyHKTYAlIMOHHUTE 3HAIIM B U3PCUCHHUS-
Ta. YYUTETAT IOCOYBA YICHHUK, KOMTO J1a TPOYeTe N3peueHMsITa Ha ObITapCKH 31K
1 1a o0scHU ymoTpeOara Ha MyHKTYalliOHHU 3HAIM B TEKCTA. YUHTENST TPaBU
CpaBHEHHE Ha MPaBUJIaTa 33 U3IIOJI3BAHE Ha ITyHKTYAIlHs B /[BaTa €3MKa.

To3u BuJ ynpaxxHeHHS € JoOpe Jia Ce U3I0JI3BA, KOTaTO YUUTEIAT ce yoeau, e
YYEHUIUTE Ca YCBOWIIM MpaBUiaTa 3a IMyHKTYyalusl B TEKCTa.

Ilpumep

Punctuate and capitalize the sentences. Translate the text and punctuate the
sentences (IloctaBeTe MyHKTyallMOHHM 3HAI U TJIaBHU OyKBU Ha TyMHTE B TEKCTA.
[IpeBeneTe TekcTa Ha OBITAPCKH €3WK M TO MPEMHUIIETe, KaTo TOCTaBUTE HE00X0-
JUMUTE ITyHKTYyallMOHHU 3HAIH. )

they arrived in gabrovo at one o’clock in the morning it was cold with a bright moon
making the river yantra silver peter ran to the water s edge sofia hurrying to keep up with
him ran straight into him by mistake and pushed him into the river*

* YIpaKHEHHETO € aBTOPCKO.

1.16. Bun: e3uxoBH ynpakHEeHHs!/yIpakKHEHHS 32 o0oraTsBaHe Ha JICKCUKAI-
HUS 3arac/ynpaxHeHUe 3a IMOIMBbJIBaHEe Ha TPa3HH MECTa B TEKCT C HAIKMCAaHHW Ha
IbCKaTa/Ha TEKCTa JTyMH

Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHETO 3a MUCaHe, Ha KOMTO ce mpuiiara — MoAroT-
BUTEJICH.

Pasruwe na obpa3oBareHaTa 1eJ)1 Cope]] TaKCOHOMUsITa Ha biaym — mpuna-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

Yuurendar pasziaBa TEKCT, B KOWTO UMa npa3Hu mecta. [locraBs 3aia4ya Ha yde-
HUIUTE a paboTAT MO JBaMa ¥ Ja MOIBIHAT MPa3HUTE MEeCTa, KaTo M3IIONI3BAT
HaIMCaHWUTE Ha IBCKaTa/HaJ| TEKCTa JyMHU. Y UUTEISAT I0COYBA YUYCHUIIH, KOUTO J1a
MpPOoYeTaT OTKBCH OT TEKCTA U Jia 00SCHAT n3bopa Ha ayMma.

Ilpumep

Complete the text with the words form the box. (JloBbpiiieTe TeKCTa, KaTo U3-
TOJI3BaTe HAITMCAHWUTE HAl TEKCTA JyMHU.)
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at delicious hope let love party text things want wishes would

Hi Mary,

How are ?

Do you to come to our ? It’s on Saturday 4 p.m. at
the pizza restaurant in Turner Road. The pizzas there are . It’s an after exams
party — no-one talks about school or exams!

1 you can come. Email or me and me know.

Best

Adam*

* VipaxxaeHHeTo e ot yueOHara cucreMa Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 28.

1.17. Buz: e3uKoBH yIpakHeHHs!/ yIPaKHEHUS 32 000TaTsIBaHEe Ha JICKCUKAI-
HUS 3arac/ynpaxHeHHe ChC CHHOHUMU

Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHETO 3a MHUCaHe, Ha KOMTO ce mpuyiara — moAroT-
BHTEJICH.

Pasruwe na obpazoBarenHara men cropea TakcoHomusaTa Ha baym — pazou-
pane.

Onucanue

YuurenaT pa3aBa Ha YYCHUIUTE TEKCT, B KOWTO MMa MapKHpaHdh IyMH (C
,.yaeoenen mpudt). 3amadaTa Ha YICHUIIUTE € Ja 3aMCHAT MapKHpaHUTE ITyMH,
KaTo n30epar OT HaITMCAHWUTE HAJ| TEKCTa WM Ha hCKAaTa TEXHW CHHOHUMU. Yde-
HUIUTE pa0OTAIT MO JBaMa. Y YUTEAT 0COYBa YUCHUIIH, KOUTO Ja IPoYeTar TeK-
CTa U 1a O0ACHST 3all0 ca N30paii KOHKpETHATa JyMa.

Ilpumep

Use the adjectives in the list to replace the adjective nice. (3amenere mymara
,,Xy0aB® C MOIXOAIIO MPHITAraTeTHO MIME OT CITUCHKA C TyMH HaJl TEKCTa.)

reasonable energetic  memorable  beautiful  crowded  busy

Tourists should definitely visit the 1. nice market in our town. It’s a 2. nice experience to
walk along the narrow 3. nice streets and listen to the 4. nice stallholders shouting out
their offers. There are lots of stalls for visitors to pick up 5. nice items at 6. nice prices.*

* VIipa)XHEHHUETO € aBTOPCKO.

1.18. Buna: e3uxoBu ynpaxHeHHs/yIpaXHEHHS 32 00oraTsiBaHe Ha JEKCHKall-
HUSI 3a11ac/ynpaxHeHHE CbC CHHOHUMH
Eman ot pa3BuUTHETO HA YMEHHETO 3a MTUCAHE, HA KOMTO ce mpuiara — HoAroT-

BHUTEJICH.
Pasnuwe na obpazoBarenHara 1el cropes] TakCoHOMusITa Ha biaym — mpuna-
raHe Ha 3HAHHE.
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Onucanue

YuuTenaT pazgaBa Ha YYEHUIMTE TEKCT, B KOHTO MMa MapKUpaHU Mpuiiara-
TeNHU uMeHa (c ,,ynedenex mpudt™). Iloctaps 3agada Ha yYSHULIUTE J1a 3aMEHST
MapKHApaHUTe IyMH, KaTo n30epar OT MpuiaraTeIHuTe, KOUTO ca HalMCaHW Hal
TEKCTa WM Ha TbCKaTa. Y YeHUIUTE paboTAT Mo ABaMa. Y YUTENAT 0COYBa YUCHH-
1Y, KOUTO J1a IPOYETaT TEKCTa U Aa OOSICHAT 3all0 ca n30pany KOHKpeTHaTa JyMa.

Ilpumep

Replace the adjectives in bold with synonymous ones from the list: relieved,
tired, excited, scared. (3ameHeTe npunarare’IHuTe nuMeHa (/—4) ¢ TeXHu CHHOHUMH
OT MPEJJIOKEHHUSI CIIUCHK C AYMH...)

As the plane took off from the airport, I was 1) thrilled! I couldn t wait to arrive in Rome!
After a while, though, 1 felt quite 2) sleepy so I closed my eyes and took a nap. Suddenly,
the plane started shaking and I woke up. I didn t know what to do. The woman next to me
looked 3) terrified. However, the air hostess assured us calmly that nothing was wrong.
After a few minutes, the shaking stopped. I felt so 4) thankful that we were safe!*

* YnpakHeHHeTo e oT yueOHara cuctema Legacy, Workbook Bl.1, c. 18.

1.19. Bua: e3uKoBH ynpaKHEHUs/yIPOKHEHHUS 3a 3aTBHP/ISIBAHE HA rPaMaThy-
HU SBJICHUSI/3a TIOCTABSIHE HA [T1Ar0JIM OT U3PEUCHHUS B MPABUIHOTO TIIATOJIHO BpeMe

Eman ot pa3sBUTHETO HA YMEHHETO 3a TIMCaHe, Ha KOWTO Ce mpuiara — moaroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara ey cropesl TakCOHOMUsTa Ha Birym — mpuiia-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YuuTensaT pasaaBa TEKCT, B KOWTO MMa MPa3HU MECTa W I1arojiv B ckoOu. 3a-
Javyara, KOATO Ce MOCTaBs HA YUCHHUIUTE, € Ja PasKpHaT CKOOWTE Ha TIIarojuTe.
Vuenunurte paboTAT MO aBaMa. YUHUTENAT MOCOYBA YUEHHIIA, KOUTO J1a TMPOYETar
M3PEUYCHUS] OT TEKCTa M Jla apryMEeHTHPAT u300pa Ha IIArojHO Bpeme. Y UHTENsT
MPaBU KOPEKIUH, aKO € HEOOXOMMO.

Ipumep

Put the verbs in brackets in the correct form — Present Simple/Present
Continuous. (ITocraBeTe TIaroiuTe B CKOOUTE B MPABUIHOTO IVIATOJIHO BpeMe —
CeTaIHo MPOCTO MM CETAIIHO MPOIBIKUTEITHO BpEME. )

Hi George,

Howareyou? I .................. (write) to tell you about my new job as a news presenter for
Channel 4. Its great but I ... ... ......(not/like) the early mornings!

I.cocoeoneo.(get up) at 4:30 every morning because the show ............ (start) at 6am.
Tusually ................(present) the news on weekdays, but tomorrowl ... ...... .........(appear)
on Saturday Breakfast because the usual presenter ................(g0 to a conference).
ct et e e e (YOU/want) to meet me after 1 finish work at 11:00?

Colin*

* YnpakHeHHeTo e oT yueOHara cuctema Legacy, Workbook Bl.1, c. 6.
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2. Uzrpaxaamu ynpaxHeHUs

2.1. Bua: v3rpaxaaiiy ynpaxHeHUs/yIpaXKHEHUsI B KOMOMHHUpaHEe Ha H3pe-
YCHUS/YIIPAKHEHUE 32 M3MOJI3BAHE HA PA3IMYHU BHOBE CHIO3U (CHUUHHUTEIHU U
MOAYUHHUTEIIHN) B U3PCUCHHSI

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHUETO 3a MUCaHe, Ha KOMTO ce mpuiiara — MoaroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara ey crnopes TakCOHOMUsTa Ha Biiym — mpuiia-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

VYuutenaT npencTaBs MpeA YYCHHLUTE BHUIOBETE KOXC3MOHHH CpPEICTBA U
HayrHa UM Ha yrnorpeba. Cien ToBa HamMCBa Ha JbCKaTa/pa3iaBa Tabnuia 3a 3a-
MeCTBaHe. 3ajauara Ha YUCHHUIMTE € JIa ChCTABSAT KOJKOTO € Bb3MO)KHO TTOBEYE H3-
pEUYCHUS, KaTO U3ION3BAT MOIXOASIINTE ChIO3U. YUUTEIAT OCOYBA YUCHHUITH, KO-
TO Ja TipoveTar u3peucHus. Kopurupa nomycHaTH HETOYHOCTH, aKO € HEOOXOMMO.

Ipumep

Try and join these parts of sentences correctly to make one sentence each time.
(Onwuraiite ce 1a chcTaBUTE U3PEUCHHMS, KATO U3II0JI3BATE MOAXO/ISIIH CHIO3H.)

Co-ordinators: and, but, or, so

Conjunctions: although, when, until, so that (etc.)

Sequencers: then, after that, meanwhile, first, next, finally

Linkers: moreover, however, therefore, as a result, in fact, of course. on the other hand.
erc.

Try and join these parts of sentences correctly to make one sentence each time -
use lines like this:

Mary likes tennis and 1 go on holiday in winter.
Iwork in summer but 1 like my job.
Tony lives in London s0 he likes big cities.
Iwork in a bank because she doesn't like football.

* YnpakaeHueto e agantupano ot Jlou bepu (Byrne 1988: 39).

2.2. Buj: wsrpaxjamy ynpakHeHHs/yIIpaKHEHNs B KOMOWHHUpaHe Ha H3pe-
YEHUS/YIIPAKHEHUE 32 M3I0JI3BAHE HA Pa3jIYHU BUJOBE CBHIO3U (CHUMHMTENIHHU U
MOAYMHUTEIIHN) B IUCMEH TEKCT

Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHUETO 32 IMCaHE, HA KOWTO ce Ipuiiara — HoAroT-
BUTEJIEH.

Pasnuwe na obpazoBarenHata 1eJ1 criope]] TakCOHOMUsITa Ha biaym — mpuna-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YyuTensaT pa3gaBa TEKCTOBE € NMPa3HU MECTA, B KOMUTO YUCHHUIUTE TpsiOBa 1a
HalHMIIAT MOAXOASAIINS ChIO3. YUEHUIUTE pabOTAT MO JBaMa. Y UUTEINSAT IOCOYBa
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YYEHHUIIH, KOUTO J]a IPOYETaT U3PEUEHUs OT TEKCTa, KaTo apryMeHTHpar nu3bopa Ha
CHI03. YUUTENST MPEICTaBs Ha JhCKAaTa/HA MOHUTOPA TEKCTA HA YYCHUIIUTE U OIIEe
BEJHBXK IMOBTaps MIPABUIIOTO 32 U3IIOJI3BAHE HA IMOTYMHUTEIHUTE ChIO3H B aHTIIHIA-
CKOTO U3PCUCHHE.

Ilpumep

Complete the letter below. Use suitable words or phrases from the list. (J1o-
BBpIIETEe MUCMOTO, KaTo M3IOJI3BaTe CBHP3BAIUTE IyMU WM M3Pa3H OT CHHCHKA
HaJ TCKCTA.)

although and by the way so that

also because however that

and but 50 that
Dear Peter,
I am sending you my new address, ........... you can write to me. Of course I............
hope............ you will come ........... stay with us soon.
1 like our new house, ............ it is very noisy... ........... it is near a main road.

tetteeeee e ee e e, MY bedroom is at the back of the house, .................. I don't hear any
noise at night... ... ....... my brother's room is at the front ........ He says ............ he can't
sleep!

wevvennn, he sends you his best wishes. Write soon. I am looking forward to
hearing from you.

All the best,

George*

* Vipaxuenuero e moguduipano ot bepa (Byrme 1988: 39).

2.3. Bun: usrpaknaniy yrnpaxxHeHUs/yIIpaxKHEHUS B KOMOMHHUpaHE Ha H3peye-
HUS/ypaXKHEHUE 3a M3I0JI3BaHE Ha KOXE3MOHHU CPEJICTBA B MUCMEH TEKCT

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHETO 3a ITMCaHEe, Ha KOMTO ce mpujara — moAroT-
BHUTENEH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara 1en crnopesn TaKCOHOMUsTa Ha Biiym — mpuia-
rafHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YyurensaT pa3naBa MUCMEH TEKCT ¢ MPa3HU MECTa, KOUTO YUCHMIIUTE TPsAOBA
Jla 3aIBJIHAT ChC CHIO3WTE, HAIIMCAHU HA JbCKATa/MOHUTOPA. YUCHUIIUTE PadOTAT
MO JBaMa. YUYHUTENAT MOCOYBA YUCHUIIN, KOUTO J]a MPOYETAT U3PEUCHUSI OT TEKCTA,
Y TIpaBM KOPEKIMH, ako € HeoOxomumo. CrenBamiara 3ajada 3a yYeHUIUTE € Ja
MpENUIIaT U3PEUYCHUNTA, B KOUTO Ca U3IOI3BAHN ChUMHUTEIHHU WIIN [TOYMHUTEI-
HH CBIO3H.
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Ilpumep
Complete the email with and, but, so and because. (JloBbpIIETE €TEKTPOHHOTO
IMCMO, KaTO U3MO0JI3BATe ChIO3UTE U, HO, 3aM06a U 3aujomo.)

Hi Tim,

Thanks for your email. How are things? I hope you aren 't too busy with school work.

I am getting on OK. I was ill for a few days ................... I’m fine now. It was nice to be at
home at first .................. it was boring after a while ................... there was nothing to do.
We've got exams soon ................... 1 am working hard. What else? I'm doing a lot of sport
................... I’'m also going out with a girl from my class. Her name’ Elaine. She lives near
ME v, 1 see her a lot. My parents are a bit worried ................... I'm always tired
................... I’'m happy.

How about you? What are you up to? I know you are on Facebook ................... Idont
go on there now ................... I haven 't got time. I spend all my time doing school work,
playing football ................... going to the cinema with Elaine.

Write soon,

Rob*

* YnpakHeHHETo e oT yueOHara cuctema Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 64.

2.4. Bun: u3rpaxknaniy yrnpaxxHeHus/yIpaxxHeHHe B KOMOMHHUpaHe Ha H3pede-
HUS/yPaKHEHUS C IOMYMHHUTEITHH ChIO3H, KOUTO C€ M3IOI3BaT 3a BPh3Ka B CIIOK-
HU ChCTAaBHU M CMECEHU M3PCUCHHUS M BHBEXKJAT OOCTOATEIICTBCHU M3PCUCHUS 32
BpeMe

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHETO 3a MTUCaHE, Ha KOMTO ce mpujara — moAroT-
BHUTEJEH.

PaBuume Ha oOpa3oBareiHaTa Il CIIOpe]] TAKCOHOMHATA Ha birym — nipuna-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YyurtensT pazuens Kiaca Ha JBE TPYIU W Ha BCsKa Ipylia pa3gaBa TEKCT C
Mpa3HU MeCTa. 3aJavyara Ha YYCHHUIIUTE € Ja MOIIBJIHAT [IPa3HUTe MEeCTa B TEKCTa,
KaTO M3IMON3BAT MOMXOSIM MOAYHHUTEIHN CHIO3H. YUCHHITUTE PaOOTAT MO JBa-
Ma. YUUTEIAT I0COYBa YUEHUIIN OT €{HAaTa IPyIa, KOUTO IMPOYHUTAT ITEPBUS TEKCT.
Cnen ToBa y4eHUIM OT BTOpaTa Ipyra NpOYUTaT BTOPHUS TEKCT. AKO € HEO0X0IUMO,
YUHTEISIT KOPUTHPA JIOMYCHATUTE HETOYHOCTH.
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Ilpumep

Complete the short stories with the words and phrases from the box. There are
two extra words and phrases for each story. (JloBbplieTe KpaTKUTE UCTOPHUH, KATO
n30epeTe MOAXOSIIM IyMH WIIM U3pa3d OT CIHChKa Haja BCeKH TekcT. Mma aBe
W3JIMIIHY JyMH 32 BCSIKA HCTOPUSL.)

Complete the short stories with the words and phrases from the box. There are two extra
words and phrases for each story

after finally first the end then

Steve started sailing when he was ten. At 1. ............ , he only sailed in the summer holidays.
20 e, few years, he joined a club and sazled in the winter as well. He became a
very good sailor. In 3. ............ he decided to sail around the world and, right now, he is
somewhere in the Atlantic Ocean near Argentina.

1. first 2. After 3. the end

after at in suddenly that

Melanie's parents were worried about her. She didn't do any exercise. 1. ............ first, they
took her for the cycle rides or walks but she was never happy and, one day she just said
‘no’. After 2. ............ , they decided to wait for her to change. It took a long time but, 3.
............. The end, she met a boy who loved kayaking. Soon Melanie loved it too and now
she goes every Saturday.

1. At 2. That 3. In

* YnpakHeHHeTo € oT yueOHara cucteMa Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 76.

2.5. Bun: m3rpaxkaamy yrnpakHeHHUs/yIIpakHeH!s] B KOMOMHHUpaHe Ha u3pede-
HUS1/yIpaXXHEHUS 32 1300 Ha MOAXOISIIN OAIMHUTETIHH ChIO3H

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHUETO 32 HCaHE, HA KOWTO ce Mpuiiara — HoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara 1en cropen TakCOHOMUsTa Ha biiym — mpuia-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YyuTensaT pa3naBa IUCMEH TEKCT, B KOUTO yUYeHHLIUTE TPsIOBa 1a OrpaisT mpa-
BUWJIHUTE MOAYMHUTEIIHU ChIO3U. Y UeHUIIUTE PabOTAT 1O ABaMa. Y YUTEJIAT IOCOY-
Ba YYEHHIIM, KOUTO J1a POYETaT U3PEUCHHS OT TEKCTa, U MPaBH KOPEKLHUH, aKo €
HEO0OX0IUMO.
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Ilpumep
Choose the correct words in the description. (M36epete npaBUIHUTE IyMH B
TEKCTa.)

Choose the correct words in the description
I’m a football fan!

I wasn 't very happy when my boyfriend told me that he wanted to watch every match of’|
the World Cup. At/For first, [ stayed away from the television. I went out with my friends
and read a lot.

After that/After a few days, I noticed that even my friends knew a lot about the World Cup.
One day we went to a café. We sat outside in the evening sun. Suddenly/Finally, I realized
that I was alone. My friends were inside, in front of a big television screen. I had a choice —
sit outside alone or be with them. So, I went in and watch the match. I really enjoyed it.
Then/After that, I decided to watch all the matches. Finally/At first, my boyfriend was
pleased but after/then, I noticed that he was very quiet when matches were on.

In/At the end, I realized that he preferred watching the matches alone and preferred
watching them with my friends. So, that’s what we did and it wasn't a problem. We both
enjoyed the World Cup.*

* YnpakHeHHeTo € oT yueOHara cucteMa Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 76.

2.6. Bua: m3rpaxpamy ynpaxHeHUs/yIpaKHEeHUs] B KOMOMHHUpaHe Ha H3pe-
YeHU1/KOMOMHUpAHO 3a oOoraTsBaHe Ha JICKCHMKATHHUS 3armac M 3aTBhpIsSBaHe HA
3HAHUSTA 32 KOXC3MOHHUTE CPEJICTBA

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHETO 3a MHCaHe, HAa KOWTO Ce Mpuiiara — mojaroT-
BHUTEJIEH.

Pasruwe na obpa3oBareiiHaTa 1€ CIIOPE]] TAKCOHOMUsITa Ha biaym — mpua-
rage Ha 3HaHUE.

Onucanue

YuutenaT paszaaBa MUCMEH TEKCT, B KOMTO YYCHHUIIMTE TPSOBA Ja MOMBJIHAT
MPa3HUTE MECTa C MOJAXOMASANIM AYMH U Jia OTPAJsT MPaBUIHUTE Chio3u. Jlymure,
OT KOUTO WU30UpaT YYCHUIUTE, Ca HATUCAHHU HAJ TEKCTAa. YUCHUIUTE PabOTAT 1O
JBaMa. y‘II/ITe.HSIT II0CoO4YBa y‘-ICHI/IHI/I, KOHUTO ada HpO‘IeTaT I/I3pe‘-IeHI/ISI OT TCKCTa, U
MIpaBH KOPEKIINH, aKO € HEOOXOIUMO.
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Ilpumep

Read the email and choose the correct words (a-d) Complete the email with the
words and phrases from the list. There are two extra words or phrases. (Ilpouere
€JIEKTPOHHOTO IICMO U U30epeTe NMpaBmiiHuTe TyMu (a—d). JloBbpIeTe eneKTpOoH-
HOTO THCMO, KaTO MOITBJIHUTE TPa3HUTE MECTa C JTyMHU WJIHM U3Pa3u OT CIIUCHKA HaJl
TekcTa. MiMa JIBe M3IIMIIHYU lyMU WM U3pasa.)

about you can’t wait else fine hope life miss other news
plans soon things up to you your news

Subject: Hello from Spain
Attachment: jpeg picture — Fernando

Hi Stella,
Howareyou. I.......... you are OK. How's everyone at school?
I'm getting on .......... here in Spain. I couldn t understand anyone at first a) so/because

my Spanish was so bad  b) but/and it is getting better now. The food is great, the school
is nice  c) but/and the people are friendly  d) because /so I'm very happy. My ..........
is that I'm in the volleyball team here. We play all over Spain. We were in Barcelona

last weekend. It was great. What ..........7 Well, there is a boy called Fernando. He's very
nice — I am sending his photo with this email.

How .........2 How .........2 What are you .......... ? How are Beth and Fiona and the other
girls? Do you still go to the disco every Friday? What are your .......... for the summer?
Can you come to Spain to visit me?

I ... to hear all you news. I .......... you all — but not English weather!

Write ..........

Vicky*

* YnpakHeHHeTo e oT yueOHara cuctema Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 64.

2.7. Bun: m3rpaknammm yrpakHeHUs/yIIpaxKHEH!S B KOMOMHHpaHe Ha H3pede-
HUs1/ypaKHEHNE B KOMOMHUPAHE Ha U3pedcHus B ab3ail

Eman ot pa3BUTHUETO Ha YMEHHUETO 32 MMHUCAHE, HA KOWTO C€ mpuiiara — noJaroT-
BUTEJIEH.

Pasnuwe na obpazoBarenHaTa 1eN Crope]] TaKCOHOMESITa Ha biaym — mpuna-
raHe Ha 3HaHUeE.

Onucanue

YuuTenar HanmucBa M3PEUCHMS Ha IhCKATa. 3ajadyaTa Ha YYCHUIUTE € Ja TU
MOJPeAT B a03all, B KOMTO J1a ©Ma JIOTUYHA TOCIICIOBATCIHOCT. Y USHUIIUTE Pa-
0OTAT 1O JBaMa. YUMTEJIAT NOCOUBa YUCHHK, KOWTO J1a mpodere Tekcra. [pyrurte

YYEHHUIIN CIYIIaT ¥ IPaBAT KOPEKIHH, aKO € HeOOXOIMMO. Y UUTENAT IPaBH aHAIN3
Ha M3MIBIIHEHUETO Ha 3aja4ara.

Ipumep
Rearrange the sentences in the following paragraph so that they follow a
logical order. (Ilonpenete n3peueHusTa B ab3aiia B JIOTUYHA TIOCIICIOBATEIHOCT. )
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1. Because of kumara cultivation and the abundance of other food resources
available in the North, permanent settlements could be established.

2. In pre-European times Northland was the most densely inhabited part of the
country.

3. Some settlements were occupied by several hundred people.

4. The kumara flourished in this climate and became the dominant crop.

5. Clearly the warmer climate in the North made it more attractive to the early
Maori*

* YnpakaeHueto e Moauduipano ot Xanauyg (Hyland 2003: 128).

2.8. Bua: m3rpaxkgaimy ynpaXHEHUs/yIpaKHEHNsT B KOMOWHUpaHe Ha H3pe-
YeHHs!/yIIpaKHEHHE B KOMOMHHUPaHE Ha U3PEUCHHUS C 1IeJT Ch3/laBaHe Ha JIOTHYECKU
CBBp3aH TEKCT

Eman ot pa3BUTHETO HA YMEHHETO 3a MUCaHE, HA KOMTO ce mpujiara — moAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara e cropes TakcOHOMUsTa Ha birym — mpuiia-
raHe Ha 3HAHHE.

Onucanue

Ha npckara ca HammcaHu W3peYeHUs, KOUTO ca 4acT OT ab3ar. Mexay u3pe-
YCHMSTA HAMA HUKAKBa JIOTMYECKA BPb3Ka. 3a/iavyaTa Ha YUCHHUIIUTE € Jla HaluIar
CMUCJIEH ab3all, KaTo HamlpaBAT HYXHHUTE IPOMEHM B M3pedeHusTa. [IpaBunHusaT
OTTOBOp C€ HAIIMCBA Ha AbCKaTa U YUUTCIIAT MPEACTaBA Ha YYCHULIUTE MpaBUjiaTa
3a U3rpaXKIaHe Ha JIOTHIECKH CBhP3aH TEKCT.

Ipumep

Join the sentences. (CBbpKeTe U3peUeHUsITa B a03aIl.)

B KOHKpPETHOTO yrpaKHEHHE ce 00pbIla BHUMAHKE, Y€ MOJJIOT Ha BCSKO CIIC-
BaIllO M3pEUCHHE TPAOBA Jla ca yMa WM M3pa3, KOUTO HOCAT cTapa WHPOpMAIIHSI.
BB BrOpoTO M3peueHue the house € crapara mHQOpPMAITHS, KOSITO CE OTHACS KbM
IBPBOTO M3pedeHue. B TpeTtoTo n3peuenue a large garden e crapara wHGOpMaIHs,
KOATO C€ OTHACS KbM BTOPOTO U3pPEUCHHE.

1) Our house had three bedrooms and two sitting rooms. 2) A large garden was in
front of the house. 3) My father had planted a lot of flowers in the garden.
1) Our house had three bedrooms and two sitting rooms. 2) In front of the house there
was a large garden. 3) In the garden my father had planted a lot of flowers. *

* YnpakaeHueto e Moauduipano ot Peiime ( Raimes1983: 57).

2.9. Bua: m3rpakaaiiy ynpaxxHeHus1/ynpaKHeHHs] B KOMOMHHUPaHe Ha H3peye-
HUS/yIpa)KHEHHE 3a CBHP3BaHE Ha U3PEUEHUS C 1Ie]l TOCTUT'aHEe Ha KOXEe3Us

Eman ot pa3BUTUETO HA YMEHUETO 3a IIMCAHE, HAa KOUTO ce Ipuiara — IoAroT-
BUTEJIEH.
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Pasnuwe na obpa3oBarenHaTa IeN CIIOpe]] TAKCOHOMIEsITa Ha biaym — mpuna-
raHe Ha 3HAHHE.

Onucanue

VYuuTensaT HamucBa U3pEeUeHUs Ha IbCKaTa. 3ajadara Ha YUYCHUIIUTE € Ja W3-
Oepar MOIXOAIIOTO U3PCUCHKE, Taka 4Ye Ja MMa JIOTHYeCKa BPh3Ka MEXIY TSIX.
Yuenurute paboTAT 10 ABamMa. YYUTEIAT ITOCOYBA YUCHUK, KOHTO J1a TPOYETe U3-
pEUEHHUETOo, U TIPaBH KOPEKIINH, aKO € HEOOXOIUMO.

Ilpumep

Choose which sentence follows. (36epete npaBMIHOTO u3pedeHue (a—b).)

1. When I arrived at the house, my grandmother was sitting in her rocking chair.

Choose which sentence follows.

a) The chair was given to my grandmother when mw uncle was born.
b) When my uncle was born, someone gave my grandmother this chair.
2. Every four years we have what we call leap year.

Choose which sentence follows.

a) The month of February has 29 days in a leap year.
b) In a leap year, the month of February has 29 day.*

* YnpakaeHueTo e Moauduipano ot Peiime (Raimes 1983: 57).

2.10. Bua: u3rpaxnamy ynpaxHeHUs1/yIIpaKHEeH!s] B KOMOMHUpaHe Ha U3pe-
YeHUS/yIIpaKHEHUE 3a CBbP3BaHE Ha U3PEUCHUS

Eman ot pa3BUTUETO HA YMEHUETO 3a IIMCAHE, HAa KOWTO ce Ipuiara — IoAroT-
BHTEJIEH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara e cropes TaKCOHOMUsITa Ha birym — mpuia-
raHe Ha 3HaHHE

Onucanue
YuuTensT HamMCcBa Ha JbcKara ad3all, B KOMTO € U3IMyCHATO €IHO U3PCUCHHUE.

3amauarta Ha YYCHUIUTE € Jla U30epar €HO OT MPEJIOKEHUTE U3PEUCHUs, TaKa ue
Jla Ch3Ja/1aT JIOTUYECKU CBbp3aH ad3all. YUYeHHUIIUTEe paOboTAT 1O ABaMa. Y UUTEIIAT
MOCOYBa YYEHHK, KOWTO JIa poveTe ab3ara, Kato apryMeHTHpa u3bopa cu.
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Ilpumep
Choose one sentence (a-c) to put in the gap. (V1306epeTe npaBHUIHOTO U3pede-
Hue (a—c), ¢ KOeTo Ja TOBLPIIUTE ad3ara.)

After only a few hours, the snow in a city street becomes soft and dirty,
. Slush makes our feet wet, our streets ugly, and our
children miserable because they can't throw snowballs anymore!

Choose one sentence to put in the gap
a) The name of this soft, dirty snow is slush.

b) Slush is what this soft, dirty snow is called.
¢) This soft, dirty snow is called slush.*

* Vipaxuenueto e ot Peiimc (Raimes 1983: 57-58).

2.11. Bux: m3rpaxaaniy ynpaxaeHus!/yIpakHEeHHS 32 TOpexkIaHe/ yIpaxKHe-
HHE 32 IOAPEKAaHEe Ha U3PEUEHUS] B TEKCT

Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHUETO 32 IMCaHE, HAa KOWTO ce Ipuiara — HoAroT-
BHTEJIEH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara 1en cropen TakCOHOMUsSTa Ha biiym — mpuia-
raHe Ha 3HaHHE.

Onucanue

YyuTensaT pa3naBa TEKCT, B KOWTO UMa [Ipa3HU MecTa. 3aadara Ha yYeHHUIIUTE
€ J]a IOI'BJIHAT IPa3HUTE MECTA, KaTO U3I0I3BaT U3PEUCHUATA, KOUTO Ca HAIIMCAHU
HaJ TeKcTa. YUYEHUIHUTE PadOTAT MO ABaMa. YUUTENSAT MOCOYBA YUCHHUIH, KOUTO
npouynuTar ab3al OT TeKCTa U apryMeHTHpaT u3bopa cu. [IpaBsT ce KOpeKIHH, ako
€ HeoOX0IUMO.

VYipaxHEHHETO MOXe Jia C€ M3IIOJI3Ba U MPH MPEACTaBsIHE Ha MOJEN Ha IHC-
MEH TEKCT Ha 9y>X[| €3UK.
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Ilpumep
Complete Mark's letter to his aunt and uncle with sentences (A-G). (1oBbp-
meTe NUCMOTO Ha Mapk 10 Jielist My ¥ 94140 My ¢ uspedeHusta (4A—G) Haj TEeKCTa.)

A. You must be very disappointed.

B. It would be lovely to see you.

C. I hope you are both well.

D. I had a great time.

E. Hope to see you at the family lunch.

F. I think my painting is improving and I'm still hoping to go to art school one day.
G. It was the best thing I have ever seen.

Dear Auntie Petya and Uncle Nanko,

1. Thanks very much for the money for my birthday. I've bought some new
paints and brushes.2.
I've just come back from my school trip to London.3. . We did some

sightseeing and saw a fantastic photography exhibition at the Portrait Gallery. We also
went to the theatre and saw a play called War Horse.

I’'m sorry to hear that you ve failed your driving test again, Auntie Susan. 4.

Do you think you will take it a sixth time?

We're having a family lunch on 15 June. Would you like to come? 5

Well, that s all for now. Thanks again for the present. It was very kind of you. 6

Love,

Mark*

* YnpakHeHHeTo € MoauduuupaHo oT yueOHata cucreMa Focus for Bulgaria, Students book A2,
c. 44.

2.12. Bua: usrpaxaaniu yrnpaxHEeHUs/yIpakHESHUS 32 MOJpexT1aHe/KOMOUHH-
paHO YIpaKHEHHE 3a MOAPESKIAHE Ha a03alli B TEKCT M IPEMUCBAHE HA TEKCT IO
Mozena

Eman ot pa3BUTHETO HAa YMEHHETO 3a IIMCAaHe, Ha KOWTO Ce MpuIiara — MmoAroT-
BHUTEJEH.

Pasnuwye Ha oOpa3oBarenHara 1en Crope/ TAKCOHOMUsITa Ha biiym — pa3ou-
paHe.

Onucanue

To3u BUJ yNpakKHEHUS € MOIXOIAI IIPH MPEICTABIHETO HA MOJIEN HA TTMCMEH
TEKCT. 3ajjauaTa Ha YYCHHUIIUTE € Ja MOAPEIAT a03aluTe B MPAaBUIHHUS Pel U J1a
MPEMUILAT TEKCTA B TETPAJKUTE CH. PabOTAT 10 /iBaMa. YUHUTENAT MOCOYBA YUCHHUK,
KOWTO J1a MPOYeTe TEKCTa, M aKO € HEOOXOMMO, TIPABU KOPEKITHH.
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Ilpumep

Read the rubric and then the email. Put the paragraphs in the correct order.
(ITpouerete ycnoBreTo Ha 331a4arta, a Cief] TOBa — U eJIeKTPOHHOTO nrcMo. [Toape-
JleTe ad3aIuTe Ha eIEKTPOHHOTO MUCMO (A—C) B IPaBUITHUS PEL.)

Write an email to your English e-friend about your best friend. Include information
about where they are from, their age and their favourite school subjects (50—60 words).

From Eva

To Nina

Subject My best friend

Hi Nina,

Chloe is a student at college. Her favourite subjects are English and Art. She is really

good at them!
She'’s also interested in music. She can play the piano, but she can't sing well.

My best friend’s name is Chloe and she's 17 years old. She's form Kent in England.

What about your best friend? What is she good at?

Write back soon,
Eva*

* VipaxxaeHueTo e ot yueOHara cucrema Legacy, Workbook A1, c. 10.

3. CtpyKTypupaiy yrnpaKHeHHs

3.1. Bua: cTpykTypupaiiy yupaxxHeHds/CyOCTUTYITHOHHI/ yIIpa)KHEHHE 3a 3a-
MsIHa Ha MOJYEPTaHH U3PEUCHUS OT TEeKCTa

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHUETO 32 IIMCaHE, HAa KOWTO ce Ipuiara — HoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpasoBarennara 1en cnopes TakCOHOMUsITa Ha birym — pa3ou-
paHe.

Onucanue

To3u BuA ynpaskHeHUs € MOAXOMAII IIPU IPEACTaBSIHETO Ha MOAET HA INCMEH
TEKCT. 3ajjayara Ha yYEHULUTE € Jja 3aMEHST MOJYEePTaHUTE U3PEUCHUS B TEKCTA C
MOAXOMAIIN M3PEUEHHs], KaTo M3IOJI3BaT HATUCAHUTE Ha IbCKATa/TOJ TEKCTa IMo-
ne3Hu u3pasu. PaboTaT mo nBama. YUHTENAT MOocoYBa YYEHUK, KOWTO Jla MpoYyeTe
TEKCTa, M aKO € HEOOXOMMO, TPAaBU KOPEKITUH.

Ilpumep

Replace the underlined sentences in Elisaveta’s email with appropriate ones
from the Useful Language. (3aMeHeTe TIOAYEpTaHUTE U3PEUSHHS B €NIEKTPOHHOTO
nucMo Ha EnmcaBera ¢ moaXonsIy U3pedeH s, KaTo U3I0I3BaTe MOJIE3HUTE U3pa-
3M MOJ TEKCTA.)
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From: Elisaveta
To: Mark
Subject: My daily routine & free time

Hi Mark,

I'm a 14-year-old student in secondary school. I live in Gabrovo, Bulgaria.

My day starts very early because lessons begin at 8:00. I get up at 6:30 and at 7:45 [ walk
to school. [ like English and PE, but I hate Maths! In the afternoons, I do my homework
and help with the chores. In the evenings, I listen to music or play computer games. I'm
usually tired, so I go to bed at 10:30.

In my free time, I often hang out with my friends on Saturdays and Sundays. I love doing
sports, too. My favourite sport is tennis.

What about you? Write back

Elisaveta

Useful Language

Personal information - I'm (name) ... /I'm a student. / I livein .../ I'm ... years old.
Daily routine - My day starts at ... /L usually get up at ... / After, ... I go to ... /After school,
I ... in the afternoons, ... in the evenings, ... at weekends, .../ I usually go to bed at ... .
Likes/Dislikes - I like ... a lot. / I'm good at ... /I really enjoy ... /I prefer ... / ... is my
favourite ... ./ I dont really like ... / I’'m not fond of ... /I can't stand ... .

Free Time - I usually/sometimes (hang out with my friends, go to the park, go cycling, etc).
Closing remarks / Please write to me soon. / Write soon. / I hope to hear from you soon.

Answers

1 like English and PE - I'm good at English and PE

I hate Maths - I'm not fond of Maths

1 love doing sports - I really enjoy doing sports

My favourite sport is tennis. - I like playing tennis a lot.
Write back. - Please write to me soon.*

* YnpakHeHHETO € MoAndUIpaHo oT yueOHara cucreMa Legacy, Student’s book A1, 1g.

3.2. Bun: cTpyKTypupaliy yrnpaxHeHus/CyOCTUTY IMOHHHU/YIIPaXKHEHHE 32 3a-
MsIHa Ha MOJYEPTaHN U3PEUEHUS OT TEKCTa

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHETO 3a MTUCaHEe, Ha KOMTO ce mpuiara — HoAroT-
BUTEJIEH.

Pasnuwe na obpazoBarenHara mes cropea TakcoHomuara Ha biaym — pa3ou-
paHe.

Onucanue

To3u BUA ynpaKHEHUS € MOIXO/AI IIPH NMPEICTaBIHETO HA MOJIEN HA MMCMEH
TEKCT. 3ajjayaTa Ha yUYEeHHUIIUTE € Ja 3aMEHST NMOTUePTaHUTE N3PEUEHHS B TEKCTA C
MOAXOMSAIIA U3PEUEHHsI, KaTo M3IOJI3BAT HATUCAHUTE HA JIBCKATA/TIOJ] TEKCTa Mo-
JIe3HU u3pasu. PaboTaT mo nBama. YUUTENSAT MOCOYBA YUSHHK, KOWTO /Ja TPOYeTe
TEKCTa, ¥ aKO € HEOOXOOUMO, ITPAaBU KOPEKIIUH.
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Ilpumep

Replace the underlined sentences in Anna'’s email with appropriate ones from
the Useful Language. (3aMmeHeTe MOMYepTaHUTE U3PEICHUS B EIICKTPOHHOTO ITUCMO
Ha AHHA C TOAXOASAIIN U3PEUCHUS, KaTO U3I0JI3BaTe MOJIe3HUTE U3pa3H IO TEKCTA. )

From: Anna
To: Sofia
Subject: Sailing or volleyball?

Hi Sofia,

You asked me my opinion about which sport you should choose, sailing or volleyball. In
my opinion, they are both challenging sports.

1 think sailing is a great way to enjoy the outdoors, but it’s a bit expensive. There is a lot
of equipment to buy like goggles, sunglasses and special clothes. Volleyball is exciting
and it isn't expensive to play. It teaches you team skills but it is a bit dangerous. You can
get hurt easily.

10 me, both sports are thrilling, but I think you should choose volleyball because it isn t
too expensive. Let me know how it goes.

Anna

Useful Language

Opening remarks/Reason for writing - You said you're thinking of .../You asked for my
opinion on/about .../You asked me what I think about ...

Expressing opinions - I think .../In my opinion, .../l think you should .../To me, ...

Closing remarks - Good luck. / Let me know how you get on. /Keep me posted.

Answers

Opening: You said you're thinking of taking up either sailing or volleyball. Well, I think
you could choose either of them.

Closing: In my opinion, it doesn 't matter which sport you choose. Just go for the one you
like the best. Keep me posted. *

* Vipaxhenuero ¢ Moauduipano ot yuebHara cucrema Legacy, Student’s book A1, 4g.

3.3. Bun: cTpykTypupany yrnpaxHeHHs/CyOCTUTYIIHOHHN/ yTIpaKHEHUE 32 3a-
MsIHA Ha MTOYEePTaHH U3PEUSHHSI OT TEKCTa

Eman ot pa3BuTHETO HAa YMEHHUETO 32 IIMCaHE, HA KOWTO ce IMpuiiara — HoAroT-
BUTEJICH.

Pasnuwye na obpazoBarenHara 1en cnope] TaKCOHOMUsITa Ha birym — pa3ou-
pamne.

Onucanue

To3u BUI yrpakHEHUS € ITOIXOIAII IIPH MPECTaBIHETO Ha MOJIEN Ha TIMCMEH
TeKCT. 3aJayara Ha yYCHHULUTE € J1a 3aMEHAT MOMYEePTaHUTE AyMH WIH U3pa3H B
TEKCTa C TOAXOIAIIY TEXHH CHHOHMMH, KaTo M3MOJI3BaT HAMCAHUTE Ha AbCKara/
1101 TCKCTA MOJIC3HU JyMHU UJIU U3pa3u. Pa6OT$IT 10 ABaMa. Yuurensat nocouna yue-
HUK, KOWTO 2 MPOYeTe TEKCTa, M aKo € HEOOX0IUMO, IIPABH KOPEKIIUH.
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Ilpumep

Replace the underlined words/phrases in the essay below with words/phrases
from the Useful Language box. (3ameHeTe MOTYepTaHUTE AYMH MU U3Pa3H B €ce-
TO, KaTo U3MOJI3BATE MOJIE3HUTE M3Pa3H MO/ TEKCTA. )

How much stuff do you throw away instead of recycling? I strongly believe that recycling
is one of the best ways to help save the environment and that we should all try to do it a
lot more.

First, all the rubbish we do not recycle goes into landfills. For example, the average family
in the UK throws away 40 kg of plastic annually. As a result, these rubbish mountains
keep growing. Second, with recycling, we produce less. For instance, when we reuse glass
bottles and plastic bags or containers, it means we do not have to make new ones. This
means less pollution from factories.

On _the other hand, some people argue that recycling sites can be unsafe. For example,
the waste produced at these sites can get into water supplies. This could mean pollution
in the water we drink.

In conclusion, although recycling can cause problems, to my mind, it does more good than
harm. We produce less and throw away less. Isn t it time we all made an effort to recycle
more?

Useful Language

Linkers

Listing points - In the first place/First/To begin with/To start with, ... / Second/In addition/
Moreover/ Furthermore, ...

Introducing examples/reasons/results - For example/instance, .../ In particular, ... / ...
because/as/since.../The reason (for)... is ... That’s because/ why ... / As a result/In this
way, .../This means/could mean that...

Giving opposing viewpoints - On the other hand, .../However/Alternatively, ... /... in spite
of/despite/although/even though ...

Concluding - In conclusion/All in all/All things considered/To sum up, ...

Expressing opinion - 1 think/believe/feel (that) ... /In my opinion, ... /To my mind, ... /As
far as I am concerned, ... /It seems to me (that)...

Answers

Firstly - In the first place / To begin / start with

As a result- In this way

For instance- For example

On the other hand- Alternatively / However

In conclusion- All in all / All things considered / To sum up*

* YipaxxHeHHeTo € oT yueOHarta cucreMa Legacy, Student’s book Bl part one, 5f-

3.4. Bux: cTpyKTypUpally ynpaKHeHUs/yIIPaKHEHUS 3a ChCTaBsHE Ha Pe3o-
Me BbpPXY OCHOBaTa Ha MPOUYETEH TEKCT/yIpaKHEHHE 332 ChCTAaBSHE HAa PE3OMe Ha
MTMCMEH TEKCT

Eman ot pa3BUTHETO HAa YMEHHUETO 32 IIMCaHE, Ha KOWTO ce Ipuiara — IMoAroT-
BUTEJICH.
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Pasruwe na obpasoBarenHara 1en criopel TAKCOHOMUsTa Ha biym — aHanu-
3WpaHe.

Onucanue

YuurtensaT pasgaBa NTUCMEHUM TEKCTOBE Ha ydenuiurte. [InpBara 3amavua e aa
MpodYeTaT TeKCTa U Jia MOAPEIAT M3PCUCHUATA B MPABHIIHATA MOCIICAOBATCIHOCT.
YueHumnuTe paboTAT IO [BaMa. Y YHTEIIAT TOCOYBA YUECHUK, KOMTO Ja MPOUYETe KakK
€ ToIpe TN U3PEUeHUATA, U IPaBU KOPEKIINH, aKo € HeoOxoaumo. Criepamara 3a-
Jlada € yYSHHIINTE J1a HAIUIIAT Pe3loMe Ha TeKCTa, KaTo M3IOJI3BAT MOIPEICHUTE
M3pEUCHUS U HAIMMCAHUTE Ha JIbCKATa/HaJ TeKCTa Chio3U. Pa0oTAT 1o rpymnu ot ve-
TUpUMA. YUYHUTENISAT TIOCOUBA YUCHUIU OT PA3IMUYHUTE TPYIH, KOUTO MPOUYUTAT Pe-
3I0MeTO Ha TekcTa. [IpaBu ce aHamu3 U ce HalKcBa pe3loMe Ha TEKCTa Ha JIbCKaTa.

YipakHeHHs OT TO3H BHJ MOTAT /a ObJaT U3MOI3BAHM H MPH MPEACTABIHETO
Ha MOJIET Ha TUCMEH TEKCT Ha Iyl e3HUK.

Ilpumep

Read the model. Put the events (A—H) in the order they happened (1-8). Then
give the class a summary of the story. Use: first, then, next, after that, suddenly,
finally. (ITpodeTeTe Mozena U OAPEAETE CHOUTHATA B XPOHOJIOTHMYHA TIOCIIEI0BA-
tenmHOCT (A—H). Cnen ToBa HamuIIeTe pe3foMe, KaTo M3MOJI3BaTe U3PEUYCHHUITA U
MTOXOSIINTE CBHP3BAIIN IyMH OT MPEAJI0KEHUTE HaJl TEKCTA...)

Peter and Richard felt very excited as they got ready for their usual forest hike. It was a
beautiful summer morning. The sun was shining, there was a clear blue sky and the light
breeze carried the scents of the forest and flowers. Soon they reached the forest.

First, they had some water, then they set off on their hike along one of the most popular
trails in the area. After about an hour of walking, they stopped for a rest. They were
happily chatting when Peter smelt something in the air. He got up and started to look for
where the smell was coming from. In the near distance he saw it: bright flames in the pine
trees, the ones they had just walked by five minutes ago. Suddenly, there was a wall of fire
all around them. It seemed like there was no escape. They were terrified.

Then, after frantically scanning the area, Richard spotted a small pond nearby. *“ We have
to jump in,” he shouted. The boys did just that and jumped into the pond to discover that
the water wasn t very deep. They tried very hard to hold their breath, but this was difficult
to do because of the thick smoke from the fire. Not long afterwards, they heard a loud noise
above their heads. It was a helicopter. It was hovering above them.

Finally, a rescue worker threw down a long rope and soon after, they climbed to safety.
They had never felt so relieved in all their lives.

A. They stopped for a break. 2

B. They climbed into the helicopter.8

C. They saw flames.4

D. Peter and Richard began their hike.l
E. They were surrounded by fire.5

F. A helicopter appeared above them.7
G. Peter smelt something in the air.3

H. They jumped into a small pond. 6
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Summary

First, Peter and Richard set a fire. Then, they stopped for a break. Next, Peter smelt
something in the air. After that, they saw flames and were soon surrounded by fire. They
jumped in a pond. Suddenly, they heard a helicopter. Finally, they were pulled to safety
by a rescue worker in the helicopter. *

* VipaxxHeHHeTo ¢ oT yueOHara cucreMa Legacy, Student’s book Bl part one.

II. Onucanue Ha BUOBETE YIPAXKHEHUS, KOMUTO C€ M3IIOJI3BAT Ha €Tara Ha ca-
MOCTOSITEJIHO Ch3JaBaHe HA IMCMEH TEKCT IIPH Pa3BUTUE HA YMEHHUETO 3a Ch3aBa-
HE Ha MUCMEH TEKCT Ha 9y €3UK

VrpaxHeHH,
H3MI0JI3BAaHH Ha eTama
Ha CaMOCTOATETHO
Ch3/laBaHE Ha THCMEH
TEKCT

[TnaHupanmu TpeHHPOBBYHH

®ur. 5. YrpakHeHus1, KOUTO C€ U3I0I3BaT Ha eTara Ha CaMOCTOSITENIHO Ch3/1aBaHe HA TUCMEH TEKCT
P pa3BUTHE Ha YMEHUETO 3a Ch3/jaBaHe Ha MMMCMEH TEKCT Ha YyXJ1 €3UK

1.1. Buja: mnaHupaiiy/ynpaxxHeHUe 3a CbCTaBsSHE Ha IJIaH HA ITMCMEH TEKCT

Eman oT pa3BUTHETO HA YMEHHMETO 3a MUCAHE, HAa KOWTO ce mpujara — ca-
MOCTOSITEITHO Ch37[aBaHEe Ha MMHCMEH TEKCT

Pasnuwe na obpasoBarenHara 1en criopel TAKCOHOMUsITa Ha birym — aHanu-
3UpaHe

Onucanue

Yuurensart mocrass 3aaa4a Ha YYCHUIUMTC Ja CbCTABAT IJIaH HA ITMCMEH TCKCT
T10 BB3JIOJKEHATa TeMa, KaTo CH [TOMarar ¢ Mojiea Ha TeKCTa, KOMTO € MpeaBapuTe-
HO TIPEICTaBEH U aHAIM3UpaH. Y TOUHsBA Ce, Y€ TIPY ChCTaBsHE Ha TUIaH Ha IIMCMEH
TEKCT HEe € HeOOXOJMMO JIa Ce HAIUCBAT IIeNIM M3PEUYCHUsS. Y YSHHUIIUTE paboTIT B
CPYIU [0 YETUPUMA. YUUTENSIT [IOCOUBA YUECHUIU, KOUTO Ja U3JsI3aT Ha JbCKara
Y J1a TIPEACTaBAT ChCTAaBEHUs OT rpymara miaH. CienBa oOChKIaHe Ha U3ITbIHE-
HHUETO Ha 3aJlauaTa U YYUTEIAT MPaBU KOPEKIMH B IUIAHOBETE, aKO € HEOOXOIMMO.
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Ilpumep

Read the model of the text and make a plan. (IlpoueTtere Mo/ena Ha TeKCTa U
CbCTaBETE IUIAH. )

Y4eHUIMTE MPOYUTAT TEKCTa U ChCTABAT IUIaH HAa TEKCT 3a IPEIUMCTBaTa U
HEOCTAThIUTE Ha W3y4aBaHETO Ha Yy e3uK. [lon TekcTa e IpencTaBeH HEeroB
[IPUMEpEH IUIaH.

The advantages and disadvantages of learning a foreign language

Nowadays, studying a foreign language is not only important; it is necessary. But, what
exactly are the advantages and disadvantages of doing this?

Learning a foreign language has a number of positives. In the first place, it can help you
find a job. For example, most international companies do business in several countries
around the world, so they prefer to hire people who are fluent in other languages. Second,
it can develop your personality. For instance, learning another language teaches you to
appreciate and respect other cultures.

On the other hand, learning a foreign language is not without its negatives. First, it is
time-consuming. This is because it can take years to fully master a language. Also, it
can be expensive. For instance, books and CDs need to be bought to help you study and
practise.

All in all, even though language learning is considered costly and time-consuming, |
strongly believe it improves your job opportunities and makes you a better person. As
Haruki Murakami, the famous Japanese writer, said, “Learning another language is like
becoming another person.”*

* VIIpaXHEHHETO € aBTOPCKO, KaTo € M3II0J3BaH TEKCT OT yyeOHaTa cucrema Legacy,
Students book B1, 6f.

Plan

Introduction — present a topic — two or three sentences
(Paragraph 1)

Main body

(Paragraph 2) — arguments for and reasons/justification —
help you find a job (companies hire people fluent ) , it can develop your personality
(respect other cultures)

(Paragraph 3) — arguments against and reasons/justification
Time consuming (take a lot of time), expensive (books, CDs)
Conclusion

(Paragraph 4) — summarise arguments and state your opinion

I11. Onucanne Ha BUAOBETE YIPAXHEHHUS, KOUTO CE€ M3TOJI3BAT Ha 3aKITIOUH-
TEJTHHS eTal OT Pa3BUTHETO HAa YMEHHUETO 32 Ch3/laBaHe Ha MMUCMEH TEKCT Ha UYXK/T
€3UK
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KopHrupani ynpaxHeHHs
(3a OTKpHBaHE H

KOPHTHpaHe Ha
IPABOIHCHH TPEIIKH)

KopHrupamms ynpaxseHus
(3a OTKpHBaHEe H
KOPHTHpaHe Ha
rpaMaTHYHH TPEIIKH)

Kopurupammu ynpakxHeHHs
(3a OTKpHBaHE H
KOPHTHpaHe Ha
JIeKCHKAITHH TPEIIKH)

* YIPaKHEHHS 32
OTKpPHBaHe H KOPHTHpaHe
Ha IPABOIHCHH H IPEIIKH

* YOpaXKHEHHS 32
OTKpHBaHE H KOPHTHPaHe
Ha MyHKTYallHOHHH
TPEIIKH

* YIpaKHEHHS 3a
OTKpPHBaHE H KODHTHPaHe
Ha TPEIKH, CBBP3aHH C
HeMpaBHIHA YIIOTpeba Ha
I[JIArOJIHH BPeMeHa

* yIpaXXHEeHHS 32
OTKpPHBaHEe H KOPHTHpaHe
Ha IPEIKH, CBBP3aHH C

* YOpaKHEHHS 32
OTKPHBaHEe H KOPHTHPaHe
Ha HENPaBHIHO
H3MOT3BaHA CPOHH TyMH

*YIpaKHEHHs 3a
OTKpHBaHEe H KOPHTHPaHe
Ha HENPABHIHO
H3MOT3BaHH CHHOHHMH

HeIPaBHIHA yIIOTpeGa Ha
CBINECTBHUTEHH HMEHA,
TIpHIIAraTelTHA HMeHa H
HapedHs.

*KOpHTHpPaHe Ha
CHHTaKTHYHH TPEINKH

®ur. 6. Bunose YIPpa)XHCHUA, KOUTO C€ U3ITOJI3BAT HA 3aKIIFOYUTCIIHUA €Tall OT Pa3BUTUETO Ha
YMCHHUETO 3a Ch3JaBaHC Ha IMMMCMCH TCKCT Ha 1yXK] €3UK

1. Kopurupamu ynpaxHeHus (3a OTKpUBaHE W KOPUTHPAaHE Ha MPaBONKCHH,
rpaMaTHYHY U MyHKTYallMOHHH TPEIIKHA B TEKCT)

1.1. Bua: kopurupaniy ynpaxHeHHs/ypaKHEHNE 38 OTKPUBAaHE U KOPUTHPA-
HE Ha TPELIKU

Eman ot pa3BuTHETO HA YMEHHUETO 3a MUCAHE, HA KOWTO Ce Mpujiara — 3aKJto-
YHTEJICH.

Pasnuwe na obpazoBaresiHaTa 1€ Cropes TaKCOHOMHsATa Ha biym — orensi-
BaHe.

Onucanue

YuutenaT pazgaBa MUCMEHU TEKCTOBE HA YUCHHIIUTE, B KOUTO UMa JIOMyCHa-
TH JIEKCUKATHA U TPAMATHYHU TPEUIKH. 3a1adata Ha YUCHHUIUTE € a OTKPHUAT U
KOPUTHUpAT JIOMyCHATHTE IPeIIKU. PaboTAT mo aABama. YUUTENAT MOCOYBA YUCHH-
1, KOMUTO YeTaT M3PEYCHUsI OT TEKCTa U apTYMECHTHPAT HAIPABEHUTE KOPCKIIUH.
VYdauTensT 3anicea Ha ICKara CrpelieHUTe 1 NpaBwiHuTe JyMu. OTHOBO MOBTaps
MpaBUIIaTa 3a MPaBOMKUC U OOPBIla BHUMAHHUE HA TPEIIKUATE, KOUTO Ca B PE3yATar
Ha BIMSIHACTO HA POJHHUS €3UK.

Ilpumep

Find seven mistakes in the profile. Underline them and write the corrects
words below. (OTkpuiiTe cefiemMTe Ipelikd B Tekcra. [loguepraiiTe ru U HaNUIIETe
BEPHUTE JyMH TI0J] TEKCTA. )
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Hi! I'm Luke.

I have seventeen years old. I'm quite high — 1.82 metres _and I’'m sporty and well- built.
I've got short, dark hairs and green eyes.

I'm a very sociable person. I love meeting new people and going out with a group of’
friends. I play a lot of sports and I am very fit and strong. I'm not very serious. I enjoy
laughing and joking. My friends say that I am funny but net very hard-working.

I've got a sister. She is youngest than me. She is fifteen years old. She's got dark hair. It
is long and wave. She's got big brown eyes and she is quiet pretty. Boys like her but she
isn t interested in them yet. She is more serious from me and she does very well at school.
So, now you know something about me. And my sister.

Lo 2
3
G S
O e
7 e

1. am 2. tall 3. hair 4. younger 5. wavy 3. quite 4. than

* YipaxxaeHHeTo e ot yueOHara cucrema Focus for Bulgaria, Workbook A1, c. 52.
I'pemtHnTe ymu ca nmogyepraHyu. BepHUTE OTTOBOPU ca HAIIMCAHU IO TEKCTA.

1.2. Bux: xopurupamy yrnpaxHeHHs/yIpa)KHEHHE 38 OTKPHBAaHE U KOpUTHpa-
HE Ha MPABONMCHH, JICKCUKATHHA ¥ TPAMAaTUYHH TPEIIKH

Eman ot pa3BuTHETO Ha YMEHHUETO 3a MMUCAHE, HA KOWTO Ce Mpujara — 3aKiko-
YHUTENIeH

Pasnuwye na obpaszoBaresHara 1en Cropes TaKCOHOMUsATa Ha biym — onens-
BaHe

Onucanue

VYuaurenar pa3gaBa Ha yIEHHIIUTE TEKCT, B KONTO MMa JIOMYCHATH TPaBOIMCHA
Y TPaMaTUYHM TPEIIKU. 3ajayara Ha YYCHHUIUTE € Jla OTKPUST IPEIIKUTE U Jia TH
Kopurupar. PabotsT nmo gBama. YUUTENAT MOCOYBA YYSHUIH, KOUTO YETaT 110 €JHO
U3pEUYCHHE, KaTO TIOCOYBAT JIOIYCHATHTE TPEILIKH U IIpeJjiaraT BepeH OTTOBOp. Y UH-
TEJIAT 3aMMCBa NPEATIOKEHUSITA Ha JIbCKATA U TIPABH KOPEKIINH, aKO € HEOOXOIUMO.
AHanm3upar ce TpenIKuTe, KOUTO ca JOIyCHATH IO BIUSHNE Ha POTHHS €3HK.

Ilpumep

Read the email below refusing an invitation and find five spelling mistakes,
three punctuation mistakes and grammar mistakes. (Ilpouetere €IEKTPOHHOTO
MUCMO, C KOETO C€ OTKa3Ba MMOKaHAa, U OTKPHUTE IMET MPaBOMKUCHH, TPU ITyHKTYya-
IIUOHHH W YETHPH I'PaMaTHYHH TPEIIKH. )
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Hi Fiona!

Its/it’s good to hear from you again. Thanks for invite/inviting me to the science camp.
Unfortunately, thought/though, I won t be able to come.

At the begining/beginning of August, my famely/family is going on holiday to Spain. 1
was/have never been abroad before, so I'm really look/looking forward to it. But it means
I won 't be back until 12" August, so there’s no way I can join you at the camp.

I'm really disapointed/disappointed I’/l miss this. I am hoping/hope you have, a good
time anyway. Let's meeting/meet up sometim/sometime sometime soon.

spelling mistakes:
thought-though

begining - beginning
famely - family
disapointed - disappointed
sometim - sometime
punctuation mistakes:

Its /it’s

Camp - camp.

have, - have

grammar mistakes:

invite - inviting

I was never been - I have never been
1 am hoping- I hope

Let s meeting- Let’s meet*

* YnpakHeHHETO € oT yueOHara cuctema Legacy, Student’s book, Bl part one, c. 53.

ek

Onucanama oudaxmuuecka mexHono2us € anpoorupaHa B IbPBUS €Tall Ha TUM-
Hazuannara crenet (VIII-X kmac) B Ilpuponomaremarnyecka ruMHa3us ,,AKajie-
muk MBan [ozenes®, ['abpoBo, B iepuoaa aekemspu 2017 — anpui 2020 . Konu-
YECTBEHHUSIT, KAUCCTBCHUAT M CTATHCTHUECKUAT aHAHM3 HA MMONYYCHUTE PE3yNITaTn
KaTerOPUYHO JI0OKA3BarT, Ye MPHIOKEHHUETO HA Ta3U TEXHOIOTHUS 600U 00 ONMUMU-
3Upare HA NPOYECA HA PA3BUMUE HA YMEHUEO 3d Cb30A68AHe HA NUCMEH MEKCM HA
YyoIco e3uK (AaHeIUUCKU) U 00 NOBULABAHE HA He208AMA ePEKMUBHOCHL.
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